
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traites et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au ripertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1999
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1999
Tous droits r6serv~s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1702

Recueil des Traitis

Traitjs et accords internationaux

enregistrs
ou classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies

New York, 1999



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1702 1993 I. Nos. 29406-29456

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 2 January 1993 to 19 January 1993

Page

No. 29406. Singapore and Viet Nam:

Agreement on maritime transport. Signed at Singapore on 16 April 1992 ................... 3

No. 29407. United Nations and Nepal:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the regional meeting on
national security and building of confidence among nations in the Asia-Pacific
region, to be held in Kathmandu from 1 to 3 February 1993. New York, I I and
13 Janu ary 1993 .......................................................................................................... 2 1

No. 29408. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Guarantee Agreement-Bacon-Manito Geothermal Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on I September 1988 ................................................. 23

No. 29409. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Loan Agreement-Environment and Natural Resources Sector Adjustment Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated I January 1985). Signed at Washington on 11 July 1991 ... 25

No. 29410. International Development Association and Philippines:

Development Credit Agreement-Environment and Natural Resources Sector
Adjustment Project (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington
o n I I Ju ly 199 1 ............................................................................................................ 27

Vol. 1702



Traites et accords internationaux
enregistris ou classjs et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1702 1993 1. NO' 29406-29456

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux
enregistris du 2janvier 1993 au 19janvier 1993

Pages

NO 29406. Singapour et Viet Nam:

Accord relatif au transport maritime. Sign6 A Singapour le 16 avril 1992 .................... 3

NO 29407. Organisation des Nations Unies et Nipal:

Echange de lettres constituant un accord relatif A la reunion regionale sur la s~cu-
rit6 nationale et les mesures en vue de renforcer la confiance entre les nations
des r6gions de I'Asie et du Pacifique, devant avoir lieu Katmandou du Ier au
3 f6vrier 1993. New York, II et 13 janvier 1993 ....................................................... 21

NO 29408. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Philippines :

Accord de garantie - Projet d'dlectricitd gdothermique de Bacon-Manito (avec
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du
I erjanvier 1985). Sign6 A Washington le I er septembre 1988 .................................. 23

N0 29409. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Philippines :

Accord de pret - Projet d'ajustement au secteur de l'environnement et des res-
sources naturelles (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prt et de garantie en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington
le I Iju illet 199 1 ........................................................................................................... 25

NO 29410. Association internationale de d~veloppement et Philippines :

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'ajustement au secteur de l'envi-
ronnement et des ressources naturelles (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier
1985). Sign6 A W ashington le I I juillet 1991 ............................................................ 27

Vol 1702



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 29411. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Loan Agreement-Engineering and Science Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
I January 1985). Signed at Washington on 5 February 1992 ................. 29

No. 29412. International Bank for Reconstruction and Development and
Mexico:

Guarantee Agreement-Second Low-Income Housing Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at M exico City on 23 January 1990 .............................................................. 31

No. 29413. International Bank for Reconstruction and Development and
Mexico:

Guarantee Agreement-Irrigation and Drainage Sector Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated I January
1985). Signed at Washington on 6 December 1991 .................................................. 33

No. 29414. International Bank for Reconstruction and Development and
Pakistan:

Loan Agreement-Rural Electrification Project (with schedule and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated I January 1985).
Signed at W ashington on 2 February 1990 ............................................................... 35

No. 29415. International Development Association and Pakistan:

Development Credit Agreement-Rural Electrification Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 February 1990 .................................. 37

No. 29416. International Bank for Reconstruction and Development and
Nigeria:

Loan Agreement-Tree Crops Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated I January 1985). Signed
at W ashington on 12 O ctober 1990 ........................................................................... 39

No. 29417. International Development Association and Kenya:

Development Credit Agreement-Second National Agricultural Extension Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 Feb-
ru a ry 199 1 .................................................................................................................... 4 1

No. 29418. International Development Association and Kenya:

Development Credit Agreement-Second Mombassa and Coastal Water Supply
Engineering and Rehabilitation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at W ashington on 13 M arch 1992 ................................................................. 43

Vol. 1702



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s VII

Pages

NO 29411. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Philippines :

Accord de pret - Projet d'enseignement technique et scientifique (avec annexes
et Conditions ggngrales applicables aux accords de pret et de garantie en date
du 1 erjanvier 1985). Sign6 A Washington le 5 f6vrier 1992 ...................................... 29

NO 29412. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Mexique:

Accord de garantie - Deuxi me projet de logement pour foyers e faible revenu
(avec Conditions g6ngrales applicables aux accords de prPt et de garantie en
date du I erjanvier 1985). Sign6 A Mexico le 23janvier 1990 ................................... 31

NO 29413. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Mexique:

Accord de garantie - Projet dans le secteur de l'irrigation et du drainage (avec
Conditions g6ngrales applicables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Sign6 ii Washington le 6 d6cembre 1991 ..................................... 33

N° 29414. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Pakistan :

Accord de pret - Projet d'electrification rurale (avec annexe et Conditions ggn6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en date du I erjanvier 1985).
Sign6 A W ashington le 2 f6vrier 1990 ........................................................................ 35

NO 29415. Association internationale de developpement et Pakistan :

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'glectrification rurale (avec
annexes et Conditions ggngrales applicables aux accords de cr6dit de dgvelop-
pement en date du I erjanvier 1985). Sign6 A Washington le 2 f6vrier 1990 ........... 37

NO 29416. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Nigeria :

Accord de pr& - Projet de cultures arbustives (avec annexes et Conditions
g6ndrales applicables aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 A W ashington le 12 octobre 1990 ......................................................... 39

NO 29417. Association internationale de developpement et Kenya :

Accord de cr6dit de ddveloppement - Deuxime projet national de vulgarisation
agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Icr janvier 1985). Sign6 A Washington le
2 1 f6v rier 199 1 ............................................................................................................ 4 1

NO 29418. Association internationale de developpement et Kenya :
Accord de cr6dit de dgveloppement - Deuxi~me projet relatif i la construction et

4 la remise en 9tat du syst.me d'alimentation en eau de Mombasa et de la
zone cbtibre (avec annexes et Conditions gfn6rales applicables aux accords de
crddit de dgveloppement en date du Ie r janvier 1985). Sign6 A Washington le
13 m ars 1992 ............................................................................................................... 4 3

Vol. 1702



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Page

No. 29419. International Development Association and Yemen:

Development Credit Agreement-Fourth Fisheries Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 20 June 1991 .................. 45

No. 29420. International Bank for Reconstruction and Development and
Republic of Korea:

Loan Agreement-Health Technology Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated I January 1985).
Signed at W ashington on 19 July 1991 ...................................................................... 47

No. 29421. International Bank for Reconstruction and Development and
Republic of Korea:

Loan Agreement-Housing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated I January 1985). Signed
at W ashington on 19 July 1991 .................................................................................. 49

No. 29422. International Bank for Reconstruction and Development and
Bulgaria:

Loan Agreement-Technical Assistance for Economic Reform Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated I January 1985). Signed at Washington on 22 July 1991 ................... 51

No. 29423. International Bank for Reconstruction and Development and
Algeria:

Guarantee Agreement-First Petroleum Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated I January 1985). Signed at
W ashington on 2 A ugust 1991 ................................................................................... 53

No. 29424. International Bank for Reconstruction and Development and
Poland:

Loan Agreement-Financial Institutions Development Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Warsaw on 14 August 1991 .................... 55

No. 29425. International Bank for Reconstruction and Development and
Thailand:

Guarantee Agreement-Distribution System Upgrading Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated I January
1985). Signed at Washington on 27 September 1991 ............................................... 57

No. 29426. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Loan Agreement-Financial Sector Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
I January 1985). Signed at Washington on 16August 1991 .................................... 59

Vol 1702



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

NO 29419. Association internationale de developpement et Yemen:

Accord de credit de d6veloppement - Quatri me projet relatifau ddveloppement
des p.cheries (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de cr6dit de d6veloppement en date du I erjanvier 1985). Sign6 A Washington le
20 ju in 199 1 .................................................................................................................. 4 5

NO 29420. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Republique de Corke:

Accord de prt - Projet de technologie sanitaire (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie en date du I erjanvier
1985). Sign6 bAW ashington le 19juillet 1991 ............................................................ 47

N0 29421. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Republique de Corke :

Accord de pr~t - Projet de logement (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 19juillet 1991 .................................................................................... . 49

NO 29422. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Bulgarie :

Accord de pret - Assistance technique au projet de riforme dconomique (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
en datedu lerjanvier 1985). Sign6 A Washingtonle22juillet 1991 ........................ 51

NO 29423. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Algerie :

Accord de garantie - Premierprojetptrolier (avec Conditions g6ndrales applica-
bles aux accords de prat et de garantie en date du Ie r janvier 1985). Sign6 b
W ashington le 2 aofit 1991 ......................................................................................... 53

NO 29424. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Pologne :

Accord de prt - Pr.t en faveur du d~veloppement des institutions financibres
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de
garantie en date du 1 erjanvier 1985). Sign6 A Varsovie le 14 aoct 1991 ................. 55

No 29425. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Tha'lande :

Accord de garantie - Projet d'amdlioration du systbme de distribution (avec Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie en date du
Iet janvier 1985). Sign6 A Washington le 27 septembre 1991 ................. 57

NO 29426. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Maroc :

Accord de prt - Projet de diveloppement du secteurfinancier (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Sign6 A W ashington le 16 ao0t 1991 ............................................. 59

Vol 1702



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 29427. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Loan Agreement-Rural Basic Education Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
I January 1985). Signed at Washington on 6 September 1991 ............................... 61

No. 29428. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Loan Agreement-Agricultural Sector Investment Loan (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 25 October 1991 .................... 63

No. 29429. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Wafabank (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
I January 1985). Signed at Washington on I I November 1991 ............................ 65

No. 29430. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Cridit du Maroc
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated I January 1985). Signed at Washington on I I November 1991 ................... 67

No. 29431. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Societi ginerale
marocaine de banques (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on
I I N ovem ber 199 1 ..................................................................................................... 69

No. 29432. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Banque centrale
populaire (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated I January 1985). Signed at Washington on 11 November 1991 ........ 71

No. 29433. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Banque commer-
ciale du Maroc (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated I January 1985). Signed at Washington on I I November
19 9 1 .............................................................................................................................. 7 3

Vol. 1702



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s XI

Pagev

NO 29427. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Maroc :

Accord de prt - Projet de diveloppement de 1'enseignementprimaire rural (avec
annexes et Conditions gfn6rales applicables aux accords de prat et de garantie
en date du I erjanvier 1985). Sign6 A Washington le 6 septembre 1991 .................. 61

NO 29428. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Maroc :

Accord de pr& - Prt d'investissement au secteur agricole (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de prat et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6'? Washington le 25 octobre 1991 ....................................... 63

NO 29429. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Maroc:

Accord de garantie - Projet de d&veloppement du secteur financier - Wafabank
(avec Conditions g6nfrales applicables aux accords de pr~t et de garantie en
date du I erjanvier 1985). Signd i Washington le I I novembre 1991 ...................... 65

NO 29430. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Maroc :

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteur financier - Credit du
Maroc (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garan-
tieen datedu lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le II novembre 1991 ............ 67

N0 29431. Banque internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement et
Maroc :

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteur financier - Socitg
gdngrale marocaine de banques (avec Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du I erjanvier 1985). Sign6 A Washington
le II no vem b re 199 1 ................................................................................................... 69

NO 29432. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Maroc :

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteur financier - Banque
centrale populaire (avec Conditions g6nfrales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du lerjanvier 1985). Sign6 Washington le 11 novembre
19 9 1 .............................................................................................................................. 7 1

NO 29433. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Maroc :

Accord de garantie - Projet de d9veloppement du secteur financier - Banque
commerciale du Maroc (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prit et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 11 no-
ve m b re 199 1 ................................................................................................................ 73

Vol. 1702



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Page

No. 29434. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Banque maro-
caine pour le commerce et l'industrie (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated I January 1985). Signed at Washington
on I I N ovem ber 1991 ............................................................................................... 75

No. 29435. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Banque maro-
caine du commerce extgrieur (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on
II N ovem ber 199 1 ..................................................................................................... 77

No. 29436. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Project-Banque nationale
pour le ddveloppement 9conomique (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated I January 1985). Signed at Washington
on II N ovem ber 1991 ............................................................................................... 79

No. 29437. International Bank for Reconstruction and Development and
Cyprus:

Guarantee Agreement-Southeast Coast (Larnaca) Sewerage and Drainage Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 November 1991 ..................... 81

No. 29438. International Bank for Reconstruction and Development and
Cyprus:

Guarantee Agreement-Southeast Coast (Ayia Napa) Sewerage and Drainage
Project (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 November 1991 .......... 83

No. 29439. International Bank for Reconstruction and Development and C6te
d'Ivoire:

Loan Agreement-Human Resources Development Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 23 December 1991 ............... 85

No. 29440. International Development Association and C6te d'Ivoire:

Development Credit Agreement-Human Resources Development Credit (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated I January 1985). Signed at Washington on 23 December 1991 ........ 87

Vol 1702



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 29434. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Maroc :

Accord de garantie - Projet de d9veloppement du secteurfinancier - Banque ma-
rocaine pour le commerce et lindustrie (avec Conditions g6n6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier 1985). Sign6 b
W ashington le II novem bre 1991 ............................................................................ . 75

NO 29435. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Maroc :

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteurfinancier - Banque ma-
rocaine du commerce ext&ieur (avec Conditions g~n~rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ierjanvier 1985). Sign6 A Washington
le I 1 novem bre 199 1 ................................................................................................... 77

NO 29436. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Maroc:

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteurfinancier - Banque na-
tionale pour le d'veloppement iconomique (avec Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du jer janvier 1985).
Signd A W ashington le 11 novembre 1991 ................................................................ 79

NO 29437. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Chypre :

Accord de garantie - Projet d'assainissement de drainage de la cote sud-est (Lar-
naca) (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garan-
tie en date du I erjanvier 1985). Sign6 b Washington le 7 novembre 1991 .............. 81

NO 29438. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Chypre :

Accord de garantie - Projet d'assainissement et de drainage de la cote sud-est
(Ayia Napa) (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du I erjanvier 1985). Sign6 A Washington le 7 novembre 1991 .... 83

No 29439. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
C6te d'lvoire :

Accord de prft - Pr&t de diveloppement des ressources humaines (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en date
du Ierjanvier 1985). Sign6 A Washington le 23 d6cembre 1991 ................ 85

NO 29440. Association internationale de developpement et C6te d'Ivoire :
Accord de cr6dit de d~veloppement - Cridit de diveloppement des ressources

humaines (avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
23 d6cem bre 199 1 ....................................................................................................... 87

Vol. 1702



XIV United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait(s 1993

Page

No. 29441. International Bank for Reconstruction and Development and
Egypt:

Loan Agreement-National Drainage Project (with schedule and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated, I January 1985).
Signed at Cairo on 27 January 1992 .......................................................................... 89

No. 29442. International Development Association and Egypt:

Development Credit Agreement-National Drainage Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Cairo on 27 January 1992 ............................................. 91

No. 29443. International Development Association and India:

Development Credit Agreement-West Bengal Forestry Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 March 1992 ................. 93

No.. 29444. International Development Association and Equatorial Guinea:

Development Credit Agreement-Health Improvement Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signedat Washington on 6 April 1992 ......................................... 95

No. 29445. International Development Association and Benin:

Development Credit Agreement-Natural Resources Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated I January 1985). Signed at Washington on 9 April 1992 .................... 97

No. 29446. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-Zhejiang Provincial Highway Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at W ashington on 19 June 1992 ................................................. 99

No. 29447. International Development Association and China:

Development Credit Agreement-Sichuan Agricultural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated I January 1985). Signed at Washington on 22 July 1992 ......... 101

No. 29448. International Development Association and Mozambique:

Development Credit Agreement-Roads and Coastal Shipping Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 19 June 1992 .................. 103

Vol 1702



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

N° 29441. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Egypte :

Accord de prt - Projet national de drainage (avec annexe et Conditions g6n&
rales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du I erjanvier 1985).
Sign6 au C aire le 27janvier 1992 .............................................................................. 89

N0 29442. Association internationale de diveloppement et lEgypte :
Accord de crddit de ddveloppement - Projet national de drainage (avec annexes

et Conditions g6ndrales applicables aux accords de crddit de d6veloppement
en date du I erjanvier 1985). Sign6 au Caire le 27janvier 1992 ............... 91

No 29443. Association internationale de d6veloppement et Inde :

Accord de cr6dit de d6veloppement-Projet forestier du Bengale-Occidental
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de crddit de
d6veloppement en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 25 mars
19 92 .............................................................................................................................. 9 3

NO 29444. Association internationale de d~veloppement et Guinee kquatoriale :

Accord de cr6dit de ddveloppement - Projet d'amilioration de la santj (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du I erjanvier 1985). Sign6 A Washington le 6 avril 1992 ............... 95

NO 29445. Association internationale de d~veloppement et Benin:

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de gestion des ressources naturelles
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 9 avril
1992 .............................................................................................................................. 97

NO 29446. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Chine:

Accord de pr6t - Projet de routes provinciales de Zheijiang (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Sign6 A W ashington le 19juin 1992 ............................................. 99

NO 29447. Association internationale de d6veloppement et Chine :

Accord de credit de d~veloppement - Projet de diveloppement agricole de
Sichuan (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
22 ju illet 1992 .............................................................................................................. 10 1

NO 29448. Association internationale de d6veloppement et Mozambique :

Accord de credit de d6veloppement - Projet de routes et de cabotage (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du I erjanvier 1985). Signd A Washington le 19juin 1992 .............. 103

Vol. 1702

XV



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 29449. International Bank for Reconstruction and Development and
Uruguay:

Loan Agreement-Debt and Debt Service Reduction Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 June 1992 ........................................ 105

No. 29450. International Development Association and Bangladesh:

Development Credit Agreement-Forest Resources Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated I January 1985). Signed at Washington on 10 July 1992 ................... 107

No. 29451. International Development Association and Angola:

Development Credit Agreement-Financial Institutions Modernization Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated I January 1985). Signed at Washington on 15 September
19 9 2 .............................................................................................................................. 10 9

No. 29452. International Bank for Reconstruction and Development and
Estonia:

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at W ashington on 2 O ctober 1992 ............................................................................. Ill

No. 29453. Belgium and Georgia:

Agreement on the establishment of diplomatic and consular relations. Signed at
O slo on 5 June 1992 .................................................................................................... 113

No. 29454. United Nations and Indonesia:

Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements regarding
the United Nations Asia-Pacific workshop on Human Rights issues, which
was held in Jakarta from 16 to 18 December 1991 (with annex). Geneva, 18 Oc-
tober and 12 N ovem ber 1991 .................................................................................... 121

No. 29455. United Nations and Indonesia:

Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements for the
Asia-Pacific workshop on Human Rights issues, to be held in Jakarta from
26 to 28 January 1993 (with annex). Geneva, 6 and 18 January 1993 .................... 125

No. 29456. Austria and Federal Republic of Germany:

Convention concerning social insurance (with final protocol signed at Salzburg on
21 April 1951 and additional protocol signed at Vienna on 25 January 1952 and
at Bonn on 1 March 1952). Signed at Salzburgon 21 April 1951 ............................ 127

Second Convention concerning social insurance, amending the above-mentioned
Convention (with final protocol). Signed at Salzburg on II July 1953 ................. 127

Vol. 1702

1993



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Paget

NO 29449. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Uruguay:

Accord de pr& - Projet relatif la rduction de la dette et du service de la dette
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du I erjanvier 1985). Sign6 A Washington le 25 juin 1992 ............. 105

NO 29450. Association internationale de developpement et Bangladesh :

Accord de cr6dit de d~veloppement - Projet de gestion des ressourcesforestikres
(avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 10 juillet
19 9 2 .............................................................................................................................. 10 7

NO 29451. Association internationale de developpement et Angola :

Accord de credit de d~veloppement - Projet de modernisation des institutions
financikres (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le
15 sep tem b re 1992 ...................................................................................................... 109

NO 29452. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Estonie :

Accord de pr& - Projet de rihabilitation (avec annexes et Conditions g~nrales
applicables aux accords de pr6t et de garantie en date du Ier janvier 1985).
Sign6 t W ashington le 2 octobre 1992 ....................................................................... 11I

NO 29453. Belgique et Georgie :

Accord relatif A 1'6tablissement de relations diplomatiques et consulaires. Sign6 A
O slo le 5 ju in 1992 ....................................................................................................... 113

NO 29454. Organisation des Nations Unies et Indon6sie :

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements en vue de la
r6union de travail des Nations Unies pour la r6gion Asie-Pacifique sur les
questions des droits de I'homme, qui a eu lieu A Jakarta du 16 au 18 d6cembre
1991 (avec annexe). Gen~ve, 18 octobre et 12 novembre 1991 .............................. 121

NO 29455. Organisation des Nations Unies et Indon~sie :

tchange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements en vue de la
reunion de travail de l'Asie et du Pacifique sur les questions des droits de
I'homme, qui doit avoir lieu A Jakarta du 26 au 28 janvier 1993 (avec annexe).
G enive,6 et 18janvier 1993 ...................................................................................... 125

NO 29456. Autriche et Republique federale d'Allemagne :

Convention de s6curit6 sociale (avec protocole final sign6 A Salzbourg le 21 avril
1951 et protocole additionnel signd A Vienne le 25 janvier 1952 et A Bonn le
1er mars 1952). Sign6e Salzbourg le 21 avril 1951 ................................................. 127

Deuxieme Convention de s6curitd sociale, modifiant l'Accord susmentionn6 (avec
protocole final). Sign6e A Salzbourg le II juillet 1953 ............................................. 127

Vol 1702

XVII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Application by Luxembourg of Regulation No. 85 to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 2 10

Entry into force of amendments to Regulation No. 6 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................. 211

Entry into force of amendements to Regulation No. 8 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................. 236

Entry into force of amendments to Regulation No. 54 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................. 271

No. 12430. Convention for the protection of producers of phonograms against
unauthorized duplication of their phonograms. Done at Geneva
on 29 October 1971:

A ccession by C hina ........................................................................................................... 357

No. 15705. Convention on Road Traffic. Concluded at Vienna on 8 November
1968:

Notification by Finland under article 45 (4) .................................................................... 358

No. 17583. Constitution of the Asia-Pacific Telecommunity. Adopted by the
United Nations Economic and Social Commission for Asia and
the Pacific on 27 March 1976:

A ccession by N ew Zealand ............................................................................................... 359

No. 22495. Convention on prohibitions or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which may be deemed to be excessively injur-
ious or to have indiscriminate effects. Concluded at Geneva on
10 October 1980:

A ccession by L atvia .......................................................................................................... 360

No. 23001. International Convention on standards of training, certification
and watchkeeping for seafarers, 1978. Concluded at London on
7 July 1978:

Amendments to the above-mentioned Convention ....................................................... 361

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

Accessions by Seychelles and K iribati ............................................................................ 407

Vol. 1702

XVIII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page%

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultrieurs, etc., concernant
des traites et accords internationaux enregistrs au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance reciproque de I'homologation des equipe-
ments et pices de vehicules A moteur. Fait A Geneve, le 20 mars
1958:

Application par le Luxembourg du R~glement n° 85 annex6 A l'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 277

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement no 6 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6 du 20 m ars 1958 ............................................................................................... 278

Entree en vigueur d'amendements au R~glement n° 8 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6 du 20 m ars 1958 ............................................................................................... 304

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement n° 54 annex6 A 'Accord susmen-
tionn6 du 20 m ars 1958 ............................................................................................... 349

NO 12430. Convention pour la protection des producteurs de phonogrammes
contre la reproduction non autorisee de leurs phonogrammes. En
date A Geneve du 29 octobre 1971 :

A dhesion de la C hine ......................................................................................................... 357

NO 15705. Convention sur la circulation routi~re. Conclue i Vienne le 8 no-
vembre 1968 :

Notification de la Finlande en vertu du paragraphe 4 de l'article 45 ............................. 358

NO 17583. Statuts de la Telecommunaute pour I'Asie et le Pacifique. Adoptes
par la Commission economique et sociale des Nations Unies pour
I'Asie et le Pacifique le 27 mars 1976 :

A dhesion de la N ouvelle Z lande ..................................................................................... 359

NO 22495. Convention sur I'interdiction ou la limitation de I'emploi de cer-
taines armes classiques qui peuvent tre considkr~es comme pro-
duisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans
discrimination. Conclue a Geneve le 10 octobre 1980 :

A dh6sion de la L ettonie ..................................................................................................... 360

No 23001. Convention internationale de 1978 sur les normes de formation des
gens de mer, de delivrance des brevets et de veille. Conclue a Lon-
dres le 7 juillet 1978 :

Amendements A la Convention susmentionn6e .............................................................. 361

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

A dh6sion des Seychelles et de K iribati ............................................................................ 407

Vol 1702



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1993

Page

No. 26176. Loan Agreement between Pakistan and the International Bank for
Reconstruction and Development (Cement Industry Modern-
ization Project). Signed at Washington on 23 December 1987:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
8 Ju ly 199 1 ................................................................................................................... 4 0 8

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

Accession by Seychelles to the above-mentioned Protocol and to its Amendment
adopted at the Second Meeting of the Parties at London on 29 June 1990 .......... 409

No. 26540. European Agreement on Main International Railway Lines (AGC).
Concluded at Geneva on 31 May 1985:

A ccession by T urkey ......................................................................................................... 4 10

No. 27342. Loan Agreement between the Islamic Republic of Pakistan and
the International Bank for Reconstruction and Development
(Second Energy Sector Loan). Signed at Washington on 8 De-
cember 1989:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
8 Ju ly 199 1 ................................................................................................................... 4 1 1

No. 27369. Development Credit Agreement between the Republic of Malawi
and the International Development Association (Agricultural
Sector Adjustment Program). Signed at Washington on 11 April
1990:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
29 January 1992 .......................................................................................................... 4 12

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 20 November 1989:

R atification by C am eroon ................................................................................................. 413

No. 27773. Development Credit Agreement between the International Devel-
opment Association and Sri Lanka (Economic Restructuring
Credit). Signed at Washington on 2 May 1990:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
13 Ju ly 1990 ................................................................................................................. 4 14

No. 28911. Basel Convention on the control of transboundary movements
of hazardous wastes and their disposal. Concluded at Basel on
22 March 1989:

Accessions by the Islamic Republic of Iran and Egypt and ratification by Austria ... 415

Vol. 1702



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 26176. Contrat d'emprunt entre Pakistan et la Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement (Projet de modernisation de
l'industrie du ciment). Signe A Washington le 23 decembre 1987 :

Accord modifiant I'Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 8juillet 1991 ........ 408

NO 26369. Protocole de Montrkal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montrkal le 16 septembre 1987 :

Adh6sion des Seychelles au Protocole susmentionn6 et A son amendement adopt6
l la deuxiime R6union des Parties A Londres le 29 juin 1990 ................................ 409

NO 26540. Accord europeen sur les grandes lignes internationales de chemin de
fer (AGC). Conclu A Geneve le 31 mai 1985:

A dh6sion de la T urquie ...................................................................................................... 4 10

NO 27342. Accord de prft entre la Republique islamique du Pakistan et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Deuxiemepr&t au secteur de i'dnergie). Signk A Washington le 8 d6-
cembre 1989 :

Accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 8 juillet 1991 ........ 411

NO 27369. Accord de credit de developpement entre la Republique du Malawi
et I'Association internationale de developpement (Programme
d'amenagement du secteur agricole). Signe A Washington le 11 avril
1990 :

Accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 29janvier 1992.... 412

N0 27531. Convention relative aux droits de renfant. Adoptee par I'Assemble
gknkrale des Nations Unies le 20 novembre 1989 :

R atification du C am eroun ................................................................................................. 413

NO 27773. Accord de credit de developpement entre I'Association internatio-
nale de developpement et Sri Lanka (Credit h la restructuration
economique). Signk a Washington le 2 mai 1990 :

Accord modifiant 1' Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 13juillet 1990 ...... 414

NO 28911. Convention de Bale sur le contr6le des mouvements transfronti res
de dechets dangereux et de leur klimination. Conclue A Bale le
22 mars 1989 :

Adh6sion de la Rdpublique islamique d'Iran et de l'tgypte et ratification de
1'A u triche .................................................................................................................... 4 15

Vol 1702



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr4e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrd mais ne l'a pas 06 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grndrale a adoptd un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le rbglement, et le Secrrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrumept A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur ]a nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possfderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitfs, etc., publifs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties"), being desirous of strengthening the friendly relations between the two coun-
tries and promoting co-operation and improving efficiency of maritime transport in
accordance with the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(1) The term "vessel of either Contracting Party" means merchant vessels
flying the national flag of and registered in Singapore or Vietnam.

(2) The term "crew members" means those who are working on board a vessel
of either Contracting Party and perform duties or services connected with the oper-
ation of maintenance of the vessel and hold identity documents issued or recognised
by the competent authority of that Party as provided in Article 8 of this Agreement
and whose names are included in the vessel's article and crew list.

(3) The term "competent authority" means the designated government agency
or agencies of either Contracting Party responsible for administration of maritime
transport and its related functions.

(4) The term "passengers" means those persons carried in the vessel of either
Contracting Party who are not employed or engaged in any capacity on board that
vessel and whose names are included in the passenger list of the vessel.

Article 2

(1) Vessels of either Contracting Party shall be allowed to sail between the
ports of either Contracting Party which are open to foreign vessels and engage in
passenger and cargo services (hereinafter called the "agreed services") between the
two countries or between either country and a third country.

(2) Further, enterprises of either Contracting Party may invest in shipping
related services such as trucking, warehousing, container freight stations in respect
of vessels and cargoes in each other's country in accordance with the laws and
regulations of that Contracting Party. For the purpose of this Agreement, the expres-
sion "agreed services" shall include participation in shipping related services.

Article 3

Chartered vessels flying the flag of third countries acceptable to both Con-
tracting Parties but operated by shipping enterprises of either Contracting Party
shall also be allowed to participate in the agreed services.

Came into force on 16 April 1992 by signature. in accordance with article 18 (1).
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Article 4

Each Contracting Party, shall abstain from any discriminatory measures against
the vessels of the other Contracting Party in respect of the agreed services between
the two countries and shall accord to the vessels of the other Contracting Party
treatment no less favourable than that accorded to the vessels of third countries in
respect of the agreed services between the two countries and between either country
and a third country.

Article 5

(1) Each Contracting Party shall grant to vessels of the other Contracting
Party most-favoured-nation treatment at its ports open to foreign vessels. This shall
also apply to vessels flying the flag of third countries as specified in Article 3 of this
Agreement.

(2) The most-favoured-nation treatment provided in this Article applies to
customs formalities, the levying of charges and port dues, freedom of access to and
the use of ports as well as facilities afforded to shipping services such as trucking,
warehousing, container freight stations, allocation of berths at piers, loading and
unloading facilities and other related services in respect of vessels and cargoes.
In particular, this refers to the allocation of berths at piers, loading and unloading
facilities and port services.

Article 6

The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage. The sailing of the
vessels of a Contracting Party from one port to another of the other Contracting
Party for discharging inward cargo and/or disembarking passengers from abroad or
loading outward cargo and/or embarking passengers for foreign countries, shall not
be regarded as cabotage.

Article 7

(1) The Contracting Parties shall mutually recognize the nationality of vessels
on the basis of the certificate of registry duly issued by the competent authorities of
either Contracting Party whose flag the vessels flies.

(2) The Contracting Parties shall mutually recognize the tonnage certificate
and other ship documents duly issued or authorised to be issued by the competent
authorities of either Contracting Party.

Article 8

Each Contracting Party shall recognize the identity documents of crew mem-
bers duly issued by or acceptable to the competent authorities of the other Con-
tracting Party such as the Seaman Identity Book, Seaman Passport, Seaman Dis-
charge Book or International Passport.

Article 9

(1) Crew members of either Contracting Party shall during their presence in
the ports or waters of the other Contracting Party observe the applicable laws and
regulations of that Contracting Party.
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(2) Crew members of vessels of either Contracting Party shall be permitted to
contact their consular officials or their diplomatic representatives for settling any
necessary formalities.

(3) Crew members of vessels of either Contracting Party shall be permitted
to go ashore during the period of stay of their vessels in the ports of the other
Contracting Party, in accordance with its applicable laws and regulations.

(4) Crew members of vessels of either Contracting Party requiring medical
treatment shall be allowed to remain in the territory of the other Contracting Party
for the period of time necessary for such treatment, in accordance with the national
laws and regulations of that Contracting Party.

(5) Crew members of vessels of either Contracting Party may enter the terri-
tory or travel through the territory of the other Contracting Party for the purposes
of joining vessels, repatriation or any other reason acceptable to the competent
authorities of the other Contracting Party, after completing the necessary formalities
in accordance with the laws and regulations of that Contracting Party.

(6) Either Contracting Party has the right to refuse any crew members entry
to its territory in accordance with its laws and regulations, even though they hold the
identity documents specified in Article 8 of this Agreement.

Article 10

(1) Should vessels of either Contracting Party be involved in shipping casual-
ties in the territorial waters or ports of the other Contracting Party, the latter shall
give all possible assistance to the vessels, crew members, cargoes and passengers,
and notify the appropriate authorities of the Contracting Party concerned as soon as
possible.

(2) Where the cargo and other properties discharged or rescued from the ves-
sel involved in such shipping casualties need to be temporarily stored in the territory
of the other Contracting Party, the latter shall endeavour to provide, wherever pos-
sible the necessary facilities and such cargo and properties shall be exempt from all
taxes, insofar as it is not released for consumption or used in the territory of the
other Contracting Party.

Article 11

All proceeds accruing from agreed services or other related services shall be
effected in freely convertible currencies. Such proceeds may be used for making
payments in the territory of the Contracting Party or be freely remitted from that
country.

Article 12

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their laws and regula-
tions, all appropriate measures to facilitate the turn-round of vessels, to prevent
unnecessary delays, and to expedite and simplify customs and other formalities
required at ports.

Article 13

(1) The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Con-
tracting Party to take measures for the protection of its security and public health or
the prevention of disease and pests in animals and plants.
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(2) Each Contracting Party shall, with a view to promoting the understanding
of its laws that pertain to or affect maritime transport, make such laws public and
readily accessible.

Article 14

In principle, bilateral seaborne cargo between both Contracting Parties, shall be
carried by vessels of both Parties. Vessels of both Contracting Parties have equal
rights and opportunities to carry bilateral seaborne cargo and seaborne cargo of
either Contracting Parties' third country trade.

Article 15

In order to promote the development of maritime transport between the two
countries and to deal with matters arising from the implementation of the present
Agreement, representatives of both Contracting Parties shall meet to discuss repre-
sentations made by either Contracting Party at the dates and places to be mutually
agreed upon.

Article 16

The Contracting Parties shall actively promote the development of the eco-
nomic and trade relationship between both Contracting Parties through maritime
transport co-operation.

Article 17

(1) The Contracting Parties shall endeavour to settle by consultations and
negotiations amicably through their competent authorities any dispute arising out of
or in connection with this Agreement.

(2) Any dispute which cannot be settled between the shipping companies or
the shipping related enterprises of the Contracting Parties shall be referred to inter-
national arbitration and finally resolved by international arbitration acceptable to
both parties such as arbitration in Singapore in accordance with the Arbitration
Rules of the Singapore International Arbitration Centre ("SIAC Rules") for the time
being in force which rules are deemed to be incorporated by reference into this
Article. The language of the arbitration shall be English.

Article 18

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall remain in force initially for a period of five years and
shall continue in force thereafter for subsequent periods of five years unless either
Contracting Party notifies the other in writing its intention to terminate it six months
before the expiration of a particular five year period.

(3) This Agreement may be amended by the agreement of both Contracting
Parties. If either Contracting Party considers it desirable to modify the terms of this
Agreement, such modifications may be proposed by an exchange of notes through
the diplomatic channels.

(4) The provisions of the present Agreement shall not affect the right and
obligations of the Contracting Parties arising out of international conventions which
have been accepted by the two Contracting Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments have signed this Agreement.

DONE at Singapore on 16 April in the year 1992 in duplicate in the English and
Vietnamese languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Singapore: of the Socialist Republic of Vietnam:

LiM BOON HENG LE KHA
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH HANG HAI THUONG MAI
GIUA

CHINH PHU N)OC CONG HOA XA H0I CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHIN? PHU NUOC CONG H0A XIN-GA-PO

Chinh phb- n~x6c COng h6a xg hOi chb nghra Viet Nam v

Chinh phb C6ng h6a Xin-ga-po, dxlii dAy ducic goi la "Cic b&n

k_ k- Vt",

V63 1ong mong mu6n t~n9 cuing quan ho hu nghi gila hal

nu6c, th~c dgy sv hop bac v nang cao hxu czu, trong I7nh vvc

van bAi biF'n bhxvdng ma,

Dra br-in nguy n LS'c binh d 'nq, cung c6 ]c'x,

D5 th6a tburn nhxi sau:

Di iu 1

Troni bAr, hiep 3inh nay, nhng u nq~i d,,r,iti .iy ,uvc hi.;'u

nhtu sau b-ri khi dwl
, -c quy linh khic dli:

mani c& v6 66ng kzo tai Vxit. Nam "hoac Singapore.

2. "Thuy Wn viCn" 1A nhinc nscr_41 lam vixc t.ren f,.u c'ia mil

ban. bhuc hi~n c~c nhi.'m vv hoc cA- dich vi lizn quan t&i

vic van hiih v6 bAo du;tng c£ja t'.u. cc, Yigay i:.i tu/ 'hbn 6.:

Th- ch. bri h (AZin qluAri cli mol ',rb n *,A'p d.-,c cLiy .5 nh r-.n.Z

.3it'u 8 -:,)a Hi-p dinh nay v6 C6 tronsi danh sich tbt.iy '-n vi ,-.

3. "Nhk chrc e rich chi qUn" 1. cc, ciuan nhL n.-',-: uc, -a,

b6n ky k&'t. chli' dinh chiu tr~ch nhiCm vl mat hanh chitnh cn9

6 c van bii biz'n '-cc chic nang khac c6 li&n quan.

4. "anh ]kbch" 1i nhtynS) rs du@i i tr n t' do biu c, ja mni

b&n chuyZn ch&, 1khonq PhAi do tbu 66 thuZ mu'n, hay bham gia

dAm nhan b'5 cai ch,3c x,%i nc tr.n biiu vA c-C L-n brcng danh

sach hanh khach brin bAu.
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DiFu 2

1. T~u biz'n c'a mc;i bCn k , k '*, tac ph6p qua le giia chc

canq c6a 2 ben mei" cho bu thuy6 n qcu6c b£" ra vio vA van chuyi'n

hanh khich vi htng h6a QZia hai nu6c (duxii EIAy sl0i 1 - v.§n

bAi bh6a thuan") hoac gxUa m5i nux6c v5i mOt nuc. ,hc be.

2. Ngci ra, ,=c c6ng by cla m[ i bZn ]<S kt;b d&'U c,6 bhv'

A'u bxu vio c~c dich vu c6 li&n cquan bcia van bAi bia'n nhu van

chuy'n, kho ba, 9a container phuc v'j cho ttu thuy 'n v. hAng

h6a brong lnh thE' m6i ben theo .56.ng phAp luat v& qluy ainh

cja ben k-' k'5 36. Do vay, brong Hi.p e3inh nay, clinh n9hra

"Van tAi th6a Chuan" ba him CA'ji C. tham gia vio c.6c dich vu

Iion quan al"n van bAi b,4'n.

Di "u 3

Cic tau ducic: thuq mang c6i ca nu.c bhi 3 Iur-'f cic b-in kS'

-t chip thuan vi do cac c6nq ty van tAi bi&'n c'ia hal b.n -:'

k't ,11 h&, rh b r,,: ph;p tham -,a v "o *Van t $i th,_.a
b hu an-

DiFu 4

MSi b n ]c' k'b t,rinh mc, hiinh 50n.: phn bi@b -16I x 2 vc-i
tau thuyen c.ia phia ben ]cia tron9 vi.c tham cja vtrh e.m.i .

t huan qi; a }ial nuxcE vi d;;nh .h},o t, ., Lhuy;:r, c,a phia t4,, -5, sv

.5'&" X,} thuan loi tjcinq ta n},u d3:;l vda bu -:.-a nucyc bh ba

bnam eila .a van bAi hE6a thuan :i .p1,a hai ntiuc va Ci 'icnz

nucc vca m..b nutcc thx be

Dii"u 5

1. Mc-i bin s dainh cb" ae6 "l " hue qu"c" chlc, t.u bi'n c~.a

phia b~n kia tai cinc3 bii'n qu,'c" te" c-,a minh. Quy dnh ny

con9 clucc 'P dun9 vcti Liu b '-n man sct c .a ricc.- thi ba ducic

ghi 6 IiiLu 3 c',a Hi .p dinh n.y.
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2 Ch&' 66 "b6i hu# qul&" dcjc ghi Lai d i u nay s 6hp dung

br~n cic lnh v-vc v" thihi tuc hii quan, c~c 14 phi, cing phi,

tV do ra v~o v6 s i dvng Cang, c3ng nhxr cAc thii't bi dAnh cho

dich vv van tAi bi'n nhxy: cAu b4-'n, xe van bL. , I<ho b~i , bnr-

b3i container , cAc phucing ti#n b;c xi'p vi cc dich vVj fin

quan khhc Lai cAng.

Di "u 6

CGc dii'u khoAn cja Hi-p dinh niy st "kh6ng ip dung86i vdi

vi#c van chjy&'n h.nh khhch va hang h6a nx dia c~ja c~c b6n kS

k 41 Tuy nht&n khi tu b i n c' a .mn . b;n kS, k'b hrnh t rinh t,

cAng nay 6&'n cnq kia cIja phia bzn kia Ze' da h.nc nhap kh67u

v6 brA kh~ch bty nxy'c nqoii di'n hoc 6 ' x&'p hAnj vi nhan khich

t6i nt~r6c nqoAi se] kh6ng duoc coi IA van bAi nOi dia.

Di'u 7

1. CAc bsn k9' k;'t 'th~fa nhan cj.5;c tich c~a t'u tren cci set

cac- -"ay ch,:n?. nh~n qc.i--;c tich ho6c sii£'y Ans k' ,:, / c,

cluan chuc trich ,hcZ CluAn ,'6a b&n kia .=-"p.

2. CAc _,n s7 .:6nc nhan cAy chcrnq nhan durg bich vl c:

ayc'y t liin ciuan )chi,-. c:Ia t£u do co quan chnrc brach o hi quin

cia m.i b-r, cap hoc ducfc iy nhi.m cap.

Di u 8

W~i bin t .k"4. t.:a nhan vic'y t-f t -thn c.z a thuy;n ,.'vi-n

dr, cc cluan ch,.'% br ch c'hj ciiAn ,ia phia b,4n kia c'.p hcac .Icrc

6,y nhi@m ci'p nhuY cii'y chinq nhan thiyz'n vi;.n (Seaman Identity

Book), ho chi-u thuy'n v"in (Seaman Passport ). s' ding k

thuy&7n vin (Seaman Dischargie Bock ) hoc ho chiz'u qcu6c t;'

(International Passport ).

Dii'u 9

1. Thuy 'n vi;-n c ,a m-h ,4n, trong thai cian tu nec, dau '_'

vung nuoc hoc tai cAng cia b. n kia phAJi txun bh,)s luAt phbp

va cac quy dinh hi.-n hnh c ia nt&c 56.
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2. Thuy n viZ-n 8uxic phip tie'p xuc v6i l9nh su hc,6c chc

ca1 din ngoei giao 8I' gAi quyt't cic thb, Luc cg'n thie'.

3. Thuy 7n viCn c~a mni b.an, trong thci gian tiu neo dau

Lai cAng c:'a b~n kcia, di'u ducic ln b& theo 3;nq luab phip vi

quy dinh hi.n hAnh cba nU'c 66.

4. Thuy'n vxiin c'!a mni b-n , bron. tr' nq hcfp G'm dau sz

duic ph-&p l)u lai br&n lanh LhM phia bzn kia brcng m,, bh~i

gian ci'n thx&'+ 84' di u bri theo d nq phip lust vi cic quy

dinh ca nxi~c 66.

5. Thuy n vin cla m''i bin , c6 bth' di v~io hoac qua cAnh

l]nh th; phia bin kia 8' 1&n tiu, br6 v-17 nvuic hoac vi nhjng

1,s do khic duvcc nhi chxc trich ch , q'.iAn cba b-n kIca chi'p

bhuan sau khi 65 hoAn thinh cic thb Luc cin bhiit theo luab

phip vi quy dinh cia nujc 86.

6. ME~x bn cm cxi vio phip 1uxia vi quy c lnb c ia nu6c

minh, c6 qoye'n to, ch6i bi't ks mo,t tbhoyn vi&n naco nhap cAnh

vao ]nh hb- c.,a bin 56. .- ho' d6 nh~ns., bhoy;n vizn niy c6 15'y

tll i clivy Lei by ILhin nl-" 't clizi '~ c'.iz41 Hi-p 1i nh ri~y.

Dii'u 10

1. Khi. Lix ciia mo'x bin gap nan ho~c gap ngciy hiv'm brong

riung n,&. ho6 ?_ C,: CAIng Ca bin cia bhi nhi chii.c trich ch',

clu.in cia nu6c 66 sZ tec. m:1 z l -ct-,iop 8: .in thbi.' c'6 th' 1'.cC

c.ho ti,. thuy6'n vii'n, hin- h.a binh khich :,-a b&n c- Liu

bi nan vi thonq bico cho c-c cc, COan chxc- brich c6 lien quan

c~,a phia bin Pia ,:an sum Cang t.c;5.

2. Trong bru&ng hcFp hing h6a v% ciAc i sin khic durutc d2

xu65ng hoac bhu viit dxurc tCv +Au bi nan c'n lu kho Lam thdi

tren l]nh thb3 c~ja phia bin kia thi phia b-in -.ia s- ta-o mc-i

dii u kin cS.n bhtni v] rniin bhvU cho cic hn, h6 tia sn n. y

V61 dlii~u kion chinsj kh5~nq dumi th'j bcac s'( doin- bren

l1nb tb6 c-Ca phia bi-n kia.
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Di"u 11

Ti't cA moi khoAn thp nhap c6a mot b_;n c6 alcc &, phia brn

kia thi cAc dich vu van tAi hoac c.c dich vu 1i6n qxuan khac,

s. Iucfc k&t. *ton bainq 86ng ngoai to tv do chuy6"n d6Ei m4 hai

t,&n ch'p bhuan. Mc i b&n "u c6 bhF -d-3n9 bhu nhap a6 6' thanh

bogn chi phi tr-rn 15nh tb& c~ja phia b n kia hoac tvu do chuy'n

khoAn kh6i nu6, 66.

Di"u 12

Trong pham vi luab phhp v6 cic quy 6inh c~ja nuclc minh,

cac b~n sZ 6p dvng m9mi bisn phip c:g'n Ehi%'t nh5im .ao SiZ'u kion

huan lox ;ho biu bhuy 'n crZa phia bz-n kia d' quay v6ng tu

nhanh. tr~nh nh~ing chum tri" kh6nq c'n thi&'b; Lao Cidu kion

thuan Icui vi don qiAn h6a c~c thi tuc hAi cpan v! cic th i buc

c.'n thiCt' khic Lai cAng.

Di~u 13

1- Cic dcl'u khc,An c.,ia Hip dinh niy sZ khng hen ch-

cluy-n han cija m.i. b-an tronci v1ac: ti;e*n hinh cAc bi- n ph~p bAc

*. an ninh, ".,C sin}, m.:.i ..r ndnc '.', nc.ln ncp~a dich bt nh .:hc, s c

b.'t va .-= y c,,1 .

2. NhAm t&n'4 cv6nsi sv hi;-'j biz'b cac" luat li.n quan hc:

tc nc _&ng dln hoat 5on9 hi.n-.i hai c,)a nhau, m;-i bz-n ]'@ k5t. s4

c6n -t,&" va Lao .l;;,'u Ica'n thuan Iv1 6l.' thvc hiCn luat nay.

DiFu 14

V& nguz,- ;n tic . h. nq h6a van c},uy;'n hb'n9 i~ bi-'n B.-.n-

phuong g91.a hal nuc'c sZ do t-.u cija hai 1:,.n chuyin che,. Tau

Lla cAc ben ].y :L'- 6 ciuy n , .c, h{.i r.ang nhau tr.:nc. ". .

van chuyZ'n har9 hca sonsi phuctng -cjia hai nu~c va hcanQ h6a %,an

chuy,'n banq 5ung , e'n ai9a hai b-n v6i nUvc bhu ba.

Di Cu 15

N}hi'm thuc cdgy vioc phi+ triv-n hoat de5nq bknq hAi g3Zia hai

nuclc v' qi9iA quy t nhing vg'n 54: phib sinh trcng qu trinh

thuc hiin Hi-p dinh nay, aai disn c~aa cic b~n Icy 1czt1 s 'Ar'
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nhau 6V thAo 1uvn cic khii"u nai c.ja m'i bCn vio Ch6i gian v4

d1a ciim duric cS hai bon, ch'p thu~n.

Di'u 16

Cic bLn s7 Lich cvc t h(c d'y phit trii'n cic m"i quan hL

kinh t'" vi thudng mal th6ng qua sur hcp tic brong lnh vvc van

bai bi,'n bhucong mai gila hai nu6c.

Di"u 17

1. Cic b&n k k"t se c6' ging giii quy6"' cic bi't 6-5ng phit

sinh hoac c6 lien qcuan 3&'n Hi#p dinh nay bi'ng hip thucrng hau

nghi vi b.Yng dim phin th6ng qua cd cluan chic trhch chZ quAn

c-Za minh.

2. Nhqn branh- chp kh;-4,ng th' giAi quy6"t ctrcic gi9a cic

c6ng ty van tAi bii n hboc cic L;" ch' c li n quan d6'n van tAi

bi;'n c,,a cic b&n k] k-'t sC 6ucic dua ra phAn x* vi phin quy;,'t

t-J6 trng bai cLu6c b;- dutcc hai tb&n ch5'p bh'in ch~n9 ban rhu

trpng bui Lai Sin-iapore *-in -- u vac, Luab brcrg bEu Truni t5m

brong tii qu&c t " Singapore (viz- ' ba't Ii "SIAC RULES") hiCrn

*ang c6 hi u ]uc . cl&'u lust nay s_ dxicc Ela k]'m vico cli;_'u

kho.An niy 3' tham chi&u. Ni,n ngZt s, i djng trong vi~c phin xij

sl Anh ngi.

Diou 1S

1. HiCP linh n, y sZ c--' hif'a !,c I.'e t, nq y k,:.

2. Hiep dinh s- c6 hitu luc trong th i ban 5 nim vi mac

nhi~n ducfc gia ban trong L5inq thi han 5 nim k" bi&'p br phi

mot brong hai bn bh6n9 bio cho phia bLn kia bang vin bin S,

dinh chA'm dxrE hieu luJc cia Hi.p dinh nay 6 thing trucrc khx

k&'t thbc th&i ban 5 nim c:Za Hi#p linh.

3. Hi#p dxnh nay c6 bh' ucic sidta 86x br.n co s& bh6a

thuan cia cic b&n kyS kit'. NC"u mot trong hai bn k]' k_'t thgy

can bhi'b s£fa 66i cic dii"u khoAn c ,a Hiop dinh nay thi vi#c

dl' nghi s!a 661i duac~c Ehuc hien b'ng trao 861 c6ng him qua

duing ngoai giao.
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4. C.Ac cl1 u khoin c!a Hi#p dinh niy si kh6ng 16m thay d Ji

quye'n han vi nghla vvj c~ja cac b4n ky k"1 bbeo cpuy linh c~a

C6ng utcc qu c t6' mi cic b n k, k< t 65 chA'p nhan.

D.W 11m b"ng, nh~ing ngvici c6 IUn dxtli d'y ducic Cinh phM

cac b-n Zy quy'n 35 cung k@ tUn vao bAn HOp ainh nay.

L~m bai: Singapore ngqy 16 thAng 4 nm 1992

thinh hai bin, mi bin. lim bI.nv t.' Viet vi' L1-'nqAnh. Vin

bin bi'ng cic thiCht g cLn u d -;6 vii tri nhu nhau. N'j c6 sv

hii"u kh~c nhau thi li'y v.n bAn Li- 'ng Anh di- 86'i chi 'u.

Thay m b Thay m.t

Chfnh PhZ nu6c COng h6a Chinh ph nuiic Cong hba

X5 hi Ch!i nqh~a Viet Nam Sinqapore
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ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIET NAM

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractan-
tes ), d6sireux de resserrer les relations d'amiti6 entre les deux pays, de promou-
voir leur coopdration et d'am6liorer l'efficacit6 du transport maritime conform6-
ment aux principes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication effet contraire:
1) L'expression << navire de i'une ou l'autre Partie contractante s'entend des

navires marchands habilit6s A arborer le pavilion national de Singapour ou du Viet
Nam et immatricul6s dans l'un ou I'autre de ces deux pays.

2) L'expression << membres d'6quipage s'entend des personnes travaillant A
bord d' un navire de 1'une ou 1'autre Partie contractante qui accomplissent des taches
ou fournissent des services li6s A 1'exploitation ou A l'entretien dudit navire et sont
en possession des pieces d'identit6 ddlivr6es par l'autorit6 comp6tente de ladite
Partie conform6ment I'article 8 du pr6sent Accord, et dont les noms figurent au
r6le d'6quipage du navire.

3) L'expression << autorit6 comp6tente s'entend de l'organisme ou des orga-
nismes officiels d6sign6s par l'une ou l'autre Partie contractante, qui ont ]a charge
de l'administration des transports maritimes et des fonctions apparentdes.

4) Le terme << passagers >> s'entend des personnes transport6es dans le navire
de l'une ou l'autre Partie contractante, qui ne sont ni employ6es ni engag6es i aucun
titre A bord dudit navire et dont les noms figurent dans le manifeste des passagers du
navire.

Article 2

1) Les navires de chacune des Parties contractantes seront autoris6s ' tran-
siter entre les ports de l'une ou l'autre Partie contractante qui sont ouverts aux
navires 6trangers et A assurer le transport de passagers et de marchandises (ci-apris
ddnomm6 << services convenus ) entre les deux pays ou entre l'un des deux pays et
un pays tiers.

2) En outre, les entreprises de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent
investir dans des services li6s au transport maritime tels que camionnage, entre-
posage, docks d'entreposage de conteneurs, en ce qui concerne les navires et les
chargements de l'autre pays, conform6ment aux lois et riglements de cette Partie
contractante. Aux fins du prdsent Accord, l'expression << services convenus com-
prend la participation i des services li6s au transport maritime.

I Entrd en vigueur le 16 avril 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 18.
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Article 3

Les navires nolis6s arborant ie pavilion de pays tiers acceptables par les deux
Parties contractantes, mais exploit6s par des entreprises de navigation de l'une ou
I'autre Partie contractante, seront dgalement autoris6s A participer aux services con-
venus.

Article 4

Chacune des Parties contractantes s'abstiendra d'appliquer quelque mesure
discriminatoire que ce soit A l'encontre des navires de l'autre Partie contractante en
ce qui concerne les services convenus entre les deux pays, et accordera aux navires
de I'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui accord6
aux navires des pays tiers en ce qui concerne les services convenus entre les deux
pays et entre l'un ou l'autre pays et un pays tiers.

Article 5

1) Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Partie
contractante le traitement de la nation la plus favoris6e dans ses ports ouverts aux
navires 6trangers. Cette clause s'applique dgalement aux navires arborant le pavilion
de pays tiers comme sp6cifi6 A l'article 3 du pr6sent Accord.

2) Le traitement de la nation la plus favoris6e mentionn6 dans le pr6sent arti-
cle s'applique aux formalitfs de douane, aux prdlivements d'impositions et de taxes
portuaires, i la libert6 d'acc~s et A I'utilisation des ports ainsi qu'aux facilit6s li6es
aux services de transports maritimes telles que le camionnage, l'entreposage, les
docks d'entreposage de conteneurs, la r6partition des postes A quai, les 6quipements
de chargement et de d6chargement et autres services connexes en ce qui concerne
les navires et les chargements. Ces dispositions concernent en particulier la r6parti-
tion des postes A. quai, des facilit6s de chargement et de d6chargement et les services
portuaires.

Article 6

Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas au cabotage. Lorsque
les navires d'une Partie contractante quitteront un port de l'une des Parties con-
tractantes L destination d'un autre en vue de d6barquer des cargaisons i cette des-
tination ou des passagers en provenance de 1'6tranger, ou d'y charger des cargai-
sons A destination de l'6tranger ou d'y embarquer des passagers A destination de
pays 6trangers, ces opdrations ne seront pas consid6r6es comme des op6rations de
cabotage.

Article 7

1) Les Parties contractantes reconnaitront mutuellement la nationalit6 des
navires en se fondant sur les certificats d'immatriculation dfiment d~livr~s par
les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante dont le navire arbore le
pavilion.

2) Les Parties contractantes reconnaitront mutuellement le certificat de ton-
nage et autres documents de navigation dOment d6livr6s par les autorit6s comp6ten-
tes de l'une ou l'autre Partie contractante ou dont la d6livrance a td autoris6e par
ces autorit6s.
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Article 8

Chacune des Parties contractantes reconnaitra les pi ces d'identit6 dfiment
ddlivrdes aux membres d'6quipage par les autorit6s compdtentes de l'autre Partie
contractante ou pouvant &tre acceptdes par ces autorit6s, telles que le Livret d'ins-
crit maritime, le passeport de personnel navigant, le Livret de cong6 maritime ou le
passeport international.

Article 9

1) Les membres d'dquipage de l'une ou l'autre Partie contractante obser-
veront, lors de leur pr6sence dans les ports ou les eaux de l'autre Partie contractante,
les lois et r~glements applicables de cette Partie contractante.

2) Les membres d'dquipage des navires de l'une ou l'autre Partie contractante
seront autoris6s A entrer en relations avec leurs fonctionnaires consulaires ou leurs
repr6sentants diplomatiques pour r6gler toutes formalitds ndcessaires.

3) Les membres d'dquipage des navires de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante seront autorisds A d6barquer durant le s6jour de leurs navires dans les ports
de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements applicables de
cette derni~re.

4) Les membres d'dquipage des navires de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ayant besoin d'un traitement m6dical seront autoris6s A demeurer sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pendant la p6riode ndcessaire A ce traitement,
conformdment aux lois et riglements nationaux de cette Partie contractante.

5) Les membres d'dquipage des navires de l'une ou l'autre Partie contractante
pourront entrer ou transiter sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins de
rejoindre leurs navires, de rapatriement ou pour tout autre motif acceptable par les
autoritds comp6tentes de ladite autre Partie contractante, apr~s avoir rempli les
formalit6s n6cessaires conform6ment aux lois et r~glements de cette derni~re.

6) L'une ou l'autre des Parties contractantes a le droit de refuser l'acc~s de
son territoire A des membres d'dquipage conform6ment A ses lois et r~glements,
m~me si ces membres d'6quipage sont porteurs des documents d'identit6 sp6cifids A
1'article 8 du prdsent Accord.

Article 10

1) Si des navires de l'autre Partie contractante sont impliqu6s dans des acci-
dents de la navigation dans les eaux territoriales ou les ports de l'autre Partie con-
tractante, cette dernire pr~tera toute l'assistance possible aux navires, aux mem-
bres d'6quipage, aux cargaisons et aux passagers, et notifiera I'incident aussi t6t que
possible aux autorit6s comp6tentes de la Partie contractante concern6e.

2) Si la cargaison ou d'autres biens d6barqu6s ou sauv6s provenant du navire
ayant subi une telle avarie doivent 8tre temporairement stock6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette derni~re s'efforcera de fournir dans toute la mesure
possible les facilit6s n6cessaires, et les cargaisons et biens en question seront exo-
ndr6s de toutes taxes, dans la mesure o~a ils ne seront pas offerts pour consommation
ou utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 11

Toutes les recettes provenant des services convenus ou autres services con-
nexes seront libell6es en devises librement convertibles. Ces recettes pourront &re
utilis6es pour effectuer des paiements sur le territoire de la Partie contractante ou
8tre librement transfer~es A partir de ce pays.

Article 12

Les Parties contractantes adopteront, dans les limites de leurs l6gislations et
r~glements nationaux, toutes mesures appropri6es pour faciliter le trafic maritime,
pour pr6venir des retards inutiles et pour acc616rer et simplifier les formalit6s doua-
nitres et autres exig6es dans les ports.

Article 13

1) Les dispositions du pr6sent Accord ne limiteront pas le droit de l'une ou
I'autre Partie contractante de prendre des mesures pour la protection de sa s6curitd
et de la sant6 publique ou pour pr6venir les maladies et les infestations des animaux
et des plantes.

2) Chaque Partie contractante veillera A rendre de telles lois publiques et
imm6diatement accessibles en vue de promouvoir la compr6hension de sa 16gisla-
tion concernant ou affectant les transports maritimes.

Article 14

Le transport bilatdral par mer de cargaisons entre les deux Parties contractantes
s'effectuera en principe au moyen de navires des deux Parties. Les navires des deux
Parties ont des droits et des possibilit6s 6gaux de transporter des cargaisons mari-
times en trafic bilat6ral et des cargaisons maritimes de l'une ou l'autre des Parties
contractantes A destination ou en provenance de pays tiers.

Article 15

Afin de faciliter le d6veloppement des transports maritimes entre les deux pays
et de r6gler les probl~mes r6sultant de ]a mise en oeuvre du pr6sent Accord, des
repr6sentants des deux Parties contractantes se rencontreront pour s'entretenir des
repr6sentations faites par l'une ou l'autre des Parties contractantes, A des lieux et
dates convenus d'un commun accord.

Article 16

Les Parties contractantes encourageront activement le d6veloppement des rela-
tions 6conomiques et commerciales entre les deux Parties contractantes au moyen
d'une coop6ration en matiire de transports maritimes.

Article 17

1) Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler par des consultations et
n6gociations amiables par l'interm6diaire de leurs autorit6s comp6tentes, tout dif-
f6rend qui surgirait du fait de l'application du pr6sent Accord ou en relation avec ce
dernier.

2) Tout diff6rend qui ne pourrait &re r6gl6 entre les compagnies de navigation
ou les entreprises connexes de transports maritimes des Parties contractantes, sera
soumis Ai un arbitrage international et d6finitivement r6solu par un arbitrage interna-
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tional acceptable pour les deux Parties, tel que l'arbitrage i Singapour conform6-
ment aux R~gles d'arbitrage du Centre international d'arbitrage de Singapour
(« R~gles SIAC ) actuellement en vigueur, ces r6gles 6tant consid6r6es comme
incorpor6es par rdfdrence dans le pr6sent article. La langue de ia proc6dure d'ar-
bitrage sera l'anglais.

Article 18

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ia date de sa signature.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur initialement pour une p6riode de
cinq ans et sera reconduit par la suite pour des pdriodes successives de cinq ans, A
moins que l'une ou I'autre Partie contractante ne notifie A l'autre par dcrit son
intention d'y mettre fin, six mois avant 1'expiration d'une p6riode de cinq ans.

3) Le pr6sent Accord peut &re amend6 moyennant l'accord des deux Parties
contractantes. Si I'une quelconque des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier les conditions du pr6sent Accord, de telles modifications peuvent 8tre pro-
pos6es au moyen d'un 6change de notes par ]a voie diplomatique.

4) Les dispositions du pr6sent Accord n'affecteront pas les droits et obli-
gations des Parties contractantes d6coulant de conventions internationales qui
auraient 6t6 accept6es par les deux Parties contractantes.

EN FOX DE QUOI, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Singapour le 16 avril de l'an 1992, en deux exemplaires, en langues
anglaise et vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour: de la R6publique du Viet Nam:

LIM BOON HENG LE KHA

Vol. 1702. 1-29406
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No. 29407

UNITED NATIONS
and

NEPAL

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
regional meeting on national security and building of
confidence among nations in the Asia-Pacific region, to
be held in Kathmandu from 1 to 3 February 1993. New
York, 11 and 13 January 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 January 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

NEPAL

Echange de lettres constituant un accord relatif i la reunion
r~gionale sur la scurit6 nationale et les mesures en vue
de renforcer la confiance entre les nations des r6gions de
l'Asie et du Pacifique, devant avoir lieu 'a Katmandou du
ler au 3 fevrier 1993. New York, 11 et 13 janvier 1993

Texte authentique . anglais.

Enregistri d'office le 14 janvier 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF NEPAL CON-
CERNING THE REGIONAL
MEETING ON NATIONAL SE-
CURITY AND BUILDING OF
CONFIDENCE AMONG NA-
TIONS IN THE ASIA-PACIFIC
REGION, TO BE HELD IN
KATHMANDU FROM 1 TO
3 FEBRUARY 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 January 1993, the date of re-
ceipt of the letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

Vol. 1702. 1-29407

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT NEPALAIS RE-
LATIF A LA RUNION RE-
GIONALE SUR LA SItCURIT2
NATIONALE ET LES MESU-
RES EN VUE DE RENFORCER
LA CONFIANCE ENTRE LES
NATIONS DES RtGIONS DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE,
DEVANT AVOIR LIEU A KAT-
MANDOU DU ler AU 3 Ft2-
VRIER 1993

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gonrale destin
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~ne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

i Entr6 en vigueur le 14 janvier 1993, date de r&ception
de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions
desdites lettres.



No. 29408

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Bacon-Manito Geothermal Power
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 1 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet d'lectricitj geothermique de
Bacon-Manito (avec Conditions gknkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk A Washington le 1er septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15janvier 1993.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdn~rale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 12 December 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 d~cembre 1988, d~s notification

tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.
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No. 29409

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement-Environment and Natural Resources Sec-
tor Adjustment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 11 July
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
. et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet d'ajustement au secteur de l'environ-
nement et des ressources naturelles (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 11 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29409
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 October 199 1, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol 1702. 1-29409

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdnerale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r,6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1991, des notification
par ]a Banque au Gouvernement philippin.



No. 29410

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PHILIPPINES

Development Credit Agreement-Environment and Natural
Resources Sector Adjustment Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Accord de credit de developpement - Projet d'ajustement au
secteur de l'environnement et des ressources naturelles
(avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 ' Washington le 11 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29410
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 10 October 1991, upon notification I Entrd en vigueur le 10 octobre 1991, d s notification
by the Association to the Government of the Philippines. par I'Associadon au Gouve'nement philippin.

Vol. 1702. 1-29410



No. 29411

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Engineering and Science Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 February 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet d'enseignement technique et scienti-
fique (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 5 f6vrier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29411
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 June 1992. upon notification by

the Bank to the Government of the Philippines.

Vol 1702. 1-29411

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE PRET

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gingrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gein6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1992, des notification par la
Banque au Gouvernement philippin.
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No. 29412

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Low-Income Housing Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Mexico City on 23 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Accord de garantie - Deuxieme projet de logement pour
foyers h faible revenu (avec Conditions g~nerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signk A Mexico le 23 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblie gdnrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gdni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 13 March 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 13 mars 1990, d~s notification par
by the Bank to the Government of Mexico. ]a Banque au Gouvernement mexicain.

Vol 1702, 1-29412



No. 29413

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Irrigation and Drainage Sector Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 6 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet dans le secteur de l'irrigation et
du drainage (avec Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 A Washington le 6 d6cembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol 1702, 1-29413
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE GARANTIE

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gngrale destiny
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 18 June 1992, upon notification by I Entrd en vigueur le 18 juin 1992, d~s notification par

the Bank to the Government of Mexico. la Banque au Gouvernement mexicain.
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No. 29414

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PAKISTAN

Loan Agreement-Rural Electrification Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 2 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

PAKISTAN

Accord de pret - Projet d'llectrification rurale (avec annexe
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 2 f6vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRIET

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblde gengrale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdne-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on I November 1990, upon notifica- I Entrden vigueurle I r 
novembre 1990, ds notification

tion by the Bank to the Government of Pakistan par la Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol 1702. 1-29414



No. 29415

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Rural Electrification Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'dlectrification
rurale (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 2 f6vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702, 1-29415
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on I November 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1702, 1-29415

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectude conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gondrale destin
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gine-
rale en date du 19 dcembre 1978.

i Entrd en vigueur le I er novembre 1990, d!s notification
par I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 29416

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Tree Crops Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 12 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de pret - Projet de cultures arbustives (avec annexes
et Conditions g~n~rales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 12 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29416
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g~nerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 5 July 1991. upon notification by I I Entr6 en vigueur le 5 juillet 1991, ds notification par
the Bank to the Government of Nigeria. la Banque au Gouvernement mg~rian.

Vol 1702. 1-29416



No. 29417

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second National Agricul-
tural Extension Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
21 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet na-
tional de vulgarisation agricole (avec annexes et Condi-
tions gknerales applicables aux accords de cr6dit de dk-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Signk 'a
Washington le 21 fkvrier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de doveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29417
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 December 1991. upon notifica-

tion by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1702, 1-29417

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g 5ng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1991, ds notification
par I'Association au Gouvernement k~nyen.



No. 29418

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Mombassa and
Coastal Water Supply Engineering and Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Accord de credit de developpement - Deuxiemeprojet relatif
4 la construction et a la remise en jtat du syst~me d'ali-
mentation en eau de Mombasa et de la zone cotire (avec
annexes et Conditions genrales applicables aux accords
de cr6dit de d~veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe ii Washington le 13 mars 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par I'Association internationale de diveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702, 1-29418
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 10 September 1992, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1702. 1-29418

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdnerale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entre en vigueur le 10 septembre 1992, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvemement kdnyen.



No. 29419

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Fourth Fisheries Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Quatrieme projet rela-
tif au developpement des pcheries (avec annexes et Con-
ditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Washington le 20 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par 1'Association internationale de diveloppement le 15 janvier
1993.

Vol 1702, 1-29419
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie genirale destin.6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble g~nj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 30 July 1992, upon notification by I Entrd en vigueur le 30 juillet 1992, des notification par

the Association to the Government of Yemen. I'Association au Gouvernement ydmdnite.

Vol. 1702, 1-29419



No. 29420

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Health Technology Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 19 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Projet de technologie sanitaire (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe A
Washington le 19 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29420
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 16 October 1991, upon notification I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1991, ds notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea. par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de

Cor6e.

Vol. 1702. 1-29420



No. 29421

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Housing Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Projet de logement (avec annexes et Condi-
tions gkn6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington
le 19 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol 1702. 1-29421
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 October 199 1, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblee ginirale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gen,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 16 octobre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvemement de la Rdpublique de
Cor6e.

Vol. 1702. 1-29421



No. 29422

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Loan Agreement- Technical Assistance for Economic Reform
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de pret - Assistance technique au projet de reforme
iconomique (avec annexes et Conditions g~nerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 22 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29422



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 January 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Bulgaria.

Vol 1702, 1-29422

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdnjrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gine-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 janvier 1992. dils notification par
la Banque au Gouvernement bulgare.



No. 29423

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-First Petroleum Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 2 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de garantie - Premier projet pitrolier (avec Condi-
tions ge'nrales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 2 aofit 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29423
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 April 1992, upon notification by
the Bank to the Government of Algeria.

Vol 1702, 1-29423

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectu.e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gdn&rale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gonj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr- en vigueur le 2 avril 1992, ds notification par
]a Banque au Gouvernement algdrien.



No. 29424

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Loan Agreement-Financial Institutions Development Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Warsaw on 14 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret - Prjt enfaveur du diveloppement des institu-
tions financieres (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe i Varsovie le 14 aofit 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29424
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 January 1992, upon notification
by the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1702. 1-29424

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie ggnjrale destine
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 janvier 1992, ds notification
par la Banque au Gouverrement polonais.



No. 29425

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Distribution System Upgrading Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de garantie - Projet d'amglioration du syst~me de
distribution (avec Conditions genirales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign k Washington le 27 septembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29425
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GUARANTEE AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 February 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1702, 1-29425

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblee ginerale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gend-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entre en vigueur le 14 fdvrier 1992, d.s notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 29426

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Financial Sector Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Projet de developpement du secteur finan-
cier (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Washington le 16 aofit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29426
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblee gdndrale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 14 November 199 1, upon notifica- I Entrd en vigueur le 14 novembre 1991, di's notification

tion by the Bank to the Government of Morocco. par ]a Banque au Gouvemement marocain.

Vol. 1702, 1-29426



No. 29427

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Rural Basic Education Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Projet de diveloppement de l'enseignement
primaire rural (avec annexes et Conditions ge'nerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe a Washington le 6 septembre
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29427
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 March 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1702. 1-29427

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdntrale destin,6
az mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjni-
rale en date du 19 didcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 mars 1992, ds notification par
]a Banque au Gouvernement marocain.



No. 29428

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Agricultural Sector Investment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 October 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de prt-Pr& d'investissement au secteur agricole
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Washington le 25 octobre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29428
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 March 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1702, 1-29428

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie g4nirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gtnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entri en vigueur le 24 mars 1992, d s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 29429

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Wafabank (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

MAROC

Accord de garantie- Projet de diveloppement du secteur
financier - Wafabank (avec Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 11 novembre
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol 1702. 1-29429
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gjndrale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 10 April 1992, upon notification I Entr6 en vigueur le 10 avril 1992, ds notification par

by the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocam.

Vol. 1702. 1-29429
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No. 29430

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Cr6dit du Maroc (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de dveloppement du secteur
financier - Crjdit du Maroc (avec Conditions gnerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Signe 'a Washington le 11 novembre
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29430
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 April 1992, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1702. 1-29430

Nations Unies - Recueil des Trait(s 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform, ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 avril 1992, ds notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 29431

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Societe generale marocaine de banques (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
11 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de garantie - Projet de djveloppement du secteur
financier - Socijte ginerale marocaine de banques (avec
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe h Wash-
ington le 11 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29431
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 April 1992, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1702, 1-29431

ACCORD' DE GARANTE

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1992, ds notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 29432

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Banque centrale populaire (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 November
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie-Projet de diveloppement du secteur
financier -Banque centrale populaire (avec Conditions
genrales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le
11 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29432
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblee gingrale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g en-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 10 Apnl 1992, upon notification I Entrd en vigueur le 10 avril 1992, des notification par

by the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1702, 1-29432



No. 29433

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Banque commerciale du Maroc (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 11 No-
vember 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteur
financier- Banque commerciale du Maroc (avec Condi-
tions gnerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du jer janvier 1985). Signe ' Washington
le 11 novembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29433
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie g~nerale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n,6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 10 April 1992, upon notification I Entr6 en vigueur le 10 avril 1992, ds notification par
by the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1702, 1-29433



No. 29434

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Banque marocaine pour le commerce et l'industrie
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 11 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteur
financier- Banque marocaine pour le commerce et l'in-
dustrie (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk i Washington le 11 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrn par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29434
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 April 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1702. 1-29434

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge gingrale destind
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 avril 1992, d s notification par
la Banque au Gouvemement marocain.



No. 29435

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Banque marocaine du commerce extirieur (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet de diveloppement du secteur
financier -Banque marocaine du commerce extgrieur
(avec Conditions gknkrales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 '
Washington le 11 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29435
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 April 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol 1702. 1-29435

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gengrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gen,6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr- en vigueur le 10 avril 1992, ds notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 29436

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Financial Sector Development Proj-
ect-Banque nationale pour le djveloppement jconomique
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 11 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de garantie - Projet de developpement du secteur
financier - Banque nationale pour le djveloppement eco-
nomique (avec Conditions g, nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 11 novembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29436
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gendrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 7 May 1992. upon notification by I Entrd en vigueur le 7 mai 1992, ds notification par la

the Bank to the Government of Morocco. Banque au Gouvernement marocain.

Vol 1702. 1-29436



No. 29437

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Guarantee Agreement-Southeast Coast (Larnaca) Sewerage
and Drainage Project (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHYPRE

Accord de garantie - Projet d'assainissement et de drainage
de la cote sud-est (Larnaca) (avec Conditions ge'n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe i Washington le 7 novembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29437
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on I May 1992, upon notification by

the Bank to the Government of Cyprus.

Vol. 1702. 1-29437

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de Particle 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gen6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le I- mai 1992, d~s notification par
la Banque au Gouvernement chypriote.



No. 29438

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Guarantee Agreement-Southeast Coast (Ayia Napa) Sewer-
age and Drainage Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 November
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHYPRE

Accord de garantie - Projet d'assainissement et de drainage
de la cote sud-est (Ayia Napa) (avec Conditions gin6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe i Washington le 7 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29438
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 July 1992, upon notification by

the Bank to the Government of Cyprus.

Vol. 1702. 1-29438

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gingrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 juillet 1992, ds notification par
la Banque au Gouvernement chypriote.



No. 29439

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Human Resources Development Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de pret- Prt de developpement des ressources
humaines (avec annexes et Conditions gkn~rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1 er jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 23 dcembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29439
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD I DE PREHT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie ggnjrale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 8 January 1992, upon notification I Entr6 en vigueur le 8 janvier 1992, dbs notification par

by the Bank to the Government of C6te d'Ivoire. la Banque au Gouvernement rvoirien.

Vol. 1702. 1-29439



No. 29440

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Human Resources Develop-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 23 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Accord de cr6dit de d6veloppement - Credit de diveloppe-
ment des ressources humaines (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 23 decembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702, 1-29440
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6n6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 8 January 1992, upon notification I EntrA en vigueur le 8 janvier 1992, d~s notification par
by the Association to the Government of C6te dlvoire. I'Association au Gouvernement ivoinen.

Vol 1702, 1-29440



No. 29441

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Loan Agreement-National Drainage Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Cairo on 27 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de pret - Projet national de drainage (avec annexe et
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du Ier janvier 1985). Sign6 au Caire le
27 janvier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29441
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LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I September 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1702. 1-29441

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRET

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge g6nirale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl&e gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entril en vigueur le Ier septembre 1992, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement 6gyptieii.



No. 29442

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-National Drainage Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Cairo on 27 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Accord de credit de developpement - Projet national de drai-
nage (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
Ier janvier 1985). Signe au Caire le 27 janvier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29442
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde g6nirale destinJ
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I September 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le I- septembre 1992, ds notifica-

tion by the Association to the Government of Egypt tion par I'Association au Gouvernement dgyptien.

Vol. 1702, 1-29442



No. 29443

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- West Bengal Forestry Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projetforestier du Ben-
gale-Occidental (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du i er janvier 1985). Signe ' Washington le 25 mars
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29443
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 June 1992, upon notification by
the Association to the Government of India.

Vol 1702, 1-29443

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~no -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 23 juln 1992, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 29444

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EQUATORIAL GUINEA

Development Credit Agreement-Health Improvement Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINEE E]QUATORIALE

Accord de cr6dit de developpement - Projet d'amdlioration
de la santd (avec annexes et Conditions g6nerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signk A Washington le 6 avril 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702, 1-29444
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 September 1992, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Equatorial
Guinea.

Vol 1702, 1-29444

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblee generale destine
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble ggnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 septembre 1992, d~s notifica-
tion par ]'Association au Gouvernement dquato-guinden.



No. 29445

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Natural Resources Man-
agement Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 9 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources naturelles (avec annexes et Conditions gkn6-
rales applicables aux accords de credit de d~veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signk A Washington le
9 avril 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par I'Association internationale de dgveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29445
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 October 1992. upon notification

by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1702. 1-29445

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gin6rale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'AssembMe ggn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1992, ds notification par
I'Association au Gouvernement bdninois.



No. 29446

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Zhejiang Provincial Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de routes provinciales de Zheijiang
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe i Washington le 19 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29446
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 September 1992, upon notifica-

uon by the Bank to the Government of China.

Vol 1702. 1-29446

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr en vigueur le 2 septembre 1992. des notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 29447

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Sichuan Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 July
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de diveloppe-
ment agricole de Sichuan (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de crkdit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe h Washington
le 22 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 15janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29447
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 October 1992, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1702, 1-29447

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI2DIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemble gingrale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1992, des notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 29448

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Roads and Coastal Ship-
ping Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 19 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Projet de routes et de
cabotage (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de dkveloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 19 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29448
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 September 1992, upon notifica-
ton by the Association to the Government of Mozam-
bique.

Vol. 1702. 1-29448

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 EntrA en vigueur le 17 septembre 1992, des notifica-
tion par I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 29449

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Loan Agreement-Debt and Debt Service Reduction Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de pret - Projet relatif J la riduction de la dette et du
service de la dette (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 25 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol. 1702. 1-29449
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e gdnrale destin6
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 23 July 1992, upon notification by I Entrd en vigueur le 23 juillet 1992, dis notification par
the Bank to the Government of Uruguay. ]a Banque au Gouvernement uruguayen.

Vol 1702. 1-29449



No. 29450

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Forest Resources Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de cr6dit de developpement - Projet de gestion des
ressources foresti~res (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de cr6dit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
10 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 15 janvier
1993.

Vol 1702. 1-29450
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 October 1992, upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1702. 1-29450

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdnirale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entri6 en vigueur le 6 octobre 1992, ds notification par
rAssociation au Gouvernement du Bangladesh.



No. 29451

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ANGOLA

Development Credit Agreement-Financial Institutions Mod-
ernization Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 Sep-
tember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 January
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ANGOLA

Accord de cr6dit de developpement - Projet de modernisa-
tion des institutions financires (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de cr6dit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 i
Washington le 15 septembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de ddveloppement le 15 janvier
1993.

Vol. 1702. 1-29451
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 October 1992, upon notification
by the Association to the Government of Angola.

Vol. 1702. 1-29451

ACCORD' DE CR1,DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gengrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1992, des notification par
'Association au Gouvernement angolais.



No. 29452

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ESTONIA

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 2 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 January 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ESTONIE

Accord de pret- Projet de rIhabilitation (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Wash-
ington le 2 octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 15 janvier 1993.

Vol 1702, 1-29452
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIT

Publication effectuie conformtument
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destinj
i) mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gen,-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

I Came into force on 6 October 1992. upon notification I Entrd en vigueur le 6 octobre 1992, ds notification par
by the Bank to the Government of Estonia. la Banque au Gouvernement estonien.

Vol. 1702. 1-29452
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No. 29453

BELGIUM
and

GEORGIA

Agreement on the establishment of diplomatic and consular
relations. Signed at Oslo on 5 June 1992

Authentic texts: French, Dutch and Georgian.

Registered by Belgium on 18 January 1993.

BELGIQUE

et
GEORGIE

Accord relatif a 1'6tablissement de relations diplomatiques et
consulaires. Signe i Oslo le 5 juin 1992

Textes authentiques : fran!ais, njerlandais et gjorgien.

Enregistrg par la Belgique le 18 janvier 1993.

Vol 1702. 1-29453
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
GEORGIE RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement de la R6publique de G6orgie
Ont d6cid6 d'dtablir des relations diplomatiques et consulaires entre le

Royaume de Belgique et la R~publique de G6orgie et d'6changer des repr6sentants
diplomatiques.

Ont convenu que les dispositions de la Convention de Vienne du 18 avril 1961
sur les Relations diplomatiques 2 et de la Convention de Vienne du 24 avril 1963 sur
les Relations consulaires 3 seront d'application aux relations diplomatiques et con-
sulaires entre le Royaume de Belgique et la R~publique de G6orgie.

Ont convenu que les accords bilat6raux liant, d'une part, le Royaume de Bel-
gique (en ce compris ceux conclus avec l'Union Economique Belgo-Luxembour-
geoise) et, d'autre part, l'ancienne Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques,
continueront A produire leurs effets entre le Royaume de Belgique et la R6publique
de G6orgie jusqu'A ce qu'ils aient 6t6 soit confirm6s soit ren6gocids par les deux
parties.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
FAIT A Oslo, le 5 juin 1992, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-

daise et g6orgienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signd]

WILLY CLAES

Ministre
des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique de G6orgie:

[Sign6]

ALEXANDRE CHIKVAIDZE
Ministre

des Affaires 6trang~res

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1992 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 26 1.

Vol 1702. 1-29453
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BEL-
GIE EN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK GEORGIE BE-
TREFENDE HET AANKNOPEN VAN DIPLOMATIEKE EN CON-
SULAIRE BETREEKKINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid

en

De Regering van de Republiek Georgid

Hebben beslist diplomatieke en consulaire betrekkingen

tussen het Koninkrijk Belgig en de Republiek Georgid aan te knopen en

diplomatieke vertegenwoordigers uit te wisselen.

Zijn overeengekomen dat de bepalingen van het Verdrag van

Wenen inzake diplomatiek verkeer van 18 april 1961 en van het Verdrag

van Wenen van 24 april 1963 inzake consulair verkeer van toepassing

zullen zijn op de diplomatieke en consulaire betrekkingen tussen het

Koninkrijk Belgid en de Republiek Georgig.

Zijn overeengekomen dat de bilaterale akkoorden afgesloten

tussen het Koninkrijk Belgig (daaronder begrepen diegene afgesloten

met de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie) enerzijds, en de

vroegere Unie van Socialistische Sovjet republieken anderzijds, verder

uitwerking zullen hebben tussen het Koninkrijk Belgi6 en de Republiek

Georgia tot dat deze hetzij bevestigd hetzij heronderhandeld zullen

zijn door beide Partijen.

Vol. 1702. 1-29453
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Dit Akkoord treedt in werking op de datum van ondertekening.

Gedaan te Oslo, op 5 juni 1992, in twee exemplaren, in de

Nederlandse, de Franse en de Georgische taal, zijnde de drie teksten

gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie:

[Signed - Sign6]

WILLY CLAES
Minister

van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van de Republiek Georgie:

[Signed - Signg]

ALEXANDRE CHIKVAIDZE
Minister

van Buitenlandse Zaken

Vol. 1702, 1-29453
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GIfORGIEN]
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J~ouf'Z 1992 r 'i t t

bo~~~ b. ,.C
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GEORGIA ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC
AND CONSULAR RELATIONS

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of Republic of Georgia

Have decided to establish diplomatic and consular relations between the King-
dom of Belgium and the Republic of Georgia and to exchange diplomatic repre-
sentatives.

Have agreed that the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 Apri 19612 and of the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963- shall apply to diplomatic and consular relations between the King-
dom of Belgium and the Republic of Georgia.

Have agreed that the bilateral agreements binding the Kingdom of Belgium
(including those concluded with the Belgium and Luxembourg Economic Union)
and the former Union of Soviet Socialist Republics shall continue in effect between
the Kingdom of Belgium and the Republic of Georgia until such time as they are
confirmed or renegotiated by the two parties.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Oslo on 5 June 1992, in duplicate in the French, Dutch and Georgian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
WILLY CLAES

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Georgia:

[Signed]

ALEXANDRE CHIKVAIDZE

Minister for Foreign Affairs

I Came into force on 5 June 1992 par la signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 261.
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No. 29454

UNITED NATIONS
and

INDONESIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the United Nations Asia-Pacific
workshop on Human Rights issues, which was held in
Jakarta from 16 to 18 December 1991 (with annex).
Geneva, 18 October and 12 November 1991

Termination of the above-mentioned Agreement

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 January 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDONkSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la reunion de travail des Nations Unies
pour la region Asie-Pacifique sur les questions des droits
de rhomme, qui a eu lieu a Jakarta du 16 au 18 decem-
bre 1991 (avec annexe). Geneve, 18 octobre et 12 novem-
bre 1991

Abrogation de 'Accord susmentionne

Texte authentique : anglais.

Enregistr6s d'office le 18 janvier 1993.

Vol. 1702, 1-29454
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA CONCERNING
ARRANGEMENTS RE-
GARDING THE UNITED NA-
TIONS ASIA-PACIFIC WORK-
SHOP ON HUMAN RIGHTS
ISSUES, WHICH WAS HELD
IN JAKARTA FROM 16 TO
18 DECEMBER 1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 November 1991, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1702, 1-29454

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'INDONtSIE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA REUNION DE
TRAVAIL DES NATIONS
UNIES POUR LA RE GION
ASIE-PACIFIQUE SUR LES
QUESTIONS DES DROITS DE
L'HOMME, QUI A EU LIEU A
JAKARTA DU 16 AU 18 DE-
CEMBRE 1991

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 12 novembre 1991, date de la lettre
de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.
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TERMINATION OF THE
EXCHANGE OF LETTERS OF
18 OCTOBER AND 12 NOVEM-
BER 1991 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE UNITED
NATIONS ASIA-PACIFIC
WORKSHOP ON HUMAN
RIGHTS ISSUES'

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 18 January 1993,
the date of entry into force of the
Exchange of letters dated at Geneva on
6 and 18 January 1993 constituting an
agreement between the United Nations
and Indonesia concerning arrangements
for the Asia-Pacific workshop on Hu-
man Rights issues to be held in Jakarta
from 26 to 28 January 1993,2 in accord-
ance with the provisions of the latter
Exchange of letters

I See p. 122 of this volume.
2 See p. 126 of this volume.

ABROGATION DE L'ECHANGE
DE LETTRES DES 18 OCTO-
BRE ET 12 NOVEMBRE 1991
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'INDONtSIE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA REtU-
NION DE TRAVAIL DES NA-
TIONS UNIES POUR LA
R1tGION ASIE-PACIFIQUE
SUR LES QUESTIONS DES
DROITS DE L'HOMME'

L'Accord susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le 18 janvier 1993, date de
l'entr6e en vigueur de l'Echange de let-
tres en date des 6 et 18 janvier 1993 cons-
tituant un accord entre 'Organisation
des Nations Unies et l'Indon6sie relatif
aux arrangements en vue de la rdunion de
travail de I'Asie et du Pacifique sur les
questions des droits de 'homme, qui doit
avoir lieu A Jakarta du 26 au 28 janvier
19932, conform6ment aux dispositions
de ce dernier Echange de lettres

I Voir p. 122 du present volume.

2 Voir p. 126 du present volume.
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No. 29455

UNITED NATIONS
and

INDONESIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Asia-Pacific workshop on Human
Rights issues, to be held in Jakarta from 26 to 28 Jan-
uary 1993 (with annex). Geneva, 6 and 18 January 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 January 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDONE SIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la reunion de travail de l'Asie et du
Pacifique sur les questions des droits de l'homme, qui
doit avoir lieu a Jakarta du 26 au 28 janvier 1993 (avec
annexe). Genlve, 6 et 18 janvier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 18 janvier 1993.

Vol 1702, 1-29455
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA CONCERNING
ARRANGEMENTS FOR THE
ASIA-PACIFIC WORKSHOP
ON HUMAN RIGHTS ISSUES,
TO BE HELD IN JAKARTA
FROM 26 TO 28 JANUARY 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 18 January 1993, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol 1702, 1-29455

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE D'INDONESIE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA RIUNION DE
TRAVAIL DE L'ASIE ET DU
PACIFIQUE SUR LES QUES-
TIONS DES DROITS DE
L'HOMME, QUI DOIT AVOIR
LIEU A JAKARTA DU 26 AU
28 JANVIER 1993

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie genirale destinJ
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1993, date de la lettre de
r~ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.



No. 29456

AUSTRIA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention concerning social insurance (with final protocol
signed at Salzburg on 21 April 1951 and additional pro-
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER SOZIALVER-
SICHERUNG

Der Bundesprisident der Republik Usterreich
und

der Pr-sident der Bundesrepublik Deutschland

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Be-
zichungen z.vischen den beiden Staaten aui dem
Gebiet der Sozialversidicerung zu regein. sind
Uibereingekommen, emn Abkommcn zu schliegen.
und haben hiefuir zu ihren Bevollmichtigten er-
nannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreich

Herrn Dr. Arthur R u d o I p h, Sektionschef im
Bundesministerium ftir soziale Verwaltung,

der Prisident der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Josef E c k e r t, Ministeriaidirektor im
Bundesministerium fur Arbeit,

Herrn Dr. Wilhelm D o b b e r n a c k. Mlinste-
rialrat im Bundesministerium fNr Arbeit,

die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger
Form befundenen Vollmachten nachstehende Be-
stimmungen vereinbart haben:

Abschnitt I.

Allgemeine Grundsitze.

Artikel 1.

Dieses Abkommen bezieht sich in der Re-
publik Osterreich und in der Bundesrepublik
Deutschland auf

a) die Kr:nkenversicherung,
b) die Unfallversicherung,
c) die Rentenversicherung der Arbeiter (In-

validenversicherung),
d) die Rentenversicherung der Angestelltcn

(Angestelltenversicherung),
e) die knappschaftliche Rentenversidicerung.

Artikel 2.

Die bsterreichischen und die deutschen Staats-
angehorigen sind in ihren Rechten und Pflichten
aus der Sozialversicherung (Pflicht- und freiwillige
Versicherung) der beiden Vcrtragsstaaten ein n-
der gleichgesteilt. Dies gilt auch ftir das Recht
auf freiwillige Versidicrung; hi-fiir werden die
in den Versicherungen der beiden Vertrags-
staaten zuriickgelegten Versicherungszeiten zu-
sammengerechnet. Fir die Anwendung inner-
staatlicher Vorschriften cines der beiden Ver-

tragsstaaten auf dem Gebiet der Sozialversiche-
rung, die eine untershiedliche Behandlung von
Inlindern und Auslandern vorsehen, gelten die
Angeh6rigen des anderen Staates als Inlander.

Artikel 3.

(1) Soweit in diesem Abkommen nicht Ab-
weichendes bestimmt ist, werden die Leistungen
der Sozialversicherung eines der beiden Ver-
tragsstaaten 6sterreichischen und deutschen Staats-
angehbrigen in das Gebiet des anderen Staates
einschliefilich aller Zuschlige in gicidher Weise
wie bei Inlandsaufcnthalt gewahrt. Bei An-
wendung der Vorschriften eines der beiden Ver-
tragsstaaten iiber die Abfindung von Leistungs-
anspriidhen gilt der Aufenthalt im Gebiet des
anderen Staates fuir 6sterreidiische und deutsche
Staatsangeh6rige als Inlandsaufenthalt.

(2) Die Leistungen der Sozialversicherung eines
der beiden Vertragsstaaten werden Angehdrigen
des anderen Staates, die sich im Gebiet eines
dritten Staates aufhalten, unter den gleiichen
Voraussetzungen und im gleiichen Umfang ge-
wihrt wie eigenen Staatsangehdrigen, die sich in
dem dritten Staat auihalten.

Artikel 4.

Bei der Durchfiihrung der Sozialversicherung
werden die Vorschriften des Vertragsstaates an-
gewendet, in dessen Gebiet die fiir die Versiche-
rung naglgebende Bechiftigung ausgetibt wird.

Artikel 5.

ii) Vom Grundsatz des Art. 4 gelten folgende
Ausnahmen:

1. Wird ein Arbeitnehmer von einem Betrieb,
der seinen Sitz im Gebiet eines der beiden
Vertragsstaaten hat, ftir begrenzte Dauer in das
Gebict des anderen entsendet, so bleiben die
Vorschriften des Staates maigebend, in dem der
Betrieb seinen Sitz hat, wenn der Aufenthalt im
anderen Gebiet sechs Monate nicht uibersteigt.
Dies gilt auch, wenn sich der Arbeitnehmer
eines Betriebes, der senen Sitz im Gebiet eines
der beiden Vertragsstaaten hat, infolge der be-
ionderen Art der Beschdiftigung wiederholt im
Gebiet des anderen Staates auihilt und der ein-
zelne Aufenthalt sechs Monate nicht iubersteigt.
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2. Erstrccken sich im Grenzgebiet Betriebe aus
dem Gebiet des cinen Vertragsstaates in das des
anderen, so finden aui die Arbeitnehmer dieser
Betriebe ausschlielich die Vorschriften des
Staates Anwendung, in dessen Gebiet der Be-
trieb seinri Sitz hat.

3. Werden Bedienstete von cinem dem 6ffent-
lichen Verkehr dienenden Verkehrsunte.rnchmen
einschliefrlich dcr Unternehmen der Schiffahrt
auf der Donau und ihren Nebenfliissen (Donau-
sdsiffahrt), das seinen Sitz im Gebiet cines der
beiden Vertragsstaaten hat, in dem des anderen
xorsibergehend oder aui Anschlugstrecken, in
Grenzbahnhofen oder Grenzhifen dauernd be-
schiftigt, so gelten ausschliehlich die Vorschriften
des Staatces, in dessen Gebiet das Unternehmen
semen Sitz hat.

4. Die Bestimmungen der Z. 3 gelten ebenfalls

a) fNr das fahrende Personal cines unter Z. 3
fallenden Unternehmens der Donaushiff-
fahrt, sowest dieses Personal dauernd im

Gebiet des anderen Staates aulerhalb
einer Anschlugstrecke oder enes Grenz-
hafens beschiftigt ist,

b) fUr die Bediensteten cines Luftfahrnunter-
nehmens, das seinen Sitz im Gebiet tines
der beiden Vertragsstaaten hat, soweit sic
die Staatsangehbrigkeit dieses Staates be-
sitzen und im Flug- oder Bodendienst auf
dem Gebiet des anderen Staaies voriiber-
gehend oder dauernd beschaftigt sind, so-
wie fiir sonstige Bedienstete dieser Unter-
nehmen ohne Riicksicht auf ihre Staats-
angehorigkeit, die voruibergehend in das
Gebiet des anderen Staates entsendet
werden.

5. Wird die Besatzung eines im Werksver-
kehr auf der Donau und ihren Nebenflussen
fahrenden Schiffes cines Unternehmens mit dem
Sitz im Gebiet eines der beiden Vertragsstaaten
voriibergehend oder dauernd im Gebiet des an-
deren Staaes beschaftigt, so gelen ausschliefl-
lich die Vorschriften des Staates. in dessen Ge-
biet das Unternehmen seinen Sitz hat.

6. Die Besatzung eines Seeschiffes unEerliegt
den Vorschrifen des Vertragsstaates, unter
dessen Flagge das Schiff f~ihrt.

7. Die von cinem Vertragsstaat in das Gebiet
des anderen enrsandten Bediensteten offent-
licher Verwaltungsstellen (Zoll, Post, PaSkon-
trolle usw.) unterstehen den Vorschriften des
entsendenden Staates.

8. Auf die Bediensteten bei diplomatischen
oder berufskonsularischen Vertrerungen der
beiden Vertragsstaaten und die in deren per-
s6nlichen Diensten stehenden Personen finden
die Vorschriften des Staates Anwendung, dem
sic angehoren: diese in personlichen Diensten

stcehenden Personen konnen jedoch innerhaib
von sechs Wochen nach Beginn ihrer Beschiif-
tigung beantragen, nach den Vorschriften des
Staates versichert zu werden, in dem sic be-
schiftigt sind.

(2) Die Bestimmungen des Abs. I Z. I und 2
gelen entsprechend fNr die Sozialversicherung
ciner Person, die in einem der beiden Vertrags-
staaten selbstndig erwerbsetig ist und in Aus-
ubung dieses Erwerbes im Gebiet des anderen
Staates titig wird.

i Die obersten Verwaltungsbehorden der
beiden Vertragsstaaten konnen weitere Ausnah-
men von dem Grundsatz des Art. 4 vereinbarcn;
sic konnen im gecenscitigen Einvernehmen tiir
einzelne F~ille oder Gruppen von Fillen auch
zulassen, dail von den Bestimmungen des Abs. I
abgewichen wird.

Artikel 6.

,t, Soweit nach den Vorsdirifen eines der
beiden Vertragsstaaten tine Leistung aus der
Sozialversicherung oder Bezuge anderer Art
oder sine Erwerbstitgkeit oder sin Sozialver-
sidherungsverhiltnis rechdiche Auswirkungen
auf tine Ltisrung der Sozialversicherung, die
Versicherungspflicht, die Versicherungsfreiheit
oder die freiwillige Versicherung haben, kommt
die gleiche Wirkung auch gleichartigen Beziigen
aus dem anderen Staat oder einer gleiichartigen
Erwerbstitigkeit oder inem gleiichartigen Ver-
sicherungsverhalnis im anderen Staat zu.

(2) Haben naich Abs. 1 Bezisge aus cinem Ver-
tragsstaat die Kuirzung oder das Ruhen von
Leistungen beider Vertragsstaaten zur Folge, so
diirfen die Beziige von den beiderseitigen Ver-
sicherungen nur zu dem Teil fUr die Kiirzung
oder das Ruhen berutiisichtigt werden, der dem
Verhltnis der bei der Leistungsberechnung zu-
grunde gelegten Versicherungszeiten in der dster-
reichischen und in der deutschen Sozialversiche-
rung entsprichL

(3) Die Bestimmungen der Abs. 1 und 2 wer-
den im Verhltnis zwisdcen Leistungen aus den
beiderseitigen Renten-ersicherungen, die nach
Abschnitt IV zustande kommen, nicht ange-
wendet.

Abschnitt I.

Krankenversicherung.

Artikel 7.

Soweit Versicherungszeiten der Krankenver-
sicherung Voraussetzung fiir einen Leistungsan-
spruch sind, werden die in der Krankenversiche-
rung der beiden Vertragsstaaten zuriickgelegten
Versicherungszeiten zusammengerechnet.
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Artikel 8.

Stehen cinem Bereditigten Leistungen von
Versicherungstragern beider Vertragsstaaten zu,
so kann er die gleiichen Leistungen nur von
cinem Versicherungstriger beanspruchen. Lei-
stungspflichrig ist dcr Versicherungstrager, dem
cr im Zeitpunkt des Eintrittes des Versicherungs-
falles angehart hat.

Artikel 9.

oi) Ein Versicherter, der gegen cinen Versiche-
rungstriger cines der beiden Vertragsstaaten
cinen Leistungsanspruch hat und sich nach Ein-
tritt des Versscherungsfalls in das Gebiet des
anderen Staates begibt, beh'lt den Anspruch,
wenn der zustindige Versicherungstriger vorher
der Verlegung des Aufenthalts zugestimmt hat.
Diese Zustimmung kann nur wegen des Krank-
heitszustandes des Versicherten verweigert wer-
den. Fir die Leistungen der Wochenhilfe kann
die Zustimmung schon vor Eintritt des Ver-
sicherungsfalls erteilt werden. Der Versiche-
rungstrager kann die Zustimmung nachtriglich
erteilen, falls die Voraussetzungen fiir die Ge-
wihrung der Zusimmung vorliegen und der

Vcrsicherte die Zusrimmung aus entschuldbaren
Griinden vorher nicht einholen konnte.

) Ein Versicherter behilt den Leistungs-
anspruch gegen den Versicherungsrrager, dem er
angehort, auch wenn der Versicherungsfall im
Gebiet des anderen Vertragsstaates eintritt.

(3) Ein Grenzginger hat Anspruch auf Lei-
stungen gegen den Versidicerungstriger, dem er
angehort, sowohl in seinem Wohnsitziand als
auch in dem Land, in dem scin Beschaftigungs-
ort liegt.

Artikel 10.

(i) In den Fillen des Art. 9 werden die
Leistungen von dern ftir den Aufenthaltsort
des Versicherten zustandigen Versicherungs-
trager gewahrt. Bei den Sachleistungen gelten
die fiir diesen Versicherungstriger matggebenden
Vorschriften, filr Geldleistungen dagegen die-
jenigen des Versicherungstrgers, gegen den der
Leisrungsanspruch besteht; der letztgenannte
Versicherungstriger hat dem auszahlenden die
Hohe und die H6chstdauer der GeidleisEungen
mitzuteilen.

(2) Der verpflichtete Versicherungstriger er-
starter dem die Leistungen gewihrenden Ver-
sicherungstrager die dadurch entstehenden
Kosen. Das Nihere iber die Kostenerstattung
wird zwischen den obersten Verwaltungsbehor-
den der beiden Vertragsstaaten geregelt; Pausch-
beerage fir die Erstattung kannen festgesetzt
werden.

(3) Ist in den Fillen des Art. 9 ein Tr.iger
der osterreichischen Meisterkrankenversicherung

oder ein Triger ciner Krankenversicherung
leistungspflichtig, ftir welche die Vorschriften des
osterretchischen Gesetzes Ober die Krankenver-
sidherung der Bundesangestellten gelten, so wer-
den die Bestimmungen der Abs. I und 2 nur
angewendet, wenn cin solcher Triger die fur
den Aufenthaltsort des Versicherren so der Bun-
desrepublik Deutschland zustindige Allgernene
Ortskrankenkasse oder, wo eine solche nicht
besteht, die Landkrankenkasse um die Gewih-
rung der Leistungen ersucht. Fuir die Leistungen
gelten die Vorschriften der verpflidiceten oster-
reichischen Krankenversicherung. Der verpilich-
tere Versicherungstriger hat dem ersuchten diese
Vorschriften bekanntzugeben.

Artikel 11.

Ftir die beiderseitigen Krankenversicherungen
der Empfinger von Leistungen aus der Arbeits-
losenversicherung, der Kriegsbeschidigten in
beruflicher Ausbildung und der Kriegshinter-
bliebenen gelren nur die Bestimmungen der
Art. 7 und 8, des Art. 9 Abs. 1 und 2 und des
Art. 10, ftir die zwei erstgenannten Kranken-
versicherungen auch die Bestimmungen des
Art. 12, fdir die erstgenannte jiberdies die Be-
stimmungen der Art. 2 und 13.

Artikel 12.

(1) Die ansprudisberechtigten Familienange-
hbrigen eines Versicherten, der cinem Versiche-
rungstrager eines der beiden Vertragsstaaten
angehdrt, erhalten beirn Aufenthalt im Gebiet
des anderen Staates die Leistungen von dem fiir
den Aufenthaltsort des Familieiangehorigen zu-
stiindigen Versidierungstriger nach den fiir ihn
mallgebenden Vorsdariften. Hiebei werden auf
die Hchstdauer der Leisrungen die Zeiten an-
gerechner, wihrend deren ffir den gleichen Ver-
sicherungsfall Leiseungen bereits gewihrt worden
sind. Die Leistungen gehen zu Lastcn des Ver-
sidserungstragers, dern der Versicherte angeh6rt.
Dieser Versicherungstriger ersEatet dem Ver-
sidcerungstriger, der die Leisrungen gewihrt hat,
die enEseandenen Aufwendungen; Art. 10 Abs. 2
zweiter Satz gilt entsprechenL

(2) Handelt es sich um die ansprudisbereds-
tigten Familienangehdrigen cines Versicherten,
der cinem dsterreichischen Trigcr der Krankn-
vcrsidacrung im Sinne des Art. 10 Abs. 3 an-
gehart, so gilt die bezeichnete Bestimmung enr-
sprediend.

Artikel 13.

(1) Die Vorsdariften eines der beiden Vertrags-
seaaten, nads denen cin Leistungsanspruch audi
besceht, wean der Versicherungsfall innerhalb
einer besrimmten Frist nach dem Ausscheiden
aus der Versicherung eintritt, gelten nidt,
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wean sich der VersidherungsfaU im Gebiet des
anderen Staates ereignet.

(2) Begibt sih cin aus der Kraakenversiche-
rung des einen Vertragsstaates Ausgeschiedener
wihrend der ir Abs. I bezeianeten Frist in
das Gebiet des anderen Sates und kchrt er
innerhalb von zwei Monaten nah dem Aus-
sheiden wieder in das Gebiet des ersteren
Staates zuriick, so bleibt ihm die Anspruhsbe-
rehtigung gegeniber dem Versidherungstriger
dieses Staates fiir den Teil der Frist erhalten,
der im Zeitpuakt der Verlegung des Aufenthals
in das Gebiet des anderen Staates noch nicht
abgelaufen war; dieser restliche Teil der Frist
beginnt mit dem Tage der Greziibersdhreitung.

Artikel 14.

Rentner sind auf Grund ihres Rentenanspru-
ches nur in dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet
sic wohnen, nah den Vorschriften dieses Staates
krankenversidherr. Der hienach zustindige Tri-
ger der Krankenversicherung erhilt nah den ftir
ihn geltenden Vorshriften den Beitrag von dem
zur Rentenzahlung verpflichteten Triger der
Rentenversicherung. Sind Triger der Renten-
versicherung beider Vertragsstaaten zur Renten-
zahlung verpfliditet, so leistet den Beitrag der
Versidherungstriger des Staites, aus dessen Ver-
sidherung die langere Versicherungszeit fur die
Beredhnung der Rente beriicksidatigt wurde. Der
beitragspflihtige Triger der 6sterreidiisdhen
Rentenversidierung ist beredhtigt, von der
Rente den Betrag einzubehalten, der nadi den fir
ihn geltenden Vorschriften von der Reate einbc-
halten werden darf.

Absehnitt II.
Unfallversicherung.

Artikcl 15.

Die Bestimmungen der Art. 8 bis 10 und des
Art. 12 Abs. I gelten fir die Leisrungen der Un-
fallversicherung, mit Ausnahme der Renten und
des Sterbegeldes, entsprediend.

Artikel 16.

) Ist cine Rente von cinem Versicherungs-
triger eines der beiden Vcrtragsstaaten zu ge-
wihren und soil von einem Versicheruagstriger
des anderen Staates auf Grund cines neuen
Arbeitsunfalls oder ciner Berufskrankheit cine
weitere Rente fcstgestellt werden, so berficksidh-
tigt der Versicherungstriger dieses Staates die
friihere Rente in der gleiihen Weise, ais ob er
audh diese Rente zu gewihren hitte.

(2) Die nach den Vorshriften cines Vertrags-
staates auf Grund ciner Berufskrankheit zu ge-
wahrenden Leistungen sind auth zu gewihren,

wenn der Versidhcrungsfall zwar wihrend der
Zugehdrigkeit zur Unfillversicherung dieses
Staates eintritt, jedoch die Berufskrankheit be-
reits durh die Beschiftigung im Gebiet des
anderen States verursaht wurde, ohne dae
nah den Vorschriften dieses Staates der Versithe-
rungsfall als eingetreten galt.

Abschnitt IV.
Rentcnversicherungen

(Rentenversitherung der Arbeiter, Rentenver-
sidierung der Angestellten, knappschaftliche Ren-

tenversitherung).

Artikel 17.

(1) Bei Versicherten, die in beiden Vertrags-
staaten in ciner oder mehrercn Rentenversiche-
rungen versithert waren, werden fiir die Erfiil-
lung der Wartezeit oder sonstiger Mindest-
beitragszeiten und ftir die Erhaltung der Anwart-
schaft die in den Rentenversicherungen beider
Stauten zu beriicksichtigenden Beitragszeiten und
ihnen gleichgestellten Beschiftigungszeiten zu-
sammengerethnet; hiebei werden Zeiten ciner
Rentenversicherung des anderen Staates ebenso
wic Zeiten der gleidiartigen Rentenversicherung
des cigenen Staates beriidesiditigt. Das gleiche
gilt fiir die sowohl nath den Vorschriften des
einen uis auth nith den Vorshriften des anderen
Vertragsstaates den Beitragszeiten gleidistehenden
Ersatzzeiten. Andere Ersitzzeiten werden nur in
der Versicherung des Staates beriicksichtigt, nach
dessen Vorschriften diese Zeiten den Beitrigs-
zeiten gleihgestelit sind. Versitherungszeiten
(Beitragszeitcn, ihnen gleichgestellte Besthif-
tigungszeiten, Ersatzzeiten), die sith decken,
werden nur einmal beriidsithtigt.

(2) Soweit in der knappsdhaftlichen Renten-
versicherung der Leistungsanspruch davon ab-
hingt, dag wihrend iner bestimmten Zeit
wesentlich bergminnische Arbeiten oder Hauer-
arbeit unter Tage verridhtet worden sind, wen-
den soiche Beshiftigungszeiten der betresfenden
Art zusammengerehnet.

Artikel 18.
(5) In den Fillen, in denen nach Art. 17 Ver-

sitherungszeiten zusammengerehnet werden,
stellen die Versitherungstriger der beiden Ver-
tragsstaaten ihre Leistungen nah folgenden Be-
stimmungen fest:

1. Jeder Versicherungstriger beurteilt nach den
fir ihn geltenden Vorschriften und unter Beriick-
sithtigung der Bestimmungen dieses Abkommens,
ob die Voraussetzungen fdr den Leistungs-
anspruh erfiillt sind.
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2. Die Leistungen werden nach den fiir den
feststellenden Versidherungstriger maggebenden
innerstaatlichen Vorschrifeen auf Grund der
nadi diesen Vorschriften zu beriidcsichtigenden
Versicherungszeiten berechnet; jedodi gelten die
nachstehenden Besonderheiten:

a) Ersatzzeiten, die nach den Vorschriften
beider Vertragsstaaten f~ir die Berechnung
der Le:stungen zu beriicksichtigen wiren,
sind nur in dern Staae zu beriicksichtigen,
in dessen Versicherung der letzte Beitrag
vor der Ersatzzeit entrichtet wurde.

b) Leisrungen oder Lcistungsteiie, deren Hahe
von der Dauer cer Versicherungszeiten
unabhingig ist, werden nut zu dem Teil
gewihrt, der dem Verhiklnis der vom fest-
stellenden Versicherungstriger bei Berech-
nung der Leistung beriicksichtigten Ver-
sicherungszeiten zur Summe der fiir die
Berechnung der Leistungen aus den Ver-
sicherungen beider Staaten beriicksichtigten
Versicherungszeiten enEspricht.

(2) Sind in der Versicherung cines der beiden
Vertragsstaaten micht mehr als zweiundfiInfzig
Beitragswochen (zwolf Beitragsmonate) fIr die
Rentenberechnung zu berucksichtigen, so besteht
aus dieser Versicherung kein Leistungsanspruch,
es sci denn, da nach deren innerstaatlichen Vor-
sdsrifEen die Wartezeit als eriillt gilt oder ihre
ErfUllung nicht eriorderiich ist. Besteht hienach
kein Leistungsanspruch. so wird die Leistung
aus der anderen Versicherung nach Abs. 1 Z. 2
Buchstabe b) nicht getirzt.

Artikel 19.
(I) Als Leistungen oder Leistungsteile im Sinne

des Art. 18 Abs. 1 Z. 2 Buchtabe b) gelten in
den Versicherungen

a) beider Vertragsstaaten der Grundbetrag,
der Kinderzuschud und der Knappschafts-
sold,

b) in der Republik Usterreich die Ernihrungs-
zulage, die Beihilfe zu den Renten aus der
Altersfiirsorge und der Invalidenversiche-
rung, die Zusatzrente zu Renten der An-
gestelltenversicherung und der knappschaft-
lichen Rentenversicherung, die Invaliden-,
Witwen- und Waisenprovision aus der Pro-
visionsversicherung der Bergarbeiter (Bru-
derladenprovisionsversicherung),

c) in der Bundesrepublik Deutschland die
festen Rentenzuschlige, auch soweit sic der
Auffiillung aui cinen Mindestbetrag dienen.

(2) Fir die Feststellung des Satzes des Lei-
stungszuschlags fAr Hauerarbeit unter Tage in
der knappschaftlichen Rentenversicherung eines
Vertragsstaates werden such die entspredhenden
Beschiftigungszeiten im Gebiet des anderen
Staates beriicksiditigt.

(3) Ist fur einc Leistung nach innerstaatlichen
Vorschriften ein Mindestbetrag festgesetzt und
enthilt die Leisrung keine festen Leistungsteile
der im Abs. I bezeichneten Arten oder erreichen
diese festen Leistungsteile nicht den Mindest-
betrag, so gilt die Leistung bis zur Hohe des
Mindestbetrages als fester Leistungsteil.

Artikel 20.

Besteht nach den Vorsdiriften eines der beiden
Vertragsstaaten auch ohne Beriicksichtigung des
Art. 17 Anspruch und im Gebiet des anderen
Vertragsstaates auch unEer Beriicksidsrigung des
Art. 17 kcin Anspruch, so stellt der Versiche-
rungstrdger in dem ersteren Staat die Leistung
nach dcn fdr ihn mafigebenden Vorschriften ohne
Beriicksichtigung des Art. 18 lest. Entsteht sptcer
bei dem Versicherungstrager des anderen Ver-
tragsstsates unter Beriicksichtigung des Art. 17
auch ein Leistungsanspruch, so ist Art. 18 anzu-
wenden.

Artikcl 21.

Ist die Sumrnme der nach diesem Abkommen
berechneten Renten geringer als die Rente, die
einem Berechtigten in eincm der beiden Ver-
tragsstaaten allein nach den Vorschriften dieses
Staaces ohne Berticksichtigung des Art. 17 zu-
stehen wtirde. so hat der Versicherungstrager
dieses Staates die von ihm zu tragende Rente um
den Unterschiedsbetrag zu erhohen. Die Um-
rechnung ist nach Art. 26 fur den Tag vorzu-
nehmen, an dem die um den Unterschiedsbetrag
erh6hte Rente iestgesteilt wird. Eine Neufest-
setzung findet nur start, wenn sich der Umrech-
nungskurs um mehr als zchn vom Hundert
indert.

Artikel 22.

(1) Die Bestimmungen dieses Abschnittes wer-
den auf das Bergmannstreuegeld der knapp-
sduaftlichen Rentenversicherung nicht an-
gewendet.

(2) Soweit von den Trigern der Rentenver-
sidierungen in der Bundesrepublik Deutschland
Versicherungszeiten zu beriicksichtigen sind, die
nach dem 30. April 1945 in den deutschen
Rentenversicherungen auflerhalb des Gebiectes der
Bundesrepublik Deutschland zuriickgelegt wor-
den sind oder werden, sind diese Zeiten bei der
Anwendung der Bestimmungen dieses Ab-
schnittes nur in den Fillen zu beriicksichtigen,
in denen der Versicherte wihrend der Zugeh6rig-
keit zu den deutschen Rentenversidicerungen
iiberwiegend im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland versichert war.
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Abschnitt V.
Gemeinsame und verschiedene

Bestimmungen.

Kapitel 1.

Vertcilung von Leistungsanspriichen und An-
wartachaften.

Artkcl 23.
Die Versicherungstriger in der Bundesrepublik

Deutschland ubernehmen von den Leistungsan-
spriichen und den Anwarschiaften, die vor dem
1. Mai 1945 in der deutschen Unfallversicherung
und in den deutschen Rentenversicherungen ent-
standen oder vor diesem Zeitpunkt in diese Ver-
sicherungen aus Versicherungen anderer Staaten
iibernommen worden sind:

1. In der Unfallversicherung die Anspriiche
aus Arbeitsunfillen und Berufskrankheiten. die
im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland
oder auf Seeschiffen eingetreten sind, deren
Heimathafen sich in diesem Gebiet befand und
die unter deutscher Flagge fuhren. Als Arbeits-
unfall (Berufskrankheit) in diesem Sinne gilt
auch cin solcher, der sich im Zusammenhang mit
ciner Beschiftigung im Gebiet der Bundesrepu-
blik Deutschland augerhalb dieses Gebietes cr-
cignet hat.

2. In den Rentenversicherungen die Anspriiche
und die Anwartschaften

a) aus Versicherungszeiten. die im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland zurickgelegt
worden sind,

b) aus Versicherungszeiten, die in den deut-
schen Pentenversicherungen augerhalb des
Gebietes der Bundesrepublik Deutschland
zuriickgelegt worden sind, soweit diese
Zeiten bei Berechtigten mit dem Wohnsitz
im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland
zu beriicksichtigen sind, jedioch mit Aus-
nahme der nadi Art. 24 von Trigern der
Rentenversicherungen der Republik Uster-
reich zu tibernehmenden Zeiten, unter der
Voraussetzung, daB

aa) der Versidicerte w.hrend der Zuge-
harigkeit zu den deutschen Renten-
versicherungen zuletzt im Gebiect der
Bundesrepublik Deutschland pflicht-
versichert oder in diesem Gebiet
Wiberwiegend pflicht- oder freiwillig
versichert war oder

bb) die Versicherungszeiten bereits in
einer Leistung beriidksiditigt sind, die
von einem Versicherungstriger mit
dem Sitz im Gebiet der Bundes-
republik Deutschland vor Inkraft-
treten dieses Abkommens redis-
kriftig festgestellt worden ist.

Artikel 24.

(5) Die Versicherungsriger in der Republik
Osterreich iibernehmen von den Leistungsan-
spriichen und den Anwartschaften, die vor dem
10. April 1945 in der deutschen Unfallversiche-
rung und in den deutschen Rentenversicherungen
entstanden oder vor diesem Zeitpunkt in diese
Versicherungen aus Versicherungen anderer
Staaten iibernommen worden sind:

1. In der Unfallversicherung die Anspriiche aus
Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten, die im
Gebiet der Republik Osterreich cingetreten sind.
Als Arbeitsunfall (Berufskrankheit) in diesem
Sinne gilt auch ein solcher, der sich im Zu-
sammenhang mit ciner Beschiftigung im Gebiet
der Republik Ustcrreidi auflerhalb dieses Ge-
bietes ereignet hat.

2. In den Rentenversicherungen die Anspruiche
und die Anwartschaften, soweic sic

a) aus der bei Einfuihrung der deuuchen
Rentenversicherungen in Osterreich in
diese iibernommenen 6sterreichischen Ver-
sicherungslast stammen oder

b) auf Versicherungszeiten beruhen, die nach
Einfiihrung der deutschen Rentenversiche-
rungen in Osterreich im Gebiet der Re-
publik Osterreich zurii gelegt worden
sind.

(2) Ober die Bestimmungen des Abs. I hin-
aus ibernehmen die Versicherungstrager in der
Republik Osterreich fuir Versicherte dsterreichi-
scher Staatsangehorigkeit, welche die pers6nlichen
Voraussetzungen des S 56 Abs. 3 des osterrei-
chischen Sozialversicherungs-Oberleitungsgesetzes
(BGBI. Nr. 142/1947) erfillen, sowie fir Ver-
sicherte, die am 13. Mirz 1938 und am 10. April
1945 die deutsche Seaatsangehbrigkeit besagen
und unmittelbar vor dem 13. Mirz 1938 durch
fiinf Jahre den Wohnsitz im Gebiet der Re-
publik t3sterreich hatten, ferner fiir die Hinter-
bliebenen der genannten Personen

a) die Anspriiche aus Arbeitsunfillen und
Berufskrankheiten, die in der Zeit yom
13. Marz 1938 bis 9. April 1945 aulerhalb
der Gebiecte der Republik Osterreich und
der Bundesrepublik Deutschland im Gel-
tungsbereich der deuschen Unfallversidie-
rung cingetreten sind,

b) die Anspriiche und Anwartschaften aus
Versicherungszeiten. die waihrend des unter
Buchstabe a angegebenen Zeitraumes in
den deutschen Rentenversicherungen
augerhalb der Gebiete der Republik Oster-
reich und der Bundesrepublik Deutschland
zuriickgelegt worden sind.
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Kapicel 2.

Zahlungsverkehr - Wihrungsumrechnung.

Artikel 25.

1) Die nach diesern Abkommen leistungs-
pfliditigen Versicherungstriger gewahren Geld-
leistungen mit befreiender Wirkung in ihrer
Landeswihrung.

(2) Die nach diesem Abkommen sich erge-
benden Uberweisungen werden nach Maigabe
der hiefiir zwisdsen den beiden Vertragsstaaten
im Zeitpunkt der Oberweisung geltenden Zah-
lungsabkonmmen durchgeiiihrt. Dies gilt fiir
tberweisungen in einen dritten Staat entspre-
diend, wenn mit diesem Staat tin Zahlungs-
abkommen besteht.

(3) Sofern Vorschriften in cinem der beiden
Vertragsstaaten die Zahlungen in das Ausland
von der Erfillung bestimmter Formalititen ab-
hingig madsen, finden die fiir Inlinder gel-
tenden Vorschriften in gleicher Weise auch auf
Personen und Stellen Anwendung, die auf Grund
dieses Abkommens eine Zahlung zu erhalten oder
zu leisten haben.

(w Barleistungen der Rentenversicherungen
sowie Renten und Sterbegeld der Unfallversiche-
rung, die von den Versicherungstrigern eines der
beiden Vertragsstaaten an einen Beredbtigten im
Gebiet des anderen Staates zu gewihren sind,
werden zu Lasten des verpflichteten Versiche-
rungstrigers und nadi den fiir ihn geltenden
Vorschriften von dem ftir den Wohnort des
Berehtigten zustindigen Versicherungstriger
ausgezahlt. Das Nihere, insbesondere Uber die
gegenseitige Kostenerstattung und die zu ercei-
lenden Zahlungsanweisungen, wird zwischen den
obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Ver-
tragsstaaten vereinbart.

Artikel 26.

Ist bei der Feststeilung eines Anspruches aus
der Sozialversicherung ewes der beiden VerErags-
staten der in der Wihrung des anderen Staates
ausgedrickte Betrag einer Sozialversicherungs-
Icistung oder anderer Bezuige aus diesem Staat
zu beriidcsichtigen, so wird dieser Betrag nach
den fiir Oberweisungen im Bereich der Sozial-
versicherung maiggebenden Bestimmungen des je-
wels geltenden Zahlungsabkommens zwischen
den beiden Staaten unter Beriicksiditigung der
in jedem Staat jeweils geltenden Abrechnungs-
bedingungen umgeredsnet.

Kapitel 3.

Verwaltungshilfe.

Artikel 27.

(I) Die Triger, Verbinde und Bchdrden der
Sozialversicherung der beiden Vertragsstaaten
leisten sich bei der Durchfiihrung dieses Abkom-
mens gegenseitig im gleichen Umfang Hilfe, als
ob es sich um die Durchfiihrung der cigenen
Sozialversicherung handeln wiirde. Die gegen-
seitige Hilfe ist kostenlos. Arztliche Unter-
sudiungen, die bei der Durchfiihrung der Sozial-
versicherung des cinen Vertragsstaates erfolgen
und Personen in dem Gebiet des anderen Staates
betreffen, werden auf Antrag des verpflicheten
Versicherungstrgers zu seinen Lasten von dem
Versicherungstriger des Staates veranlagt, in dem
die zu untersuchenden Personen sich aufhalten.
Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden
Vertragsstaaten kdnnen Niheres uiber die Er-
statuung der Kosten vereinbaren.

(2) Fir die Rechtshilfe wird der Vertrag iber
Rechtssdiutz und Rehtshilfe vom 21. Juni 1923
(Osterreichisches BGBI. Nr. 138/1924, Deutsches
RGBI. 1924 11 S. 55) entsprechend angewendet.

I) Forderungen von Versidierungstrigern des
einen Vertragsstaates aus Beitragsriickstinden
haben bei der Zwangsvollstreckung sowie in

Konkurs- und Vergleichs(Ausgleichs)verfahren
im anderen Staate dieselben Vorrechte wie ent-
sprechende Forderungen von Versicherungs-
tragern dieses Staates.

(4) Ist eine Leistung auf Grund von beider-
seitigen Versidierungszeiten festzustellen, so
geben sich die beteiligten Versicherungstriger vor
der Feststellung gegenseitig, im Falle beabsich-
tigter Abichnung unter Angabe der Griinde. Ge-
legenheit zur Augerung.

Artikel 28.

,i) Die durch die Gescrzgebung esnes der beiden
Vcrtragsstaaten fiir die Durdhfiihrung der
Sozialversicherung vorgesehenen Steuer- und Ge-
biihrenbefreiungen gelten auch gegeniiber den
Versicherten und deren Arbeitgebern, den An-
tragstellern. Beredtigten, Versicherungstrigern
und deren Verbinden sowie den Beharden der
Sozialversicherung des anderen Staates.

,2) Alle Akten. Urkunden und Schriftsticke
jeglicher Art, die in Durchfiihrung dieses Ab-
konmens vorgelegt werden mussen. sind von der
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Beglaubigung oder der Legalisation durch diplo-
marische oder konsularische Beh6rden befreit.

Artikel 29.
Die Triger, Verbinde und Behorden der

Sozialversicherung der beiden Vertragsstaaten
verkchren bei der Durchfiihrung dieses Ab-
kommens miteinander, mit den Versicherten
und ihren Vertretern unmittelbar.

Artikel 30

enf lit.

Artikel 31.
(1) Antrige, die bei Versicherungstrigern oder

anderen zustindigen Stellen des cinen Vertrags-
staates gesteilt werden, gelten auch als Antrige
bei den Versicherungstrigern des anderen
Staates.

(2) Rechtsmittel, die innerhalb der vorge-
schriebenen Frist bei einer fiir die Entgegen-
nahme von Recditsmitteln zustindigen Stelle
cines der beiden Vertragsstaaten ciazulcgen Sind,
gelten auch dann 2ls fristgeredit eingelegt, wen
sic innerhalb dieser Frist bei ciner cntspredicenden
Stelle des anderen Staares eingelegt werden. In
diesem Fall ibersender diese Stele die Rechts-
mittelschrift unverzuiglich an die zustandige
Stelle. Ist der Stelle, bei der das Rechtsmittel cin-
gelegt ist, die zustindige Stelle nicht bekannt, so
kann die Weiterleirung iiber die obersten Ver-
waltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten
erfolgen.

Kapitel 4.

Durchfihrung und Auslegung des Abkommens.

Artikel 32.
(5) Die obersten Verwaltungsbehorden der

beiden Vertragsstaaren vercinbaren unmittelbar
miteinander das Nihere iiber die zur Durch-
fihrung dieses Abkommens erforderlichen Mag-
nahmen, soweir sic cin gegenscitiges Einver-
stindnis bedingen. Sic k6nnen insbesondere Ver-
einbarungen uiber folgende Gegenstnde treffen:

1. Errichtung von beiderseitigen Verbindungs-
stellen, die der Erleiditerung der Durdifiihnrng
dieses Abkommens dienen und unmittelbar mit-
einander verkchren;

2. irztliche und verwaltungsmiaige Ober-
wachung der Leistungsberechtigten.

Sic unterriditen sich ferner gegenseitig laufend
iiber die Anderungen ihrcr innerstaatlichen Vor-
schriften auf dcm Gebiet der Sozialversicherung.

(2) Die Triger, Verbinde und Behorden der
Sozialversicherung der beiden Vertragsstaaten
unterrichen sich gegcnseitig von allen Mafl-

nahmen, die sie zur Durchfiihrung dieses Ab-
kommens im Gebiet ihres Bereidis treffen.

Artikcl 33.

() Alle sich bei der Auslegung oder der
Durchffihrung dieses Abkommens ergebenden
Schwierigkciten werden die obersten Verwal-
tungsbehdrden der beiden Vertragsstaaten unter-
einander regeL.

(2) Kan auf diesem Wege cine Ldsung nicht
gefunden werden, so hat ein Schiedsgericht nach
den Grundsitzen und dem Geist dieses Abkom-
mens zu entscheiden. Das Schiedsgericht setzt
sich aus je cinem Angchdrigen der beiden Ver-
tragsstaaten und cinem Angehorigen cines
dritten Stautes zusammen. Die Schiedsrichter der
beiden Vertragsstaaten werden jeweils von ihren
Regierungcn bcstimmt. Die beiden Schieds-
richter bestimmcn gemeinsam den dritten
Schiedsrichter. Das Schiedsgericht entscheidet
mit Stimmenmehrheir. Die Entscheidungen des
Schiedsgerichts Sind bindend und endgiiltig;
ci Rechtsmittel ist nicht gegeben. Jeder Ver-
tragsstaat trigt die Kosten seines Schieds-
richters; die ibrigen Kosten werden von den
beiden Staaten zu gleichen Teilen getragen.

Artikel 34.

Sind Beitrige an einen Vcrsicherungstrager
cines der beiden Vertragsstaaten entrichtect, ob-
wohl sic an einen Versicherungstriger des
anderen Staates hitten entrichtet werden miissen,
so ist der erste Versicherungstriger so lange zu-
stindig, bis die Zustindigkcit im gegenseitigen
Einvernehmen festgestellt oder nach Art. 33 cin
Streit uber die Zustandigkeit rechtskriftig ent-
schieden ist. Die vereinbarte Feststellung oder
die Entscheidung wirkt nur fur kiunftig fallige
Versicherungsbeitrige und kilaftig eintretende
Versidicerungsfille.

Artikel 35.
Die obersten Verwaltungsbehdrden der bei-

den Vertragsstaaten kunnen die Gewahrung
vorliufiger Leistungen, auf die cin Rechts-
anspruch nicht bestecht, filr Fille vereinbaren, in
denen cin Streit dariiber entsteht, ob die Vor-
schriften des cinen oder des anderen Staates an-
zuwenden Sind.

Artikel 36.
Oberste Vcrwaltungsbehdrden im Sinne dieses

Abkommens Sind

in der Republik Usterreich
das Bundesministerium fiir soziale Verwaltung,

in der Bundesrepublik Deutschland
das Bundesministerium fiIr Arbeit
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Kapitel 5.

Verschiedene Bestimmungen.

Artikel 37.

() Grenzginger im Sinne dieses Abkommens
sind Personen, die unter Beibehaltung ihres
Wohnsitzes im Grenzgebiet eines der beiden
Vertragsstaaten, zu dem sie in der Regel tglich
oder w6chentlich zurickkehrcn, im Grenzgebict
des anderen Sates beschiftigt sind.

(2 Als Grenzgebiet im Sinne dieses Ab-
kommens gehten die beiderseits der Grenze ge-
legenen Gebiete, die grundsitzlich eine Tiefe
bis zu zehn Kiloretern haben. Die Liste der in
diesem Gebiet gelegenen 5srerreichisden und
deutschen Gemeinden wird von den obersten
Verwalrungsbehdrden der beiden Vertragsstaaten
gemeinsam aufgestellt.

Artikel 38.

Die Vorschriften der beiden Vertragsstaaten
6ber Wahlrecht und V'Thlbarkeit der Versicher-
ten und ihrer Arbeitgeber zu den Organen der
Versicherungstriger und ihrer Verbinde sowie
der Behbrden der Sozialversicherung werden
durch den Art. 2 nidih beruhrt.

Abschnitt VT.

Obergangs- und Schlugbestimmungen.

Artikel 39.

(i) Die Bestimmungen dieses Abkommcns
gelten auch ftir Versicherungsfille, die vor
seinem Inkrafttreten eingetreten sind. Bei der
Anwendung dieses Abkommens sind auch die
Versidicerungszeiten zu beriicksichtigen, die vor
seinem Inkrafttreten zurifckgelegt sind.

(2) Leistungen, die nach diesem Abkommen zu
gewihren sind und vor dessen Inkrafttreten
nicht gewihrt wurden oder ruhten, well der Be-
rechtigte nicht im Gebiet des Vertragsstaates
wohnte, in dem der verpflichtete Versidicerungs-
triger seinen Sitz hat, werden auf Antrag ge-
wAhrt. Vor dem Inkrafttreten festgestellte und
nachher noch fillig werdende Leistungen sind
auf Antrag naich den Bestimmungen dieses Ab-
kommens neu festzustellen; sic kanren auch von
Amts wegen neu festgestellt werden; die Redits-
krnft friiherer Entsdiceidungen steht nicht ent-
gegen. Wird der Antrag innerhalb von zwei

Jahren nach Inkrafttreten des Abkommens ge-
stellt, so wird die Leistung mit Wirkung vom
Inkrafttreten des Abkornmens. bei spiterer
Antragstellung von dem der Antragstellung
folgenden Monatsersten gewaihrt oder neu fest-
gestellt; cine Neufeststellung von Amts wegen
erfolgt mit Wirkung von dem ihr folgenden
Monatsersten.

(3) Ffir Zeiten vor dem lnkrafttreten dieses
Abkommens werden Leistungen auf Grund der
in ihm enthaltenen Bestimmungen nicht ge-
wlhrt.

(4) Die Bestimmungen im Abs. I erster Satz
und Abs. 2 gelten nicht fir die Leistungen der
Krankenversidicerung, in der Unfallversidicerung
nur fur die Renten.

Artikel 40.

(i) Fr die Anwendung der Bestimmungen
dieses Abkommens kann der Ablauf von Ver-
jihrungs- oder Ausschlugfristen nicht geltend
gemacht werden, wenn die erforderlichen An-
trige innerhalb ciner Frist von cinem Jahr nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt
werden. Die Bestimmung des Art. 39 Abs. 2
dritter Satz bleibt unberiihrt.

(2) Die im Art. 5 Abs. I Z. 8 vorgesehene
Frist von sechs Wodien beginnt fir die im Zeit-
punkt des Inkrafttretens dieses Abkommens be-
reits in persbnlichen Diensten stehenden Per-
sonen mit diesem Zeitpunkt.

Artikel 41.
(i) Dieses Abkommen wird ftir die Dauer

eines Jahres nach dem Zeitpunkt seines Inkraft-
tretens geschlossen. Es gilt als stillschweigend
von Jahr zu Jahr verlingert, sofern es nicht von
der Regierung eines der beiden Vertragsstaaten
spitestens drei Monate vor Ablauf der Jahres-
frist schriftlich gekiindigt wird.

(2) Im Falle der Kiindigung gelten die Bestim-
mungen dieses Abkommens fur bereirs erwor-
bene Ansprfdhe weiter; einsdrinkende Vor-
schriften iber die Gewihrung von Versicherungs-
leistungen im Fall von Auslandsaufenthalt
bleiben ffr diese Ansprfche unbericksichtigt.

(3) Auf die bis zum Auflerkrafttreten dieses
Abkommens erworbenen Anwartschaften bleiben
dessen Bestimmungen auch nach seinem Auger-
krafttreten nach Mai3gabe einer Zusatzverein-
barung anwendbar.
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Artikel 42.
(t) Dieses Abkommen soil ratifiziert werden.

Die Ratifikarionsurkunden werden sobald wic
m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2 Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des
zweiten Monats nach Ablauf des Monats in
Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden aus-
getauscht werden.

Gefertigt in doppelter Ursdirift
in Salzburg am 21. April 1951.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
dieses Abkommen mit ihren Unterschriften und
ihren Siegeln versehen.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. RUDOLPH

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

J. ECKERT

Dr. DOBBERNACK
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Schlufiprotokoll.
Bei der Unterzeichnung des heute zwischen

der Republik Usterreich und der Bundesrepublik
Deutschland abgeschlossenen Abkommens iiber
Sozialversidicerung geben die beiderseitigen Be-
vollmdichtigten im Namen der Hohen vertrag-
schliegendcn Teile die iibereinsEimmende Er-
klirung ab, da uber folgendes Einverstindnis
besteht:

1. Soweic es in dem Abkommen oder diesem
Schlugprotokoll auf die asterreichische oder
deutsche Staatsangehdrigkeit ankomrnt, stehen
gleich

a) den 6sterreschischen Staatsangehorigen Per-
sonen deutscher Sprachzugehorigkeit
(Volksdutsche), die Staatenlose sind oder
deren Staasangehorigkeit ungeklirt ist
und nicht nur voriibergehend sich im Ge-
bier der Republik Osterreich aufhalten
oder nach dem 26. August 1939 aufgehalten
haben,

b) den deutschen Staatsangehbrigen Flicht-
linge oder Vertriebene deutscher Volks-
zugehbrigkeit oder deren Ehegatten oder
Abkbmmlinge, die im Gebiet des Deut-
schen Reiches nach dem Stande vom
31. Dezember 1937 Aufnahme gefunden
haben (Volksdeutsche).

Die Glecidstellung bleibt aufrecht erhalten,
wenn die vorstehend bezeichneten Personen das
Gebiet verlassen, in dem sic Aufnahrne gefunden
haben (Buchstabe a) oder sich aufhalte- oder
aufgehalten haben (Buchstabe b).

2. Zur Bundesrepublik Deutschland im Sinne
des Abkommens gehdren die deutschen Linder,
deren Einwohner berechtigt sind, stimmberech-
tigte Abgeordnete in den Deutschen Bundestag
zu wahlen.

3. Soweit in der Donauschiffahrt beschaftigtes
fahrendes Personal (Art. 5 Abs. 1 Z. 3, Z. 4
Buchstabe a und Z. 5 des Abkommens) nicht die
dsterreichische oder die deutsche Staatsangeharig-
keit besirzt, wird es bei der Anwendung des
Abkommens den 6sterreichischen und den
deurschen Staatsangehdrigen gleichgestellt. Fiir
die Anwendung des Art. 3 Abs. I des Abkom-
mens gsir dies unter der Voraussetzung, dai ein
soldher Beschiftigter insgesamt mindestens fUnf
Jahre als Mitgiied des fahrenden Personals in
der Donauschiffahrt beschiftigt war.

4. Bei Anwendung des Art. 19 des Abkom-
mens gelten auch die Zuschlige nach der 6ster-
reichischen Anpassungsgesetzgebung zu festen
Leistungsteilen als Leistungsteile dieser Art.

5. Zu Art. 19 des Abkommens konnen die
obersten Verwaltungsbehbrden der beiden Ver-
Eragsstaaten bei Anderungen der innerstaatlichen
Vorschriften, soweit erforderlich, vereinbaren,

ob und inwieweit neu
e  

Leistungen oder
Leistungsteile als solche im Sinne des Art. 1

Abs. I Z. 2 Buchstabe b des Abkommens zu
gelten haben.

6. Soweit nach den Bestimmungen der Art. 23
und 24 des Abkommens Anspriiche und Anwart-
schaften, die vor dem 1. Mai 1945 in der deut-
schen Unfallversicherung und in den deutschen
Rentenversicherungen enEstanden sind oder vor
diesem Zeitpunkt in diese Versicherungen aus
Versicherungen anderer Staaten iibernonimen
worden sind, weder unter die Leistungspflicht
von Versicherungstrigern in der Republik
Osterreich (Art. 24 des Abkommens) noch unter
diejenige von Versicherungstrigern in der Bun-
desrepublik Deutschland (Art. 23 des Abkom-
mens) fallen, nehmen die Regierungen der
beiden Vertragsstaaten in Aussicht, in einer Zu-
sarzvereinbarung zu bestimmen,

ob, in welchem Ursfange und in welcher
Weise die beiderseitigen Staatsangeh6rigen und
die Volksdeutschen (Z. I dieses Schlullprotokolls)
Leistungen und Unterstuezungen erhalten
kdnnen, solange sich diese Personen im Gebiet
eines der beiden Vertragsstaaten aufhaleEn.

7. Zu Art. 27 Abs. 2 des Abkomerns werden
die obersten Verwaltungsbehorden der beiden
Vertragsstaaten nach Abschlufl eines neuen Ab-
kommens zwischen der Republik Usterreich und
der Bundesrepublik Deutschland iber Rechts-
schutz und Reditshilfe vereinbaren, ob und in-
wieweit ei solches Abkommen auch fiur die
Rechtshilfe im Bereich der Sozialversicherung
gelten soil.

8. Zu den im Art. 40 Abs. I des Abkommens
bezeichneten Fristen gehdrt auch die Frist von
sechs Monaten im Sinne des S 58 des 6ster-
reichischen Sozialversicherungs - Uberleseungsge-
setzes (BGBI. Nr. 142/1947) fiir den Anerag auf
Feststellung der Anspriche oder Anwartschaften
von Personen, die nicht nach S 56 Abs. 3 oder
S 57 Abs. 2 des genannten Gesetzes begiinstigt
sind (Auslinder).

9. Als Behorden der Sozialversicherung im
Sine des Abkommens gelten audi die Schieds-
gerichte der osterreichischen Sozialversicherung.

10. Die von der Republik Osterreich aus
Bundesmitteln auf die Renten auslindischer
Sozialversicherungen gewihrten Vorschiisse gel-
ten nicht als Leistungen im Sinne des Ab-
kom sens.

11. Die 6sterreichisdie Regierung wird auf die
idsterreichischen Versicherungstrager einwirken,
die Vorschrift, naich der Leistungen bei Aus-
landsaufenrhalt nur mit Zustimmung des bster-
reichischen Versicherungstrigers gewihrt werden,
fuir deutsche Staatsangeh6rige, die sich auglerhalb
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des Gebietes der beiden Vertragsstaaten auf-
halten, entgegenkommend zu handhaben.

12. Die Regierungen der beiden Vcrtrags-
staaten werden prtifen, ob und in weicher Weise
die Grundsatze des Abkommens auch im Ver-
hilmnis zu einem dritten Staat, mit demn beide
Vertragsstaaten. ein. Abkommen uiber Sozial-
versicherung abgeschlossen haben, angewendet
werden kdnnen und sollen.

13. Die beiden Regierungen nehme in Aus-
sicht, baldmoglidist gemeinsame Besprechungen
mit der Regierung der Italienischen Republik
aufzunehmen, um zwischee den Regierungen
der drei Staaten zu einer Vereinbarung iiber
alle Fragen zu gelangen, die sich aus dern Ver-
hiltmis zwischen dem heute unterzeichneten Ab-
kommen zwischen der Republik Osterreich und
der Bundesrepublik Deutschland uiber Sozialver-
sicherung einerseis und dem deutsch-italienischen
Vertrag iber Sozialversicherung vore 20. Juni
1939 und deen deutsdi-italienischen ,,Abkomnen
vorn 26. Februar 1941 zur Regelung der Sozial-
versicherung der Personen, die unter das deutsch-
italienische Abkommen vore 21. Oktober 1939
iiber die wirschaftliche Durchfuihrung der Urn-
siedlung der Volksdeutsdicen und deuschen
Reichsangehorigen aus ltalien in das Deutsche
Reich gefallen sind", anderseits ergeben.

14. Die 6sterreidiischen Versicherungstriger
Ubernehmen vore 1. Jinner 1952 an dic Durch-
fiihrung der gesamten Sozialversicherung in den
6sterreichischen Gemeinden Jungholz (Verwal-
tungsbezirk Reutte) und Mittelberg (Verwal-
tungsbezirk Bregenz) nach den 6sterreichisdien
Vorschriften. Das NAhere zur Durdifuihrung der
Sozialversicherung in diesen Gemeinden be-
stimnt die oberste Verwaltungsbehordc der
Republik Usterreidi durch Verordnung. Die
beiderseitigen beteiligten Versicherungstriger
kdnnen zur Oberleitung und Verwaltungshilfe
bei Gewahrung der Sachleistungen aus der Kran-
ken- und Unfallversicherung mit Zustimmung
der obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden
Vertragsstaaten Nciheres vereinbaren. Die Lei-
stungspflicht aus Arbeitsunfaillen und Berufs-
krankheiten, die in der Zeit vom 1. Mai 1945
bis zum 31. Dezember 1947 eingetreten Sind,
und die Leistungspflicht aus Versicherungszeiten

der Rentcnversicherungen, die irn Zeitraum
vore 1. Mai 1945 bis zum 31. Dezember 1951
zuriickgclegt worden sind, gehen zu Lasten der
zustindigen Versicherungstriger in der Bundes-
republik Deutschland; hiebei Sind die Bestim-
mungen des Abkommens anzuwenden.

15. Die Ausdehnung des Abkomens auf die
Sozialversicherung im Lande Berlin -(West)
bleibt einer Zusatzvereinbarung der beiden Ver-
tragsstaaten im Einvernehmen mit dem Senat
des Landes Berlin vorbehalten.

16. Soweit in einem der beiden Vertrags-
staaten fir einen bestimmten Personenkreis cine
Rentenversicherung von einem Triger der So-
zialversicherung, dagegen im anderen Staat fir
den ensprechenden Personenkreis von einer
Einrichtung anderer Art durchgeftihrt wird.
k6nnen die beiderseitigen obersten Aufsichts-
behorden dieser Einrichrungen im Einvernehmen
mit den obersten Verwaltungsbehbrden der
beiden Vertragsstaaten (Art. 36 des Abkom-
mens) Vereinbarungen zur Durchfiihrung dieser
Versicherung im Verhilnis zwischen den beiden
Staaten nach den Grundsitzen des Abkommens
und dieses Schlullprotokolls treffen.

17. Durch das Abkommen wird der Ausein-
andersetzung iber die Vermogen der deutschen
Versicherungstriger, die auch ftir das Gebiet
der Republik Osterreich zustndig waren, nicht
vorgegriffen.

18. Die beiden Regierungen behalten sidi vor,
nach Abschlug eines Staatsvertrages iber Oster-
reich und eines Friedensvertrages mit Deutsch-
land zu priifen, inwieweit das Abkommen durch
Bestimmungen dieter Vertrige beriihrt wird,
und die sich hieraus ergebenden Fragen im bei-
derseitigen Einvernehmen zu regein.

Dieses Schluflprotokoll, das Bestandteil des
Abkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Bundesrepublik Deutschland iiber So-
zialversidicrung yom heutigen Tage bildet, gilt
unter denselben Voraussetzungen und fNr die-
selbe Dauer wie das Abkommen selbst.

Gefertigt in doppelter Urschrift
in Salzburg am 21. April 1951.

Fur die Republik Osterreich:
Dr. RUDOLPH

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

J. ECKERT

Dr. DOBBERNACK
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Zusatzprotokoll

zum Abkommen zwischen der Republik Oster-
reidi und der Bundesrepublik Deutschland

iber Sozialversicherung.

Zu dem zwischen der Republik Osterrcich
und der Bundesrepublik Deutschland am
21. April 1951 unterzcichneten Abkommcn tiber
Sozialversicherung und dcm Schluflorotokoll
hiezu habcn die bciderseitigen Bevollmictigten
im Namen der Vertragsstaaten folgendes verein-
bart:

1. Artikel 30 des Abkommens entfillt.

2. Z. 14 des Sdllulprotokolls hat zu lauten:
,Die bsterreichischen Versicherungsrrager iiber-

nehmen vom ersten Tag des vierten Monats nach
inkrafttretcn des Abkommens an die Durch-
f~ihrung der gesamten Soziaivcrsicherung in den
6sterreichischen Gemeinden Jungholz (Verwil-
tungsbezirk Reutte) ind Mittelbcrg (Verwal-
tungsbezirk Bregenz) nach den 6sterreichischen
Vorschriften. Das Nahere zur DurchfUhrung der
Sozialversichertng in diesen Gemeinden bestimmt
die oberste Verwaltungsbeh6rde der Republik
Osterreich durch Verordnung. Die beiderseitigen
beteiligten Versicherungstriger konnen zur Ober-
leirung und Veswaleungshilfe bei Gewahrung der

Sadleiseungen aus der Kranken- und Urfall-
versicherung mit Zustimmung der obersten Vcr-
waltungsbehdrden der beiden Vertragsstaaten
Niheres vereinbiren. Die Leistungspflicht aus
Arbeitsunfillen und Berufskrankheiten, die in
der Zeit vore 1. Mai 1945 bis zum 31. Dezember
1947 eingetrecen sind, und die Leisrungspflicht
aus Versicherungszeitren der Rentenversicherun-
gen, die ia Zeitraum vora 1. Mai 1945 bis zum
Ende des dritten Monats nada Inkrafttreten des
Abkommens zuriickgelegt worden sind, gehen
zu Lasten der zusrmndigen Versiderungstrger
in der Bundesrepublik Deutschland; hiebei sind
die Bestimmungen des Abkommcns anzuwcn-
den."

Dieses Zusatzprotokoll, das cinen Bestandteil
des Abkommens zwischen der Republik Oster-
reich und der Bundesrepublik Deutsddand
uber Sozialversidcerung vor 21. April 1951
bildet und in zwei Ausfertigungcn gefertigt
wird, gilt unter denselben Vorausserzungen und
fir dicselbe Dauer wie das Abkommen selbst.
Dieses Protokoll soU ratifiziert werden. Die Rati-
fikationsurkunden sollen sobald wie mbglich in
Bonn ausgetauscht werden.

Wien, am 25. Jinner 1952.
Bonn, am 1. Mirz 1952.

Fir die Republik Osterreich:

Dr. RUDOLPH

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

J. ECKERT

Dr. DOBBERNACK
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ZWEITES ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER SO-
ZIALVERSICHERUNG

Der Bundesprisident der Republik Osttrreida
und

der Prisident der Bundesrepublik Deutschland

von dem Wunsche geleitet, das Abkommen zwi-
schen der Republik Osterreida und der Bundes-
republik Deutschland ilber Sozialversidierung
yom 21. April 1951 (Erstes Abkommen diber
Sozialversicherung) zu indern und zu erg.nzen,
sind iibereingekommen, zu diesem Zweck tin
Zweites Abkommen zu schliefen und haben zu
ihren Bevolilmichtigten ernannt:
Der Bundesprisident der Republik Osterreich
Herrn Dr. Artur K u d o I p h, Sektionschef i. .

und Leiter der Sozialversicherungssektion im
Bundesministerium fir soziale Verwaltung,

der Prasident der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Josef E c k e r t, Ministerialdircktor im

Bundesministerium ftir Arbeit,
die nachstehende Bestimmungen vereinbart
haben:

Tel I
Anderung der Artikel 11, 19 und 32 des
Ersten Abkommens iber Sozialversicherung

Artikel 1
Das Erstc Abkommen iber Sozialversicherung

wird wie folgt geandert:
1. Der Artikel 11 erhilt folgende Fassung:

,,Artikei II
Fir die Krankenversicherung der Empfinger

von Leistungen aus der Arbeitslosenversicherung
gelten nur die Bestimmungen der Artikel 2, 7, 8
des Artikels 9 Absitze I und 2 und der Ar-
tikel 10, 12 und 13."

2. Im Artikel 19 erhilt Absatz I Buchstabe a)
folgende Fassung:

,,a) beider Vertragsstaaten der Grundbetrag,
der KinderzuschuS, die Waisenrente der
knappschaftlichen Rentenversicherung und
der Knappschaftssold,"

3. Im Artikel 32 wird als neuer Absatz 2 tin-
gefiigt:
,(2) Die fir die Rentenversicherungen in der

Bundesrepublik Deutschland zusindigen Ver-
bindungsstellen haben auch die auf Grund des
Abschnittes IV des Abkommens geltend ge-
machten LeistungsansprUche festzustellen, soweit
nicht die Bundesbahn-Versicherungsanstalt oder
die Seekasse zustindig ist."

Der bisherige Absatz 2 wird Absatz 3.

Tell 1
Einbeziehung des Landes Berlin

Artikel 2
m5) Das Erste Abkommen iiber Sozialver-

sicherung und dieses Abkommen sowie die zur
Durchfiihrung dieser Abkommen geschlossenen
Vereinbarungen gelten auch im Land Berlin,
wenn nicht die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gegeniber der Regierung der Re-
publik Usterreich innerhalb von drei Monaten
nach dem Tage des Austausches der Ratifika-
tionsurkunden zu diesem Abkomrnmen eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

t2) Bei Anwendung der Abkommen und der
zur Durchfiihrung geschlossenen Vereinbarungen
gelten Bezugnahmen auf die Bundesrepublik
Deutschland auch als Bezugnahmen auf dab
Land Berlin.

Arcikel 3
(1) Fir die Anwendung ter Abkommen ins

Land Berlin treten an die Stelle der ia Artikel 23
Satz I des Ersten Abkommens iiber Sozialver-
sicherung genannten Versichcrungswr.ger in der
Bundesrepublik Deutschland die fiur die Uafall-
versicherung und die Rentenversicherungen ima
Land Berlin zustindigen Versicherungstrager.

(2) Als Versicherungstriger im Sinne der
Bestimmungen des Artikels 23 Ziffer 2 Buch-
stabe bb) des Ersten Abkommens iiber Sozial-
versicherung gelcen

fUr die Zeit vom 1. Juli 1945 bis 31. Jinner
1949 die Versicherungsanstalt Berlin,
fiir die Zeit yom 1. Februar 1949 bis 31. Mgrz
1952 die Versicherungsanstalt Berlin (West),
seit dem 1. April 1952 die Landesversiche-
rungsanstalt Berlin.

Teil I
Vom Ersten Abkommen fiber Sozialversiche-
rung nidst crfafite Ansprfidae und Anwart-
schaften beiderseitiger Staatsangeh6riger und

Volksdeutscher
ABSCHNITT I

Ailgemeine Bestimmungen
Artikel 4

mll Gegenstand der Bestimmungen des Teiles
II sind

1. Leistungsanspriche aus Arbeitsunfillen (Be-
rufskrankheiten) aus der Zeit vor dem 1. Mai
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1945, die unter die Entschidigungspflicht der
deuEschen Unfallversicherung fielen oder vor dem
1. Mai 1945 aus Sozialversicherungen anderer
Staaten in die Entsch.digungsptlicht der deut-
schen Unfallversicherung uibernommen worden
sind, sofern diese Leistungsanspriidhe icht nach
Artikel 23 oder 24 des Ersten Abkommens uber
Sozialversicherung von Versicherungstrigern in
der Bundesrepublik Deutschland oder in der
Republik Osterreich zu iibernehmen sind,

2. Leisrungsanspr iche und Anwartschaften, die
vor dem I. Mai 1945 in den deutschen Renten-
versicherungen entstanden oder in diese Ver-
sidicerungen aus Sozialverscherungen anderer
Staaten iibernommen worden sind, sofern diese
Leistungsanspriiche und Anwartschaften niche
nach Artikel 23 oder 24 des Ersten Abkommens
iiber Sozialversicherung von Versidicerungs-
tragern in der Bundesrepublik Deutschland oder
in der Republik Osterreich zu fibernehmen sind,

3. nicht in die deutsche Unfallversidierung
iibernommene Leistungsansprdice aus Arbeits-
unfilln (Berufskrankheiten) aus der Zeit vor
dem 1. Mai 1945, die unter die Entsch-digungs-
pflicht ciner Sozialversicherung gegen Arbeits-
unfille und Berufskrankheiten fallen, die in
cinem am 31. Dezember 1937 zun Territorium
der folgenden Staaten geh6rigen Gebiete be-
stand:

Bulgarien,
Esdand,
Jugoslawien,
Lettland,
Litauen,
Polen,
Ruminien,
Tschechoslowakei,
Ungarn,
4. vor dern 1. Mai 1945 entstandene und nichc

in eine deutsche Rentenversicherung ibernom-
mene Leistungsanspriche und Anwartschaft:r
aus Sozialversidesrungen ffr die Fille der Inva-
liditat (Berufsursfihigkeit), des Alters oder des
Todes, die in einem der in Ziffer 3 angeftihrten
Gebiete bestanden,
soweit diese Leistungsanspriche und Anwart-
schaften Personen zustehen, die sich im Zeitpunkt
der Unterzeichnung dieses Abkommens im Ge-
biete der Republik Usterreich nicht nur vor-
iibergehend aufhalten und in diesem Zeitpunkt
entweder die 6sterreichische Staatsbuirgerschaft
oder die deutsche Staatsangeh6rigkeit besitzen
oder als Volksdeutsche (Personen deutscher
Spradhzugeharigkeit, die staatenlos sind oder
deren Staatsangeh6rigkeit ungeklirt isr) anzu-
schen sind.

(2) Leistungsanspridche und Anwartschaften
nach Absatz I Ziffern I und 2. die unter das Ab-
kommen vom 21. Oktober 1939 zwischen dem

Deutschen Reich und Italien Ober die wirtschaft-
lihe Durchfuihrung der Umsiedlung von Volks-
deutschen und deutschen Reichsangdhorigen aus
Italien in das Deutsche Reich fielen, sind nicht
Gegenstand dieses Abkommens.

Artikel 5
(1) Auf Grund der Leistungsansprtiche und An-

wartschaften, die nach Arrikel 4 Gegenstand
dieses Abkommens sind, werden aussdslieglich
aus der ensprechenden osterreichischen Versiche-
rung nach Magabe der folgenden Bestimmungea
Leistungen gewihrt. Es entsprechen

a) die 6sterreichische Unfaliversicherung der
deutschen Unfallversicherung und sonstigen
Sozialversicherungen gegen Arbeitsunfille
und Berufskrankheiten,

b) die 6sterreichische Angestelltenversicherur.g
der deutschen Rentenversicherung der
Angestellten (Angestelltenversicherung)
und sonstigen Sozialversicherungen ffir die
F'lle der Berufsunfihigkeit (Invaliditit).
des Alters oder des Todes, die im wesent-
lichen nur Angestellte erfagten,

c) die osterreichische knappschaftliche Ren-
tenversicherung der deutschen knappschaft-
lichen Rentenversicherung und sonstigen
Sozialversicherungen ffir die Fille der In-
validitci (Berufsunfihigkeit). des Alters
oder des. Todes, die im wesendichen nur Be-
schiftigte im Bergbau oder in Hiittenwer-
ken erfafiten und

d) die 6sterreichische Invalidenversicherung
der deutschen Rentenversicherung der Ar-
beiter (favalidenversicherung) und sonsti-
gen Sozialversicherungen fir die File der
Invaliditit (Berufsunfihigkeit), des Alters
oder des Todes, die nidit unter b) oder c)
fallen.

(1) Auf Grund von Leiseungsanspriichen und
Anwartschaften, die zwar in einer ftir Arbeiter
und Angestellte gerneinsamen Sozialversicherung
ftir die Fille der Invaliditt (Berufsunfihigkeit),
des Alters oder des Todes, aber in einer den An-
gestellten vorbehaltenen , Versicherungsgruppe
esworben worden sind, werden in der aster-
reichischen Anagestelltenversicherung Leistungen
gewihrt.

Artikel 6
(1) Soweit im folgenden nicht anderes be-

stimmt ist, sind fdr die Fesstellung und
Gewihrung von Leisrungen auf Grund der den
Gegenstand dieses Abkommens bildenden Lei-
srungsanspriiche und Anwartschaften die Vor-
schriften der nach den Bestimmungen des
Artikels 5 in Betracht komenden dsterreidsi-
schen Versicherung mnaCgebend; die Vorschriften
uber die Wanderversicherung sind hiebei ent-
sprechend anzuwenden.
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(2) Ist die Feststeilung einer Leistung bean-
tragt, so kann der Versicherungstriger, sobald
seine Leisrungspflicht dem Grunde nach fescstcht,
bis zur rechtskriftigen Feststellung der Leistung
eine vorliufige Leiscung gewahren.

ABSCHNITT 11

Besondere Bestimmungen
Kapirel 1

Unfallversicherung

Artikel 7

(t) Auf Grund eines Leistungsanspruches aus
einer Sozialversicherung gegen Arbeitsunfille
und Berufskrankheiten (Artikel 4 Absatz 1
Ziffern 1 und 3) wird eine Leistung aus der
6sterreichischen Unfallversicherung nur gewihrc,
wenn der Antrag auf Feststeelung der Leistung
binnen einem Jahr nach den der Kundmachung
dieses Abkommens im Bundesgesetzblatt fiir die
Republik Osterreidi folgenden Monatsersten
beim zustindigen 6sterreichischen Versicherungs-
tr'iger (Absatz 2) gestellt wird. Treten die Vor-
aussezungen fNr die Entschidigungspflicht erst
nach der Kundmachung dieses Abkommens cin.
so mug der Antrag auf Feszstellung der Leistung
bei sonstigem Ausschluf; binnen sechs Monsten
nach den Eintritt der Voraussetzungen fur die
Entschidigungspflicht gestellt werden. Die Fri-
seen verlingern sich urn die Zeitriume, wihrend
welcher der Antragsteller nachweislich ohne
cigenes Verschulden verhindert war, den Antrag
zu stellen.

(2) Zur Feststeilung und Gewihrung der
Leistung ist in den Fillen des Absatzes I der
Triger der ascerreichischen Unfallversicherung
zustindig, der fiur die Titigkeit, bei der sidi der
Arbeitsunfall ereignee oder welche die Berufs-
krankheir verursacht hat, nach den bei Ein-
bringung des Feststellungsantrages geltenden
osterreichischen Vorschriften sachlich zuscindig
wire. Liege jedoch cin sp terer nach innerstaat-
licher Vorschrift oder nach den Bestimmungen
eines zwischenstaatlichen Abkoramens unter die
Entschidigungspflicht der 6sterreichischen Unfall-
versicherung fallender Arbeitsunfall vor, der nur
im Zusammenhange mit der nach diesem Ab-
kommen zu iibernehmenden Entschidigungs-
pflicht zu einem Leistungsanspruch fihrt, so ist
der Unfallversicherungstriger zustindig, den die
Entschidigungspflicht aus dem spiteren Uafall
obliegt.

(3) Die Fristen nach Absatz I gelten auch dann
als gewahrt, wean der Antrag bei einemn nicht-
zustandigen osterreichischen Versicherungstriger
oder bei einer 6sterreichischen Behdrde einge-
bracht worden ist; der Antrag ist ohne Verzug
an den zustindigen Versicherungseriger weiter-
zuleiren.

Artikel 8

it) Fiir die Bemessung der nsch Artikel 7 zu
gewihrenden Leistungen gelten als Jahres-
arbeitsverdieast, sofern nach der Art der Be-
schiftigung im Zeitpunkte des Unfalles gemig
den bei Einbringung des Feststellungsantrages
geltenden asterreichischen Vorschriften

a) der Versicherte zur Invalidenversicherung
zugehorig gewesen wire, 2000 Schilling, bei
Frauen 1300 Schilling, bei Beschiftigung als
ungelernter landwirtschaftlicher Arbeiter
1200 Schilling, bei Frauen 900 Schilling,

b) der Versicherte zur Angestetltenversiche-
rung zugehbrig gewesen wire, 3000 Schil-
ling, bei Frauen 2000 Schilling, oder

c) der Versicherte zur knappschaftlichen Ren-
tenversicherung zugeharig gewesen wire,
2500 Schilling, bei Frsuen 1700 Schilling.

(2) Bei selbstindiger Erwerbstitigkeit in der
Landwirtschaft oder in der Forstwirtschaft im
Zeitpunkte des Unfalles gelten als Jahresarbeits-
verdienst 1200 Schilling, bei sonstiger selbstin-
diger Erwerbstitigkeir in diesem Zeitpunkte
2400 Schiiling.

(i Der S 4 und der S 5 Absatz 2 der Verord-
nung vore 9. November 1944 (Deutsches Reichs-
gesectzbl. I S. 324) und die zur Durchfiihrung
und Erginzung erlassenen Vorschriften werden
nicht angewendet.

(4) Zu den Leistungen werden Zuschlige, Er-
nihrungszulage und Wohnungsbeihilfe nach
Mailgabe der beziiglihen Vorschriften gewihrz-

Kapitel 2

Rentcnversicherungen

Artikel 9

(i) Ei Leismngsanspruch ir Siane des Ar-
tikels 4 Absatz I Ziffer 2 oder 4 liegt vor, wean
vor den 1. Mai 1945 eine Rente zuerkannt war

a) auf Grund des VersicherungsfaUes des
Alters oder des Todes,

b) auf Grund des Versidierungsfales der In-
validitit (Berufsunfihigkeit), in diesem
Falle jedoch nur, wean die Invaliditit
(Berufsunfihigkeit) bis zur Einbringung
des Antrages auf Fesrstellung der au
Grund dieses Leistungsanspruches aus der
osterreidischn Versicherung zu gewdh-
renden Leisrung oder bis zu den vor der
Antragstellung eingetretencn Tod des Ver-
sicherten gedauerr hat.

M2 Eine Anwartschaft im Sinne des Artikcls 4
Absatz I Ziffer 2 oder 4 liegt vor, wenn vor dem
1. Mai 1945 eine Rente auf Grund des Versiche-
rungsfalles der Invaliditit (Berufsunfihigkeit)
zuerkannt war, die Voraussctzung des Absatzes I
Buchstabe b) jedoch nicht erfiilt ist oder wenn
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Versiherungszeiten aus der Zeit vor den 1. Mai
1945 vorliegen, eine Rente aber vor diesem Zeit-
punkte nidat zuerkannt worden ist.

Artikel 10

(a) Ei Leistungsansprudi oder tine Anwart-
sdaft im Sinne des Artikels 9 wird in einer
Leistung aus einer osterreichischen Rentenver-
sicherung nur bericksichtigt, wenn der Berech-
tigte den Antrag auf Vormerkung des Leistungs-
anspruches oder der Anwartachaft bei dern nach
Absatz 2 zur Vormerkung zustindigen 6ster-
reidischen Versiderungstriger binnen einem
Jahr nach dem der Kundmadiung dieses Abkon-
mens im Bundesgesetzblatt fir die Republik
Osterreich folgenden Monatsersten stelit. Diese
Frist verlingert sich um die Zeitriume, wahrend
welcher der Antragsteller nachweislich ohne
eigenes Verschulden verhindert war, den Antrag
zu stellen. Der Antrag auf Feststellung der Lei-
stung karn gleidizeitig mit dem Vormerkungs-
antrag tingebradit werden. Der Artikel 7 Ab-
satz 3 wird angewendet.

(2) Zur Vormerkung des Leistungsanspruaches
oder der Anwartschaft ist der Triger der aster-
reidiischen Rentenversidierung zustindig, in der
auf Grund des Leistungsansprudies (der Anwart-
schaft) bei Erfiillung der Voraussetzungen eine
Leistung zu gewihren ist. Wire hienach tine
Leistung aus der Invalidenversicherung zu ge-
wihren, so ist der Triger zustindig, der bei
Anwendung der innerstaatlichen Vorschriften
zur Feststellung und Gewihrung der Leistung
berufen wire, wenn die dem Leiscungsanspruch
(der Anwartschaft) zugrunde liegenden Versiche-
rungszeiten mit dem Besdiiftigungsort, bei frei-
williger Versiderung mit dem Wohnort im Ge-
biete der Republik Osterreich verbracht worden
waren. Kommen fiir die Gewihrung der Leistung
mehrere ibsterreichische Rentenversicherungen
in Betracht, so ist zur Vormerkung der Triger
der cisterreidiischen Rentenversidierung zustan-
dig, der bei Anwendung der ianerstaatlichen
Vorschriften iber die Wanderversicherung die
Gesamticiseung festzusteUen und zu gewihren
hitte.

(3) Liegen bei der Antragstellung auf die Vor-
merkung auch 6sterreidsische Versidierungszeiten
vor, so sind ffir die Festatellung der Zustindigkeit
auch diese Versicherungszeiten zu berii&sichtigen.

(4) Ober die Vormerkung hat der zustindige
osterreidiische Versicherungstriger einen mit
Reditsmittelbelehrung versehenen Bescheid zu
erlassen. Dieser kann in schiedsgerichdichen Ver-
fahren wit tin Bescheid iiber eine Leistung der
Rentenversicherung angefoditen werden.

Artikel 11

Zur Festatellung und Gewihrung einer Lei-
stung, in der tin Leistungsanspruch oder eine
Anwartschaft im Sinne des Artikels 9 zu beriick-
sichtigen ist. ist der 6sterreidische Versicherungs-
triger zustindig, der auf Grand der bei Einbrin-
gung des Feststellungsantrages vorliegenden Ver-
sicherungszeiten in entsprechender Anwendung
des Artikels 10 Absitze 2 und 3 die Leistung
festzustellen und zu gewihren hatte.

Artikel 12

() Ist unter Bericksichtigung tines Leistungs-
anspruces im Sinne des Artikels 9 Absatz I eine
diesem entprechende Leisnung (Absatz 2) aus
einer osterreichischen Rentenversicherung fest-
zustellen, so gilt die Wartezeit als erfillt. An-
spruch auf tinen Steigerungsbetrag besteht fir
die Versicherungszeiten, die bei der Bemessung
der vor dem 1. Mai 1945 zuerkanrten Rente
beriicksichtigt worden sind. Sind die bei Be-
messung dieser Rente beriicksichtigten Ver-
sidierungszeiten nicht feststellbar, so wird an-
genommen, da der Bemessung dieser Leistung
Versicherungszeiten im Ausmage der fiir die
Leistung aus der osterreichischen Versicherung
erforderlidien Wartezeit zugrunde gelegt waren.

(2) Als dem beriicksichtigten Leistungsanspruch
entsprechend gilt die aus einer 6sterreichischen
Rentenversicherung festzustellende Leistung

a) aus dem gleidien Versidierungsfall, aus den
die Rente vor dem 1. Mai 1945 zuerkannt
worden ist,

b) aus dem Versicherungsfall des Todes nach
ciner auf Grund des Versicherungsfallcs
der Invaliditit (Berufsunfihigkeit) oder
des Alters vor den 1. Mai 1945 zuerkannten
Rente.

Artikel 13

() Ist unter Bericksichtigung einer Anwart-
schaft im Sine des Artikels 9 Absatz 2 tine
Leistung aus ein:r asterreichisdicen Rentenver-
sicherung fstzusteUen, so stehen ftir die Fest-
steflung der Aaredhenbarkeit (Erhaltung der An-
wartschaft), filr die Erfillung der Wartezeit
und fir die Erwerbung des Ansprudies auf
Steigerungsbetrige- die im Vormerkungsbescheid
erfaiten Versicherungszeiten in der nach Ar-
tikel 5 entspredsenden asterreidiischen Ver-
sicherung Versicherungszeiten dieser Ver-
sicherung gl-ich. Versicherungszeiten, die sich
zeitlidi decken, werden nur einmal bertick-
sichtigt.

(2) Absatz 1 gilt entsprediend fiir das Redit
auf Weittrversidierung und auf Nachentrichtung
von Beitrigen nadi S 31 des 1. Sozialversidie-
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rungs-Neuregelungsgesetzes (Bundesgesetzblatt
fiir die Republik Osterreich Nr. 86/1952).

(3) Bei Feststellung der Anrechenbarkeit
bleiben auger den im S 5 Absatz 3 des 1. Sozial-
versicherungs-Neuregelungsgesetzes angefiihrten
Zeiten folgende nicht als Versicherungszeiten
erworbene, zwisdcen dem 1. Mai 1945 uad der
Kundmachung dieses Abkommens im Bundes-
gesetzblatt fiir die Republik Dsterreich liegende
Zeiten auger Betrscht:

a) Zeiten, die nach dem vollendeten fiinf-
undsechzigsten Lebensjahr des Versicherten,
bei Frauen nach dem vollendeten sechzig-
sten Lebensjahr liegen,

b) Zeiten, wihrend derer Invaliditit (Berufs-
unfihigkeit) des Versicherten oder ein
Leisrungsanspruch im Sinne des Artikels 4
Absacz I Ziffer 1 oder 3 auf Grund einer
Erwerbsfahigkeitseinbuf~e von mindestens
finfzig vom Hundert vorlag,

c) Zeiten des Aufenthaltes augerhalb des
Gebietes der Republik tCsterreich. wAhrend
welcher der Versicherte naichweislich durch
beh6rdliche Anordnung von der Aufnahme
eines Beschiftigungsverhilnisses ausge-
schlossen war.

Artikel 14

(i) Der nach Artikel 12 Absatz 1 oder Ar-
tikel 13 Absatz 1 gewihrte ji.hrliche Steigerungs-
betrag ist

a) bei der Invalidenrente fiir jede anrechen-
bare Woche bei Minnern 0"40 Schilling,
bei Frauen 0"25 Schilling, fir jede anrechen-
bare Woche in einer Beschiftigung als ua-
gelernter landwirtschiaftlicher Arbeiter
jedoch 0"22 Schilling, bei Frauen
0"18 Schilling,

b) fur das Ruhegeld bei Minnern 2"70 Schil-
ling, bei Frauen 1'90 Schilling fir jeden an-
rechenbaren Monat,

c) fiir die KnappschaftsvoUrente bei Minnern
4"60 Schilling, bei Frauen 3 Schilling fiir
jeden anrechenbaren Monat,

d) fiur die Knappschaftsrente bei Minnern
2"90 Schilling, bei Frauen 1'90 Schilling
fiir jeden anrechenbaren Monat.

(2) Die Sitze der Steigerungsbectrge erhohen
sich fir anrechenbare Wochen iiber 1560 Wochen
und fiir anrechenbare Monate iber 360 Monate
um fiinfzig vom Hundert.

(3) Zu den Leistungen aus einer osterreichischen
Rentenversicherung auf Grund von Leistungs-
anspriichen oder Anwartschaften irn Sinne des
Artikels 9 werden Zusatzrenten, Zuschlige,
Ernihrungszulage und Wohnungsbeihilfe nach
Mafigabe der 6sterreichischen Vorschriften ge-
wihrt.

Artikel 15

(i) Beitragserstattung, Leistungszuschlag fir
Hauerarbeir unter Tage und Bergmannstreue-
geld werden auf Grund von Leistungsanspriichen
oder Anwartschaften im Sinne des Artikels 9
nicht gewaihrt.

(2) Nach Artikel 14 Absatz I Buchstabe a)
fiir die Zeit vor dem 1. Jinner 1939 gewaihrte
Steigerungsbetrige zur Invalidenrente stehen hin-
siditlich der Anwendung des S 14 Absatz 4
des 1. Sozialversicherungs-Neuregelungsgesetzes
(Bundesgesetzblatt fir die Republik Osterreich
Nr. 86/1952) den filr den angefiihrten Zeitraum
erworbenen und in einer Leistung beriicksich-
tigten Steigerungsbetrigen des Ruhegeldes gleich.

Artikel 16

Liegt auger einem Leistungsanspruch oder
einer Anwartschaft im Sinne des Artikels 9 auch
ein Leistungsanspruch oder eine Anwartschaft auf
Grund von 6sterreichischen Versicherungszeiten
vor, so ist auf Grund slier dieser Anspriiche oder
Anwartschaften eine einheitliche Leisrung fest-
zustellen.

Kapitel 3

Finanzielle Bestimmungen

Artikel 17

Der Mehraufwand, der aus den Artikeln 4
bis 16 und dem Artikel 21 den osterreichischen
Versicherungstrigern erwichst, wird diesen auf
Grund bundesgesectzlicher Regelung von der
Republik Osterreich erstatet.

Artikel 18

ti) Die Bundesrepublik Deutschland iibernimmt
zur teilweisen Deckung der der Republik Oster-
reich nach Artikel 17 erwachsenden Ausgaben
nach Maggabe des Absatzes 2 den Aufwand, der
den osterreichischen Versicherungstrigern auf
Grund der Artikel 4 bis 16 und des Artikels 21
fdr Personen entsteht, die bei Inkrafttrecten des
Abkommens nicht die 6sterreidiische Stats-
biirgerschaft besitzea,

a) in der Unfallversicherung

aus Arbeitsunfilien (Berufskrankheiten),
die in cinem der am 31. Dezember 1937
zum Territorium der folgenden Staaten
gedirigen Gebiecte eingetreten sind:

Deutsches Reich mit Ausahme des Saar-
gebietes,

Freic Stadt Danzig,
Estland,
Lettland,
Litauen,
Polen,
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Tschechoslowakei mit Ausnahme der in
die ehemaligen Reichsgauc Nieder-
donau und Oberdonau cingegliederten
sidb6hmisdien, siidmihrischen und
slowakisdsen Gebietc;

b) in den Rentenversicherungen
aus Versicherungszeiten, die in cinem der
unrer Buchsabe a) bezeichneten Gebiete
zurfickgeleg-t warden sind.

(2) Von dem im Absatz 1 bezeichneten Auf-
wand iibernimmE die Bundesrepublik Deutsch-
land

a) die Leisrungen aus der Unfallversicherung,
ferner die Leistungen aus ciner Rentenver-
sicherung, bei deren Bemessung ausschlief-
lich Versicherungszeiten nach Absatz 1
Buchstabe b) beriicksichtigt sind; zu den
Leisrungen gehoren auch die Wohnungs-
beihilfe und Kinderbeihilfe sowie der yom
Versicherungstriger zu tragende Beitrag
zur Renrnerkrankenversicherung;

b) von Leisrungen iner Rentenversicherung,
bei deren Bemessung neben den bezeich-
neten Versicerungszeiten auch bsterreichi-
sche Versicherungszeiten beriicksichtigt
wurden,

aa) die Steigerungsbetrige, die auf Ver-
sicherungszeiten nach Absatz I Buch-
stabe b) beruhen,

bb) unter der Voraussetzung, dag der
Leisrungsanspruch nicht schon auf
Grund osterreichischer Versicherungs-
zeiten allein angefallen wire, von
festen Leistungen oder festen
Leistungsteilen im Sinne des Arti-
kels 19 Absitze 1 und 3 des Ersten
Abknmmens iiber Sozialversicherung,
von der Wohnungsbeihilfe und der
Kinderbeihilfe, ferner von dem zu
Lasten des Versicherungstrgers
gehenden Beirrag zur Rentnerkran-
kenversicherung den Teil, der dem
Verhilmis der zur Erfiillung der
Wartezeit erforderlichen Versiche-
rungszeiten im Sinne des Buchstabens
aa) zur Wartezeit entspricht.

(3) Soweit in den von der Bundesrepublik
Deutschland nach den Absitzen 1 und 2 zu er-
stattenden Berrigen Aufwendungen fuir Unfille
enthalten sind, ffir deren Entschidigung nach
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland die
Aligemeine Unfallversicherung zustindig wire,
werden der Bundesrepublik Deutschland diese
Aufwendungen von den Trigern der deutschen
Allgemeinen Unfallversicherung nach niherer Be-
stimmung des Bundesministers ffr Arbeit im
Einvernehmen mit dem Bundesminister der
Finanzen erstattet.

Artikel 19
Die obersten Verwaltungsbehbrden der beiden

Vertragsstaaten vereinbaren das Nihere zur
Durchffhrung des Artikels 18 im Einvernehren
mit den zustindigen Bundesministerien fiir
Finanzen.

Teil IV
Obergangs- und Sdxlufibestimmungen

Artikel 20

Bei der Anwendung dieses Abkomrnmens gelten
die Artikel 27 bis 29, 33 und 36 des Ersten Ab-
kommens iber Sozialversicherung entsprechend.

Artikel 21

(i) Leistungen nach diesem Abkommen werden
friihestens fUr die Zeir vam 1. Jinner 1953 an
gewihrt.

(2) Sind die Voraussetzungen fir einen Lei-
stungsanspruch auf Grund der Artikel 4 bis i6
beim Inkrafttreten dieses Abkommens erfijllt, so
wird die Leistung, wenn sic binnen einem Jahr
nach der Kundmachung des Abkornmens im
Bundesgesetzblatt ffir die Republik Osterreich be-
antragt wird, mit Wirkung yom Inkrafttreten
des Abkommens an festgestellt.

(3) Sind die Voraussetzungen fiir einen Lei-
stungsanspruch auf Grund der Artikel 4 bis 16
erst nach dem Inkrafttreten, jedods vor dem Tage
der Kundmachung des Abkornmens im Bundes-
gesetzblatt fr die Republik Osterreich erfiillt,
so wird di- Leisrung, wenn sic binnen cinem Jahr
nach der Kundmachung beantragt wird, mit
Wirkung von dem Monatsersten an festgestellt,
der dem Tage folgt, an dem die Leistungsvoraus-
setzungen erfillt sind.

(4) Eine vor der Kundmachung dieses Abkom-
mcns im Bundesgesetzblatt fUr die Rzpublik
Osterreich bereits festgestellte Rente iner 6srer-
reichischen Rentenversicherung ist auf Antrag
nach Maggabe dieses Abkommens neu festzu-
stellen. Wird die Neufestutellung binnen enem
jahr nadh der Kundmachung beantragt, so wird
die Rente mit Wirkung von ihrem Beginn,
friihestens jedoch mit Wirkung yor 1. Jinner
1953 an neu festgestellt. Die Rechtskraft friiherer
Entscheidungen steht nich entgegen.

{s) Vorschiisse, die auf Grund der innerstaat-
lichen 6sterreichischen Vorschriften auf Renten
aus den im Artikel 4 bezeichneten Sozisiversiche-
rungen ffir ine Zeit gewihrt wurden, fUr die
Leistungen nach den Artikeln 4 bis 16 zuerkannt
werden, sind aui diese Leistungen anzurechnen.
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Artikel 22

(5) Dieses Abkommen soil ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie
m~glich in Bonn ausgetauscht werden.

42) Es treten in Kraft
Artikel 1 Ziffer I am ersten Tage des

zweiten Moaats nads Ablauf des Monats, in
dem die Ratifikationsurkunden ausgetausdnt
werden,

die iibrigen Bestimmungen mit Wirkung
vom 1. Jianer 1953.

(3) Artikel 41 des Ersten Abkommens Uiber
Soziailversicherun- gilt entsprechend.

Gefertigt in doppelter Urschrift
in Salzburg am 11. Juli 1953.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneeen
dieses Abkommen mit ihren Unterschriften und
ihren Siegeln versehen.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. RUDOLPH

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

J. ECKERT
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Schludprotokoll

Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des
"Zweiten Abkommens zwischen der Republik
Usterreich und der Bundesrepublik Deutschland
iiber Sozialver-:cherung (Zwveites Abkommen
•iber Sozialversicherung) geben die Bevollmich-
tigten fdir die Vertragsstaaten die fbereinstim-
mende Erklirung ab, daB uiber folgendes Einver-
srndnis besth-,::

1. Das Abkommen zwischen 6.-r Republik
Usterreich und der Bundesrepublik Deutschland
uber Sozialversicherung yom 21. Aoril 1951 cr-
halt die rezeichnung: .,Erstes Abkomnmen
zwischen der Republik Osterreich und der Bun-
desrepublik Deutschland iiber Sozialversicherung
vom 21. April 1951".

2. Die Wohnungsbeihilfe nach den Bundes-
gesetz uber Wohnungsbeihilfen (Bundesgesetz-
blatt fir die Republik Osterreih Nr. 229!1951)
gilt nicht als Zuschlag im Sinne des Artikels 3
Absatz 1 des Ersten Abkommens iiber Sezial-
versicherung.

3. Zu den Rentenversicherungen im Sinne des
Artikels 4 Absatz 1 des Zweiten Abkommens
uber Sozialvcrsicherung geh6ren nicht Zusatzver-
sicherungen, Hoherversicherungen und sonstige
Versicherungen auf Mehrleistungen.

4. Die Verzichtserklirung, die Personen der
im Artikel 4 Absatz I des Zweiten Abkommens
iber Sozialversicherung bezeichneten Art bei Ver-

leihung der osterreichischen Sraatsbiirgerschaft
abgegeben haben oder noch abgeben, gilt yom
1. Jinner 1953 an nicht mehr fir die nach Teil III

des Abkommens zu gewahrenden Leistungen.

5. Die Regierungen der beiden Vertragsstaaten
nehmen in Aussicht, Artikel 18 des Zweiten Ab-
kommens iber Sozialversicherung nachzupriifen,
wenn sidi die diesem Abkommen zugrunde ge-
legten Berechnungsgrundlagen wesentlich andern.

6. Die Regierungen der bciden Vertragsstaaten
behalten sich vor, nach Abschlug eines Staatsver-
trages mit Ustcrreich oder eines Friedensvertrages
mit Deutschland oder nach Abschlug einer Ver-
einbarung mit einem driten Stant liber Leistungs-
ansprche und Anwartschaften, die Gegenstand
des Teiles III des Zweiten Abkommens uber
Sozialversicherung sind, zu prffen, inwiewest
dieses Abkommen durch die Bestimmungen dicser
Vertrage und Vereinbarungen beriihrt wird, und
die sich daraus ergebenden Fragen im beider-
seitigen Einvernehmen zu regeln.

Dieses Schluflprotokoll, das Bestandteil des
Zweiten Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland
iber Sozialversicherung vom heutigen Tage ist,
gilt unter denselben Voraussetzungen und fiir
dieselbe Dauer wie das Abkommen.

Gefertigt in doppelter Urschrift
in Salzburg am 11. Juli 1953.

Fir die Republik Osterreich:

Dr. RUDOLPH

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

J. ECKERT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING SOCIAL
INSURANCE

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the Fed-
eral Republic of Germany,

Desiring to regulate relations between their two States in the matter of social
insurance,

Have agreed to conclude a Convention and have appointed for that purpose as
their Plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Arthur Rudolph, Sektionschef
at the Federal Ministry of Social Administration,

The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Josef Eckert, Ministerial-
direktor at the Federal Ministry of Labour; Dr. Wilhelm Dobbernack, Ministe-
rialrat at the Federal Ministry of Labour.

The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following provisions:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

This Convention shall apply in the Republic of Austria and the Federal Repub-
lic of Germany to:

(a) Sickness insurance;

(b) Accident insurance;

(c) Pensions insurance for manual workers (disability insurance);

(d) Pensions insurance for salaried workers (salaried workers' insurance);

(e) Pensions insurance for miners.

Article 2

Austrian and German nationals shall have the same obligations and rights as
each other under the social insurance schemes (compulsory and voluntary insur-
ance) of the two Contracting States. The same shall apply to the right to voluntary
insurance; for this purpose, the periods of coverage completed under the insurance
schemes of the two Contracting States shall be aggregated. For the application of the
national legislation of one of the two Contracting States in the matter of social
insurance which provides for different treatment of its own nationals and aliens,

I Came into force on I January 1953, i.e., the first day of the second month following the expiry of the month of the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Bonn on 20 November 1952, in accordance with
article 42 (2).

Vol. 1702. 1-29456



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

nationals of the other State shall be equated with nationals of the first-mentioned
State.

Article 3

(1) Except as otherwise provided in this Convention, benefits under the social
insurance legislation of one of the two Contracting States shall be payable to Aus-
trian and German nationals in the territory of the other State, inclusive of any sup-
plements, as if they were resident in their own national territory. Under the legisla-
tion of one of the two Contracting States on the payment of benefit claims, residence
in the territory of the other State shall, in respect of Austrian and German nationals,
be deemed residence in their own natural territory.

(2) Benefits under the social insurance schemes of one of the two Contracting
States shall be payable to nationals of the other State residing in the territory of a
third State on the same conditions and to the same extent as its own nationals
residing in the third State.

Article 4

The implementation of social insurance shall be governed by the legislative
provisions of the State in whose territory the insurable activity is performed.

Article 5

(1) The following shall be deemed exceptions to the principle stated in
article 4:

1. A person employed by an enterprise having its principal place of business
in the territory of one of the Contracting States who is sent for a limited period of
time to the territory of the other Contracting State shall be subject to the legislation
of the State in whose territory the principal place of business is situated, provided
that the period of residence in the other territory does not exceed six months. This
shall also apply if a person employed by an enterprise having its principal place of
business in the territory of one of the Contracting States is obliged, owing to the
nature of the employment, to reside in the territory of the other State on repeated
occasions, provided that no single period of residence exceeds six months.

2. If enterprises located in the frontier region of one of the Contracting States
extend into the frontier region of the other Contracting State, persons employed by
such enterprises shall be subject solely to the legislative provisions of the State in
whose territory the enterprise has its principal place of business.

3. Permanent employees of a public transport enterprise, including shipping
enterprises of the Danube or its tributaries (Danube Navigation), having its principal
place of business in the territory of one of the Contracting States, who are employed
temporarily or on junction lines in frontier railway stations or frontier ports of the
other Contracting State, shall be subject solely to the legislation of the State in
whose territory the enterprise has its principal place of business.

4. The provisions of subparagraph 3 shall also apply:

(a) To persons employed in a travelling capacity by a Danube navigation enter-
prise as referred to in subparagraph 3, where such persons are permanently em-
ployed in the territory of the other Contracting State outside a junction line or a
frontier port,
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(b) To persons employed by an airline having its principal place of business in
the territory of one of the Contracting States, where such persons are nationals of
that State and are temporarily or permanently employed in the territory of the State
as members of the airline's flight or ground personnel, and also to other persons
employed by such airline, irrespective of their nationality, who have temporarily
been sent to the territory of the other State.

5. The crew of a company transport ship travelling on the Danube or its tribu-
taries belonging to an enterprise having its principal place of business in one of the
Contracting States which is temporarily or permanently employed in the territory of
the other State shall be subject solely to the legislation of the State in whose territory
the principal place of business is situated.

6. The crew of a sea-going vessel shall be subject to the legislation of the
Contracting State whose flag the vessel flies.

7. Employees of public administrative authorities (customs, posts, passport
control, etc.) who are sent from one Contracting State to the territory of the other
shall be subject to the legislation of the sending State.

8. Persons who are members of the diplomatic mission or career consular
mission of either of the Contracting States or who are employed in the personal
service of such a member of a mission shall be subject to the legislation of the State
of which they are nationals. Persons employed in the personal service of a member
of such a mission may, however, within six weeks from the commencement of their
employment, apply for insurance coverage in accordance with the legislation of the
State in which they are employed.

(2) The provisions of paragraph (1), subparagraphs 1 and 2 shall apply mutatis
mutandis to the social insurance of a person who is self-employed in one of the
Contracting States and who, in performance of such employment, is active in the
territory of the other State.

(3) The supreme administrative authorities of the two Contracting States may
agree upon further exceptions to the principle stated in article 4; they may also, by
mutual consent, allow departures from the provisions of paragraph (1) for individual
cases or groups of cases.

Article 6

(1) If, under the legislation of one Contracting State the receipt of social secu-
rity benefits or allowances of any other kind or the pursuit of employment or the
establishment of a social security relationship has a legal effect on eligibility for
social security benefits, on compulsory participation in an insurance scheme, on
exemption form compulsory insurance or on membership of a voluntary insurance
scheme, similar allowances fom the other State or similar employment or a similar
social security relationship in the other State shall have the same effect.

(2) If, pursuant to paragraph (1), allowances provided in one Contracting
State result in the suspension or reduction of benefits in both Contracting States,
only that portion of such income may be taken into account in each of the two States
for the purpose of reduction or suspension which corresponds to the ratio between
the periods of coverage used as a basis for calculating the amount of the benefit in
the Austrian and German insurance schemes.
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(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to the ratio be-
tween benefits under the pension insurance schemes of the two States payable in
accordance with section IV.

SECTION II. SICKNESS INSURANCE

Article 7

In so far as periods of coverage under a sickness insurance scheme constitute
a condition for entitlement to benefits, the periods of coverage completed in the
sickness insurance schemes of the two Contracting States shall be aggregated.

Article 8

If a claimant is eligible for benefits from insurance authorities of both Con-
tracting States, he shall be entitled to claim the same benefits from one insurance
authority only. The insurance authority liable to pay the benefits shall be that to
which the claimant belonged at the time of the insurance contingency.

Article 9

(1) If an insured person entitled to claim on an insurance authority of one of
the Contracting States transfers his place of residence to the territory of the other
Contracting State after the insurance contingency has arisen, his entitlement shall
be maintained provided that he obtains the consent of the competent insurance
authority prior to the change of residence. Consent may be withheld solely on the
ground of the claimant's state of health. In the case of maternity benefits, consent
may be given before the insurance contingency arises. The insurance authority may
give its consent subsequently if the eligibility conditions are fulfilled and the consent
could not, for reasonable cause, be obtained in advance.

(2) An insured person shall continue to be entitled to claim on an insurance
authority with whom he is insured even if the insurance contingency arises in the
territory of the other Contracting State.

(3) A frontier commuter shall be entitled to claim on an insurance authority
with whom he is insured in the Contracting State in whose territory he is resident
and also in the State in which he is employed.

Article 10

(1) In the case referred to in article 9, benefits shall be provided by the com-
petent insurance authority of the place of residence of the insured person. Benefits
in kind shall be granted in accordance with the legislation to which the aforemen-
tioned insurance authority is subject, whereas cash benefits shall be governed by the
legislation applying to the insurance authority on which the insured person has a
claim. The latter insurance authority shall inform the insurance authority paying the
benefit of the amount and maximum duration of the cash benefit provision.

(2) The liable insurance authority shall refund to the insurance authority pro-
viding the benefits any costs arising therefrom. More detailed arrangements for such
refund shall be settled between the supreme administrative authorities of the two
Contracting States; lump sum assessments may be established for the purposes of
such refund.
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(3) If, in the cases referred to in article 9, the authority liable to pay is the
Austrian Master Craftsmen's Health Insurance Fund (Meisterkrankenversicher-
ung) or other sickness insurance authority subject to Austrian legislation on the
sickness insurance coverage of federal salaried workers, the provisions of para-
graphs (1) and (2) shall apply only if such authority requests payment of the benefits
by the General Local Sickness Fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) for salaried
workers that is competent for the place of residence of the insured person in the
Federal Republic of Germany or, in the absence of the latter, the Land Sickness
Fund (Landkrankenkasse). Benefits shall be subject to the regulations applied by the
liable Austrian sickness insurance fund. The liable insurance authority shall notify
the requested insurance authority of the provisions of such regulations.

. Article 11

For the purposes of either Contracting Party's sickness insurance scheme cov-
ering persons in receipt of unemployment benefits, war-disabled persons undergoing
vocational training or surviving dependants of persons killed in the war, the provi-
sions of articles 7 and 8, article 9, paragraphs (1) and (2), and article 10 shall apply
only; in the case of the two first-mentioned sickness insurance schemes, the pro-
visions of article 12 shall also apply; and in the case of the first-mentioned, the
provisions of articles 2 and 13 shall further apply.

Article 12

(1) Eligible family members of an insured person who is insured with an insur-
ance authority of one Contracting State shall, if they are resident in the territory of
the other Contracting State, receive benefits from the competent insurance authority
for the place of residence of the family member concerned in accordance with the
legislation to which that insurance authority is subject. In this regard, the periods for
which benefits in respect of the same insurance contingency have already been
granted shall be counted towards the maximum duration of the benefit provision.
The benefits shall be to the charge of the insurance authority with which the insured
person is insured. This insurance authority shall refund the insurance authority
which has paid the benefits its costs incurred in doing so. The second sentence of
paragraph (2), article 10, shall apply mutatis mutandis.

(2) In the case of eligible family members of an insured person insured with
an Austrian sickness insurance authority within the meaning of article 10, para-
graph (3), the specified provision shall apply mutatis mutandis.

Article 13

(1) The legislative provisions of one Contracting State under which an insured
person continues to be entitled to claim a benefit if the insurance contingency arises
within a given period following separation from the insurance fund shall not apply if
the insurance contingency arises in the territory of the other State.

(2) If a person who has separated from the sickness insurance fund of one
Contracting State within the time period specified in paragraph (1) transfers his
residence to the territory of the other State and returns within two months of sepa-
ration to the territory of the first-mentioned State, he shall continue to be entitled to
claim on the insurance authority of this State for that part of the time period which
had not yet elapsed at the time of the transfer of residence to the territory of the
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other State. The remaining part of the time period shall commence from the date on
which the border was crossed.

Article 14

Pensioners shall have sickness insurance coverage on the basis of their pension
entitlement only in the Contracting State in whose territory they are resident, in
accordance with the legislation of that State. The sickness insurance authority com-
petent under such legislation shall, in accordance with the legislation applying to it,
receive the contribution from the insurance authority liable to pay the pension. If
pension insurance authorities of both Contracting States are liable to pay the pen-
sion, the contribution shall be paid by the insurance authority of the State under
whose insurance the pension was calculated on the basis of the longer period of
coverage. The Austrian pension insurance authority liable to pay the contribution
shall be entitled to withhold from the pension the amount which it is entitled to
withhold under the applicable legislation.

SECTION III. ACCIDENT INSURANCE

Article 15

The provisions of articles 8 to 10 and of article 12, paragraph (1), shall apply
mutatis mutandis in respect of accident insurance benefits, with the exception of
pensions and death benefits.

Article 16

(1) Where a pension is to be provided by an insurance authority of one Con-
tracting State and a further pension entitlement is to be determined by an insurance
authority of the other State on the ground of a new industrial accident or occupa-
tional disease, the insurance authority of the latter State shall take the earlier pen-
sion into account as if it were liable to provide it also.

(2) Benefits payable under the legislation of a Contracting State by reason of
an occupational disease shall also be payable if the insurance contingency occurred
at a time when the claimant was insured under an accident insurance scheme of that
State but the occupational disease had already been caused by an occupation pur-
sued in the territory of the other State without the insurance contingency being
considered under the latter's legislation as having occurred.

SECTION IV. PENSION INSURANCE

(Pension insurance for manual workers, pension insurance for salaried workers
and pension insurance for miners)

Article 17

(1) In the case of persons issued under one or more pension insurance shemes
in both Contracting States, the periods of coverage to be taken into account in the
schemes of both States and the equivalent periods of employment shall be aggre-
gated for the purpose of establishing eligibility in respect of the qualifying period or
other minimum contribution periods and maintenance of the pension entitlement.
Periods of coverage under a pension insurance scheme of the other State shall be
treated for this purpose in the same way as periods of coverage under a similar
pension insurance scheme of the person's own State. The same shall apply to the
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substitute periods treated as equivalent to the contribution periods under both the
legislation of the former and that of the latter State. Other substitute periods shall be
taken into account only in the insurance of that State under whose legislation such
periods are treated as equivalent to the contribution periods. Periods of coverage
(contribution periods, equivalent periods of employment or substitute periods)
which overlap shall be taken into account once only.

(2) Where entitlement to miners' pension insurance depends on whether,
during a given period, the nature of the work performed was essentially that of
mining or hewing during daytime, such periods of employment of the type in ques-
tion shall be aggregated.

Article 18
(1) In cases in which periods of coverage are aggregated in accordance with

article 17, benefits shall be determined by the insurance authorities of the two Con-
tracting States in accordance with the following provisions:

1. Each insurance authority shall determine whether the requirements for eli-
gibility to benefits have been fulfilled in accordance with the legislation to which it
is subject and taking account of the provisions of this Convention.

2. Benefits shall be calculated in accordance with the domestic legislation
applicable to the insurance authority making such assessment on the basis of the
periods of coverage to be taken into account under such legislation. The following
special conditions shall, however, apply:

(a) Substitute periods which would be taken into account under the legislation
of both Contracting States for the purpose of calculation of benefits shall be taken
into account only in the State under whose insurance scheme the last contribution
prior to the substitute period was made.

(b) In the case of benefits or partial benefits whose amount depends on the
length of the periods of coverage completed, only that portion shall be paid which
corresponds to the ratio that the periods of coverage taken into account by the
assessing insurance authority bear to the sum of the periods of coverage taken into
account for the calculation of the benefits payable under the insurance schemes of
both States.

(2) If, under the insurance of one Contracting State, not more than 52 con-
tribution weeks (12 contribution months) are to be taken into account for the calcu-
lation of the pension, there shall be no entitlement to claim on such insurance unless
under the domestic legislation of that State the qualifying period is considered as
having been completed or its completion is not required. Where no benefit entitle-
ment arises thereby, the pension from the other insurance shall not be reduced in
accordance with paragraph (1), subparagrapgh (2) (b).

Article 19

(1) Benefits or partial benefits within the meaning of article 18, paragraph (1),
subparagraph 2 (b) shall comprise in the insurance schemes.

(a) Of both Contracting States the basic benefit, the children's supplement and
the miners' security bonus,

(b) In the Republic of Austria the maintenance allowance, the allowances
granted in conjunction with the old-age and disability pension insurance, the supple-
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mentary allowance in respect of salaried workers' and miners' pension insurance,
and the disability benefits and the life insurance benefits for widows and orphans
under the miners' insurance fund (Bruderladenprovisionsversicherung),

(c) In the Federal Republic of Germany fixed pension supplements, even where
their purpose is to bring the pension up to a minimum amount.

(2) In the calculation of the amount of the benefit supplement for daytime
employment as a hewer underground under the miners' insurance of one Con-
tracting State, the corresponding periods of employment completed in the territory
of the other Contracting State shall also be taken into account.

(3) If, under national legislation, a minimum amount is fixed for a benefit and
if the benefit includes no fixed partial benefits of the kind defined in paragraph (1) or
the fixed partial benefits do not amount to the minimum amount, the benefit shall be
deemed a fixed partial benefit up to the level of the minimum amount.

Article 20

If, under the legislation of one of the Contracting States, entitlement to a pen-
sion exists, whether or not article 17 is taken into account, but no entitlement to a
pension exists in the territory of the other Contracting State even when article 17 is
taken into account, the insurance authority in the first-mentioned State shall deter-
mine the benefit according to legislation to which it is subject without reference to
article 18. If, by virtue of article 17, entitlement to claim on an insurance authority
of the other Contracting State arises subsequently, article 18 shall be applicable.

Article 21

If the sum of the pensions calculated in accordance with the provisions of this
Convention is less than the pension to which a claimant in one of the two Con-
tracting States would be entitled under the legislation of that State alone without
reference to article 17, the insurance authority of that State shall increase the
amount of the pension payable by it by the difference between the two amounts. The
recalculation shall, under article 26, be effected for the date on which the new pen-
sion, as increased by the aforementioned difference, is determined. Any further
recalculation shall be effected only if the rate of exchange changes by more than ten
per cent.

Article 22

(1) The provisions of this section shall not apply to the miners' long-service
allowance under the miners' pension insurance scheme.

(2) Where pension insurance authorities in the Federal Republic of Germany
are required to take into account periods of coverage already completed or being
completed in the German pension insurance schemes outside the territory of the
Federal Republic of Germany after 30 April 1945, such periods shall be taken into
account in the application of the provisions of this section only in cases in which the
insured person had insurance coverage predominantly in the territory of the Federal
Republic of Germany during the period of his participation in a German insurance
scheme.
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SECTION V. COMMON AND SEPARATE PROVISIONS

CHAPTER 1. DISTRIBUTION OF ACQUIRED ENTITLEMENTS AND RIGHTS ACCRUING

Article 23

Of those acquired entitlements and rights accruing prior to 1 May 1945 under
the German accident insurance scheme or German pension insurance schemes or
taken over by such schemes from their insurance schemes of other States prior to
that date, the insurance authorities of the Federal Republic of Germany shall take
over:

1. Under the accident insurance scheme, entitlements arising from industrial
accidents or occupational diseases sustained or contracted in the territory of the
Federal Republic of Germany or on sea vessels whose home port was located in
such territory and which were sailed under the German flag. For this purpose, a
contingency which arose in connection with an occupation pursued in the territory
of the Federal Republic of Germany but which occurred outside that territory shall
also be deemed an indusrial accident (occupational disease).

2. Under pension insurance schemes, acquired entitlements and rights
accruing

(a) From periods of coverage completed in the territory of the Federal Repub-
lic of Germany,

(b) From periods of coverage completed under German pension insurance
schemes outside the territory of the Federal Republic of Germany, where such peri-
ods are to be taken into account in respect of insured persons resident in the Federal
Republic of Germany, with the exception of periods of coverage to be taken over by
pension insurance authorities of the Republic of Austria under article 24, with the
proviso that:

(aa) During his participation in the German pension insurance scheme, the insured
person was last insured under a compulsory insurance scheme in the territory
of the Federal Republic of Germany or was mainly insured in that territory
under a compulsory or voluntary insurance scheme, or

(bb) The periods of coverage have already been taken into account in a benefit
which has been determined non-reversibly prior to the entry into force of this
Convention by an insurance authority having its principal place of business in
the territory of the Federal Republic of Germany.

Article 24

(1) Of those entitlements acquired and rights accruing prior to 10 April 1945
under the German accident insurance scheme or German pension insurance
schemes or taken over by such schemes from the insurance schemes of other States
prior to that date, the insurance authorities of the Republic of Austria shall take
over:

1. Under the accident insurance scheme, entitlements arising from indus-
trial accidents or occupational diseases sustained or contracted in the territory of
the Republic of Austria. For this purpose, a contingency which arose in connection
with an occupation pursued in the territory of the Republic of Austria but which
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occurred outside that territory shall also be deemed an industrial accident (occupa-
tional disease).

2. Under pension insurance schemes, acquired entitlements and rights
accruing which

(a) Derive from the Austrian insurance burden taken over by German pension
insurance schemes on their introduction into Austria, or

(b) Relate to periods of coverage completed in the Republic of Austria after the
introduction into Austria of German pension insurance schemes.

(2) In addition to the provisions of paragraph (1), pension insurance author-
ities of the Republic of Austria shall take over in respect of insured persons of
Austrian nationality satisfying the personal requirements stipulated in §56, para-
graph (3), of the Austrian Social Security Transition Act (Federal Law Gazette
No. 142/1947) and also insured persons who, as at 13 March 1938 or 10 April 1945,
possessed German nationality and who, immediately prior to 13 March 1938, had
been resident for a minimum of five years in the territory of the Republic of Austria,
as well as the survivors of the aforesaid persons

(a) Acquired entitlements arising from industrial accidents and occupational
diseases sustained or contracted outside the territory of the Republic of Austria or
of the Federal Republic of Germany within the sphere of territorial application of
the German accident insurance scheme between 13 March 1938 and 9 April 1945,

(b) Acquired entitlements and rights accruing from periods of coverage com-
pleted under German pension insurance schemes outside the territory of the Repub-
lic of Austria or of the Federal Republic of Germany during a period specified in
subparagraph (a).

CHAPTER 2. PAYMENT TRANSACTIONS- CURRENCY CONVERSION

Article 25

(I) Insurance authorities liable to pay benefits under this Convention shall
grant cash benefits in their national currency, thereby discharging their payment
obligations.

(2) Transfers required in pursuance of this Convention shall be effected in
accordance with the payment agreement drawn up for that purpose between the two
Contracting States which is applicable at the time of the transfer. This shall apply
mutatis mutandis to transfers to a third State where there exists a payment agree-
ment with such a State.

(3) Where, under the legislation of one of the Contracting States, payments to
countries abroad are subject to the completion of certain formalities, the provi-
sions applicable to nationals of that State shall apply in the same manner to persons
and authorities eligible to receive or liable to make payments by virtue of this Con-
vention.

(4) Cash benefits under pension insurance schemes or pensions or death
benefits under accident insurance schemes which insurance authorities of one of the
Contracting States are liable to pay to a claimant in the territory of the other State
shall be paid to the insurance authority competent for the claimant's place of resi-
dence to the charge of the liable insurance authority in accordance with the legis-
lation to which the latter is subject. More detailed arrangements, in particular re-
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garding the reciprocal reimbursement of costs and the orders to pay to be issued,
shall be agreed between the supreme administrative authorities of the two Con-
tracting States.

Article 26

If, in the calculation of a claim under the social insurance of one of the Con-
tracting States, the amount of a social insurance benefit or of other allowances from
the other State expressed in the currency of that State is to be taken into account,
that amount shall be recalculated in accordance with the appropriate provisions
applicable to social insurance transfers under the current payment agreement be-
tween the two Contracting States, taking account of the settlement conditions cur-
rently applicable in each State.

CHAPTER 3. MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 27

(1) Insurance authorities, federations and public authorities responsible for
social insurance in the two Contracting States shall, in implementing this Conven-
tion, offer each other assistance on a reciprocal basis and to an equal extent as
though it were their own social insurance being implemented. Reciprocal assist-
ance shall be offered free of charge. Medical examinations required under the social
insurance of one Contracting State in respect of persons in the territory of the other
State shall be instigated at the request of the liable insurance authority and to its
charge by the insurance authority of the State in which the persons to be examined
are staying. More detailed arrangements regarding the reimbursement of costs may
be agreed between the supreme administrative authorities of the two Contracting
States.

(2) With regard to mutual legal assistance, the Treaty regarding Legal Protec-
tion and Assistance of 21 June 1923 (Austrian Federal Law Gazette No. 138/1924,
German Reich Law Gazette 1924 II, p. 55) shall apply mutatis mutandis.

(3) Claims on the part of insurance authorities of one Contracting State arising
in respect of arrears in contributions shall be accorded the same preferential treat-
ment in their execution or in bankruptcy or composition (equalization) proceedings
in the other State as equivalent claims on the part of insurance authorities of that
State.

(4) Where a benefit is to be calculated on the basis of periods of coverage
completed in both States, the insurance authorities concerned shall give each other
the opportunity to express their opinion before such calculation is made, specifying
their grounds in cases where it is intended to deny such benefit.

Article 28

(1) The provisions for exemption from tax and duties laid down in the legisla-
tion of one of the Contracting States in respect of the implementation of social
insurance shall also apply to insured persons and their employers, applicants, claim-
ants, insurance authorities and their federations and the pbulic authorities of the
other State responsible for social insurance.
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(2) All files, certificates and documents of whatsoever kind whose submission
is required for the implementation of this Convention shall be exempt from the
requirement of attestation or legalization by diplomatic or consular authorities.

Article 29

Insurance authorities, federations and public authorities responsible for social
insurance in the two Contracting States shall deal directly with each other and with
insured persons and their representatives when implementing this Convention.

Article 30

(Omitted)

Article 31

(1) Applications filed with insurance authorities or other competent offices of
one Contracting State shall be regarded as applications filed with insurance author-
ities of the other State.

(2) Appeals to be lodged within a prescribed time-limit with an authority of
one of the Contracting States competent to receive appeals shall be regarded as
having been lodged within the requisite time-limit if they are lodged within such
time-limit with an appropriate authority of the other State. In such cases, the latter
authority shall transmit the appellant brief without delay to the competent authority.
If the competent authority is not known to the authority with which the appeal was
lodged, the transmittal may take place through the supreme administrative author-
ities of the two Contracting States.

CHAPTER 4. IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE CONVENTION

Article 32

(1) The supreme administrative authorities of the two Contracting States shall
prescribe by mutual agreement the detailed measures necessary for implementation
of this Convention wherever mutual agreement is required. They may, in particular,
reach agreements on the following matters:

1. The establishment in each State of liaison offices to facilitate the implemen-
tation of this Convention and to deal with each other directly;

2. Medical and administrative supervision of claimants.

They shall, in addition, keep each other informed of any changes in their na-
tional legislation in the area of social insurance.

(2) Insurance authorities, federations and public authorities responsible for
social insurance in the two Contracting States shall inform each other of any meas-
ures which they take in their sphere of competence to implement this Convention.

Article 33

(1) Any difficulties arising in the interpretation or implementation of this Con-
vention shall be settled by mutual agreement between the supreme administrative
authorities of the two Contracting States.

(2) Where a solution cannot be reached in this manner, the matter shall be
settled by an arbitral tribunal according to the principles and the spirit of this Con-
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vention. The arbitral tribunal shall be composed of three members, one from each of
the two Contracting States and a third from a third State. The arbitrators from the
two Contracting States shall be appointed by their respectiye Governments. These
two arbitrators shall together appoint the third arbitrator. The decisions of the arbi-
tral tribunal shall be by majority vote. Its decisions shall be final, binding and non-
appealable. Each Contracting State shall defray the expenses of its arbitrator and
other expenses shall be shared equally by the two Contracting States.

Article 34

Where contributions should have been paid to an insurance authority of one of
the Contracting States but have instead been paid to an insurance authority of the
other State, the latter insurance authority shall have competence until such time as
competence has been determined by mutual agreement or a dispute regarding com-
petence has been decided with final force and effect in accordance with article 33.
Such determination or decision shall be valid only for insurance contributions due
in the future or insurance contingencies arising in the future.

Article 35

The supreme administrative authorities of the two Contracting States may
agree upon the granting of provisional benefits for which no legal claim exists in
cases where there is a dispute as to which country's legislation is applicable.

Article 36

For the purposes of this Convention, the supreme administrative authorities
shall be

In the Republic of Austria: the Federal Ministry of Social Administration;

In the Federal Republic of Germany: the Ministry of Labour.

CHAPTER 5. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 37
(1) For the purposes of this Convention, "frontier commuters" shall mean

person who, while maintaining their residence in the frontier region of one of the two
Contracting States and normally returning to such residence on a daily or weekly
basis, are employed in the frontier region of the other State.

(2) For the purposes of this Convention, the areas situated on either side of the
frontier up to a distance therefrom of, in principle, ten kilometres shall be deemed
the frontier region. The list of Austrian and German communes situated in this
region shall be drawn up jointly by the supreme administrative authorities of the two
Contracting States.

Article 38

Legislation of the Contracting States regarding the right to vote or eligibility to
stand for election of insured persons or their employers in elections for membership
in the organs of insurance authorities or federations thereof or of public authorities
responsible for social insurance shall not be affected by article 2.
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SECTION VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 39

(1) The provisions of this Convention shall apply also to insurance contingen-
cies which occurred prior to its entry into force. In the application of the Convention
periods of coverage completed prior to its entry into force shall also be taken into
account.

(2) Benefits payable under this Convention which were not granted or were
suspended prior to its entry into force on the ground that the claimant was not
resident in the territory of the Contracting State in which the liable insurance
authority had its principal place of business shall be granted upon the application of
the claimant. Benefit entitlements calculated prior to the entry into force of this
Convention and subsequently accruing shall be recalculated upon application of the
claimant in accordance with the provisions of this Convention, without prejudice to
the binding force of previous decisions. Where an application is made within two
years from the entry into force of the Convention, the benefits shall be granted or
recalculated as from such entry into force; applications made after this period shall
be granted or recalculated as from the first day of the month following the date of
application. In the event of an ex officio recalculation, the recalculation shall have
effect from the first day of the following month.

(3) Benefits shall not be granted by virtue of the provisions contained in this
Convention in respect of periods completed prior to its entry into force.

(4) The provisions of paragraph (1), first sentence, and paragraph (2) shall not
apply to sickness insurance benefits or, with the exception of pensions, to accident
insurance benefits.

Article 40

(1) In the application of this Convention the expiry of time-barring or preclu-
sion limits may not be invoked if the necessary applications are filed within one year
from the entry into force of the Convention. The provision of article 39, para-
graph (2), third sentence, shall not be affected thereby.

(2) The time-limit of six weeks prescribed in article 5, paragraph (1), subpara-
graph 8, shall, in respect of persons already employed in personal service at the time
of the entry into force of this Convention, commence at such time.

Article 41

(1) This Convention shall be concluded for a period of one year following the
date of its entry into force. It shall be extended from year to year, unless the Govern-
ment of one or other Contracting State gives written notice of termination at least
three months prior to expiry of the one-year period.

(2) In the event of such termination the provisions of this Convention shall
continue to apply to benefits for which entitlement has already been established;
legislation setting limitations on the granting of insurance benefits in the event of
temporary stay abroad not be taken into account in respect of such entitlements.

(3) The provisions of this Convention shall continue after its expiration to
apply, in accordance with an Additional Agreement, to entitlements acquired prior
to such expiration.
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Article 42
(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

DONE at Salzburg, on 21 April 195 1, in two original copies.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Convention and have

affixed their seals thereto.

For the Republic of Austria:

Dr. RUDOLPH

For the Federal Republic of Germany:

J. ECKERT

Dr. DOBBERNACK
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FINAL PROTOCOL

At the time of signing the Convention concerning Social Insurance concluded
this day between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany, the
Plenipotentiaries of the two Contracting States declare unanimously on behalf of the
High Contracting Parties that agreement has been reached on the following:

1. Where in this Convention or Final Protocol reference is made to Austrian
or German nationality:

(a) Persons of German mother tongue (Volksdeutsche) who are stateless or of
indeterminate nationality and who are resident in the territory of the Republic of
Austria or were resident there, otherwise than purely temporarily, after 26 August
1939 shall have equal status with Austrian nationals;

(b) Refugees and displaced persons of German ethnic origin or their spouses or
offspring who were given refuge in the territory of the German Reich after 31 De-
cember 1937 (Volksdeutsche) shall have equal status with German nationals.

Such equality of status shall be maintained if the aforesaid persons leave the
territory in which they were given refuge (subparagraph (a)) or in which they are or
were resident (subparagraph (b)).

2. The Federal Republic of Germany within the meaning of the Convention
shall be deemed to comprise the German LAnder whose residents are entitled to
elect deputies with voting rights to the German Parliament (Bundestag).

3. Persons employed in a travelling capacity by a Danube navigation enter-
prise (article 5, paragraph (1), subparagraphs 3, 4 (a) and 5 of the Convention) who
do not possess Austrian or German nationality shall, for the purposes of applying
the Convention, be assimilated to Austrian and German nationals. For the purpose
of applying article 3, paragraph (1) of the Convention, this provision shall apply
provided that such persons have been employed in a travelling capacity by a Danube
navigation enterprise for a total period of at least five years.

4. For the purpose of applying article 19 of the Convention, supplements to
fixed partial benefits granted under the Austrian adjustment legislation shall also be
deemed partial benefits of this kind.

5. Ad article 19 of the Convention, the supreme administrative authorities of
the two Contracting States may agree, where necessary, in the event of changes in
national legislation, whether and to what extent new benefits or partial benefits shall
be deemed to be such within the meaning of article 18, paragraph (1), subpara-
graph 2 (b) of the Convention.

6. Where, under the provisions of articles 23 and 24 of the Convention entitle-
ments acquired and rights accruing prior to 1 May 1945 under German accident
insurance or German pension insurance schemes or taken over prior to this date by
such schemes from the insurance schemes of other States fall neither under the
payment obligation of insurance authorities in the Republic of Austria (article 24 of
the Convention) nor under that of insurance authorities in the Federal Republic of
Germany (article 23 of the Convention), the Governments of the two Contracting
States shall consider regulating, in an additional agreement.
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Whether, to what extent and in what manner nationals of either Contracting
State and ethnic Germans (subparagraph 1 of this Final Protocol) may receive bene-
fits and assistance while such persons are staying in the territory of one of the two
Contracting States.

7. Ad article 27, paragraph (2), of the Convention, the supreme administrative
authorities of the two Contracting States shall, upon the conclusion of a new con-
vention between the Republic of Austria and the Federal Republic on legal protec-
tion and assistance, agree whether and to what extent such a convention should also
apply to legal assistance in the area of social insurance.

8. The time-limits specified in article 40, paragraph (1), of the Convention shall
also include the time-limit of six months within the meaning of §58 of the Austrian
Insurance Transition Act (Federal Law Gazette No. 142/1947), in respect of appli-
cations for the determination of acquired entitlements or rights accruing of persons
not deemed to be beneficiaries under §56, paragraph (3) or §57, paragraph (2) of the
aforesaid Act (non-nationals).

9. Public authorities responsible for social insurance within the meaning of
the Convention shall also include arbitral tribunals under the Austrian social insur-
ance system.

10. Advance payments made by the Republic of Austria from federal funds in
respect of pensions under foreign social security schemes shall not be deemed bene-
fits within the meaning of the Convention.

11. The Austrian Government shall prevail upon the Austrian insurance
authorities to adopt an accommodating approach, in the case of German nationals
staying outside the territory of both Contracting States, when applying the provision
stipulating that benefits should be granted only with the consent of the Austrian
insurance authorities in the event of a stay abroad.

12. The Governments of both Contracting States shall ascertain whether and
in what manner the principles of the Convention could and should apply in relation
to a third State with which both Contracting States have concluded a convention on
social insurance.

13. The two Governments shall consider initiating joint talks with the Govern-
ment of the Italian Republic as soon as possible in order to reach an agreement
among the Governments of the three States on all questions connected with the
relationship between, on the one hand, the Convention signed today between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning Social Insur-
ance and, on the other hand, the German-Italian Treaty on Social Security of 20 June
1939 and the German-Italian "Convention of 26 February 1941 concerning the regu-
lation of social security for persons who come under the German-Italian agreement
of 21 October 1939 on the economic implications of the resettlement of ethnic Ger-
mans and of nationals of the German Reich from Italy to the German Reich".

14. The Austrian insurance authorities shall, as from 1 January 1952, take over
responsibillity for implementing the entire social insurance scheme in the Austrian
communes of Jungholz (administrative district of Reutte) and Mittelberg (admin-
istrative district of Bregenz) in accordance with Austrian legislation. The full par-
ticulars of the implementation of social insurance in these communes shall be estab-
lished by the supreme administrative authorities of the Republic of Austria by
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ordinance. The responsible insurance authorities of the two Contracting States may
agree on the details of the transfer and their official assistance to each other in
connection with the granting of benefits in kind under the sickness insurance
scheme and accident insurance scheme subject to the consent of the supreme admin-
istrative authorities of the two Contracting States. The obligation to pay compensa-
tion in respect of industrial accidents and occupational diseases which occurred
during the period from 1 May 1945 to 31 December 1947 and the obligation to pay
compensation arising from periods of coverage completed under pension insurance
schemes during the period from 1 May 1945 to 31 December 1951 shall lie with the
competent insurance authorities of the Federal Republic of Germany; the pro-vi-
sions of the Convention shall be applicable in such cases.

15. The extension of the Convention to social security in Land Berlin (West)
shall be subject to an additional agreement between the two Contracting States in
agreement with the Senate of Land Berlin.

16. Where, in one of the Contracting States, a pension insurance designated
for a particular category of persons is implemented by a social insurance authority,
whereas such insurance in the other State is implemented for the same category of
persons by a different type of institution, the supreme supervisory authorities of the
two Contracting States may, in agreement with their supreme administrative author-
ities (article 36 of the Convention), reach agreements regarding the implementation
of such insurance proportionately between the two States in accordance with the
principles of the Convention and this Final Protocol.

17. Implementation of the Convention shall be without prejudice to the appor-
tionment of the assets of German insurance authorities which were also competent
for the territory of the Republic of Austria.

18. The two Governments reserve the right, upon the conclusion of a State
Treaty on Austria and a Treaty on Peace with Germany, to ascertain the extent to
which the Convention would be affected by the provisions of those Treaties and to
settle questions arising therefrom by mutual consent.

This Final Protocol, which forms an integral part of the Convention of today's
date between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany con-
cerning Social Insurance, shall have effect under the same conditions and for the
same period as the Convention itself.

DONE at Salzburg, on 21 April 1951, in two original copies.

For the Republic of Austria:

Dr. RUDOLPH

For the Federal Republic of Germany:

J. ECKERT

Dr. DOBBERNACK
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING SOCIAL INSURANCE

With regard to the Convention concerning Social Insurance between the Re-
public of Austria and the Federal Republic of Germany signed on 21 April 1951 and
the Final Protocol, the Plenipotentiaries of the two Contracting States have agreed,
on their behalf, as follows:

1. Article 30 of the Convention shall be omitted.

2. Paragraph 14 of the Final Protocol shall read as follows:

"The Austrian insurance authorities shall, as from the first day of the
fourth month following the entry into force of the Convention, take over re-
sponsibility for implementing the entire social insurance scheme in the Aus-
trian communes of Jungholz (administrative district of Reutte) and Mittelberg
(administrative district of Bregenz) in accordance with Austrian legislation. The
full particulars of the implementation of social security in these communes
shall be established by the supreme administrative authorities by ordinance.
The responsible insurance authorities of the two Contracting States may agree
on the details of the transfer and their official assistance to each other in con-
nection with the granting of benefits in kind under the sickness insurance
scheme and accident insurance scheme subject to the consent of the supreme
administrative authorities of the two Contracting States. The obligation to pay
compensation in respect of industrial accidents and occupational diseases
which occurred during the period 1 May 1945 to 31 December 1947 and the
obligation to pay compensation arising from periods of coverage completed
under pension insurance schemes during the period from 1 May 1945 to the end
of the third month following the entry into force of the Convention shall lie with
the competent insurance authorities of the Federal Republic of Germany; the
provisions of the Convention shall be applicable in such cases."

This Additional Protocol, which forms an integral part of the Convention be-
tween the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning
Social Insurance of 21 April 1951 and is done in two copies, shall have effect under
the same conditions and for the same period as the Convention itself. This Protocol
shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as pos-
sible at Bonn.

Vienna, 25 January 1952

Bonn, 1 March 1952

For the Republic of Austria:

Dr. RUDOLPH

For the Federal Republic of Germany:

J. ECKERT

Dr. DOBBERNACK
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SECOND CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
SOCIAL INSURANCE

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the Fed-
eral Republic of Germany,

Desiring to amend and supplement the Convention between the Republic of
Austria and the Federal Republic of Germany concerning Social Insurance of
21 April 19512 (First Convention concerning Social Insurance), have agreed for this
purpose to conclude a Second Convention and have appointed as their Plenipoten-
tiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Arthur Rudolph, Sektionschef

(retired) and Chief of the Social Insurance Department at the Federal Ministry
of Social Administration,

The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Josef Eckert, Ministerial-
direktor at the Federal Ministry of Labour,

who have agreed to the following provisions:

PART I. AMENDMENT OF ARTICLES 11, 19 AND 32 OF THE FIRST CONVENTION
CONCERNING SOCIAL INSURANCE

Article 1

The First Convention concerning Social Insurance shall be amended as follows:
1. Article 11 shall read as follows:

"Article 11

For the purposes of the sickness insurance legislation covering persons in
receipt of unemployment benefits, the provisions of articles 2, 7 and 8, article 9,
paragraphs (1) and (2), and articles 10, 12 and 13 shall apply only."
2. In article 19, paragraph (1) shall read as follows:

"(a) Of both Contracting States the basic benefit, the children's supple-
ment, the orphans' benefit under the miners' pension insurance scheme and the
miners' seniority bonus,"
3. In article 32, the following paragraph shall be added as the new para-

graph (2):
"(2) The liaison offices competent for pension insurance in the Federal

Republic of Germany shall also determine eligibility for benefits arising by
virtue of section IV of the Convention, unless the German Federal Railway
Insurance Institute (Bundesbahn-Versicherungsanstalt) or the Seamen's Fund
(Seekasse) has competence to do so."
The former paragraph (2) shall become paragraph (3).

Came into force with retroactive effect from I January 1953, with the exception of article 1 (1), which came into
force on I November 1954. i.e., the first day of the second month following the month of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Bonn on 29 September 1954, in accordance with article 22 (2).

2 See p. 149 of this volume.
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PART II. INCLUSION OF LAND BERLIN

Article 2

(1) The First Convention concerning Social Insurance and this Convention, as
well as the agreements included for the purpose of implementing these Conventions,
shall also apply in Land Berlin, unless the Government of the Federal Republic of
Germany submits to the Government of the Republic of Austria a statement to the
contrary within three months of the date of the exchange of the instruments of
ratification for this Convention.

(2) In the application of the Convention and of the agreements concluded for
the purpose of its implementation, references to the Federal Republic of Germany
shall also be deemed to be references to Land Berlin.

Article 3
(1) For the purpose of applying the Convention in Land Berlin, the insurance

authorities competent for accident insurance and pension insurance in Land Berlin
shall take the place of the insurance authorities in the Federal Republic of Germany
referred to in article 23, first sentence, of the First Convention concerning Social
Insurance.

(2) The following shall be deemed insurance authorities within the meaning of
the provisions of article 23, subparagraph 2 (bb) of the First Convention concerning
Social Insurance:

For the period from 1 July 1945 to 31 January 1949 the Berlin Insurance Insti-
tute (Versicherungsanstalt Berlin),

For the period from 1 February 1949 to 31 March 1952 the Berlin (West) Insur-
ance Institute (Versicherungsanstalt Berlin) (West),

From 1 April 1952 the Berlin Provincial Insurance Institute Landesversicher-
ungsanstalt Berlin.

PART III. ACQUIRED ENTITLEMENTS AND RIGHTS ACCRUING OF NATIONALS OF
BOTH STATES AND OF ETHNIC GERMANS ("VOLKSDEUTSCHE") WHICH ARE NOT
COVERED BY THE FIRST CONVENTION CONCERNING SOCIAL INSURANCE

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 4

(1) The subject-matter of the provisions of part III shall be the following:
1. Acquired entitlements to benefits in respect of industrial accidents (occu-

pational diseases) from the period prior to 1 May 1945 which were indemnifiable
under the German accident insurance scheme or were taken over prior to 1 May
1945 from the social security schemes of other States into the German insurance
scheme as part of its liability to pay compensation, where such entitlements are not
to be taken over by insurance authorities of the Federal Republic of Germany or the
Republic of Austria under articles 23 or 24 of the First Convention concerning Social
Insurance,

2. Entitlements acquired and rights accruing prior to 1 May 1945 under Ger-
man pension insurance schemes or taken over by such schemes from the social
insurance schemes of other States, where such entitlements and rights are not to be
taken over by insurance authorities of the Federal Republic of Germany and the
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Republic of Austria under articles 23 or 24 of the First Convention concerning Social
Insurance,

3. Acquired entitlements not taken over by German insurance schemes in
respect of industrial accidents (occupational diseases) from the period prior to
1 May 1945 which are indemnifiable under a social insurance scheme covering
industrial accidents (occupational disease) existing in a region belonging as at 31 De-
cember 1947 to the territory of one of the following States:

Bulgaria,
Czechoslovakia,
Estonia,
Hungary,
Latvia,
Lithuania,
Poland,
Romania,
Yugoslavia,

4. Entitlements acquired and rights accruing prior to 1 May 1945 under social
security schemes covering the contingencies of disability (incapacity for work), old
age or death, which existed in one of the regions enumerated in subparagraph 3,

where such entitlements and rights exist in respect of persons who, at the time of the
signing of this Convention, are resident, otherwise than purely temporarily, in the
territory of the Republic of Austria and, at such time, either possess Austrian or
German nationality or are to be deemed ethnic Germans (persons of German mother
tongue who are stateless or of indeterminate nationality).

(2) This Convention shall not cover benefit entitlements acquired or rights
accruing in accordance with paragraph (1), subparagraphs 1 and 2, which came
under the Agreement of 21 October 1939 between the German Reich and Italy on the
Economic Implications of the Resettlement of Ethnic Germans and of Nationals of
the German Reich from Italy to the German Reich.

Article 5

(1) On the basis of acquired entitlements and rights accruing which, in accord-
ance with article 4, form the subject-matter of this Convention benefits shall be
granted solely under the corresponding Austrian insurance scheme in accordance
with the provisions below. For these purposes:

(a) The Austrian accident insurance scheme shall correspond to the German
accident insurance scheme and other social insurance schemes covering industrial
accidents and occupational diseases,

(b) The Austrian insurance scheme for salaried workers shall correspond to the
German pension insurance scheme for salaried workers (salaried workers' insur-
ance) and other social insurance schemes covering incapacity for work (disability),
old age or death which essentially provided coverage for salaried workers only,

(c) The Austrian miners' pension insurance scheme shall correspond to the
German miners' pension insurance scheme and other social insurance schemes cov-
ering disability (incapacity for work), old age or death which essentially provided
coverage only for persons employed in mining or in iron and steel works, and
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(d) The Austrian disability insurance scheme shall correspond to the Ger-
man pension insurance schemes for manual workers (disability insurance) and other
social insurance schemes covering disability (incapacity for work), old age or death
which do not fall under (b) or (c).

(2) Benefits shall be payable under the Austrian insurance scheme for salaried
workers on the basis of entitlements acquired and rights accruing which were
acquired under a common social insurance scheme for manual workers and salaried
workers covering disability (incapacity for work), old age or death, but in an insur-
ance category reserved for salaried workers.

Article 6

(1) Except as otherwise provided below, the Austrian insurance legislation
which is applicable in accordance with the provisions of article 5 shall govern the
determination and granting of benefits on the basis of the entitlements acquired and
rights accruing which form the subject-matter of this Convention; the legislation on
migrants shall apply in such cases mutatis mutandis.

(2) Where an application has been made for the determination of a benefit, the
insurance authority may, as soon as its liability to pay has been established on that
ground, grant a provisional benefit pending final determination of the benefit.

SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. ACCIDENT INSURANCE

Article 7

(1) A benefit shall be granted under the Austrian accident insurance scheme
on the basis of an entitlement acquired under social insurance covering industrial
accidents and occupational diseases (article 4, paragraph (1), subparagraphs 1 and 3)
only if the application for determination of the benefit is filed with the competent
Austrian insurance authorities (paragraph 2) within one year from the first day of the
month following publication of this Convention in the Federal Law Gazette for the
Republic of Austria. If the conditions establishing liability to pay compensation are
not fulfilled until after publication of this Convention, the application for determina-
tion of the benefit must be filed within six months from such time as those condi-
tions are fulfilled, failing which it shall be excluded. The time-limits shall be ex-
tended by any periods which the applicant can prove to have been periods during
which he was hindered, through no fault of his own, from filing the application.

(2) With respect to the contingencies referred to in paragraph (1), the determi-
nation and granting of benefits shall fall within the competence of the Austrian
accident insurance authority which would have substantive competence for the type
of activity in the course of which the industrial accident occurred or which gave rise
to the occupational disease, in accordance with the Austrian legislation prevailing at
the time of filing of the application for determination of the benefit. In the event,
however, of an industrial accident occurring at a later date which, in accordance with
national legislation or the provisions of an inter-State treaty, is indemnifiable under
the Austrian accident insurance scheme and gives rise to entitlement solely on the
basis of the liability to pay compensation taken over under this Convention, the
competent accident insurance authority shall be that bearing liability in respect of
the later accident.
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(3) The time-limits stipulated in paragraph (1) shall be deemed to have been
observed even where the application is filed with an Austrian insurance authority
lacking appropriate competence or with an Austrian public authority; in such cases,
application shall be transmitted to the competent insurance authority without delay.

Article 8

(1) For the purpose of calculating benefits pursuant to article 7, the following
shall be deemed annual wages provided that, according to the type of occupation
pursued at the time of the accident, under the Austrian legislation prevailing at the
time of filling of applications for determination of benefit

(a) The insured person belonged to the disability insurance scheme for men:
2,000 schillings and for women 1,300 schillings; for men employed as unskilled agri-
cultural workers 1,200 schillings or for women in such employment 900 schillings,

(b) The insured person belonged to the salaried workers' insurance scheme: for
men 3,000 schillings or for women 2,000 schillings, or

(c) The insured person belonged to the miners' pension insurance scheme: for
men 2,500 schillings or for women 1,700 schillings.

(2) In the case of persons self-employed in agriculture or forestry at the time
of an accident, the annual wage shall be deemed to be 1,200 schillings; for other
types of self-employment at such time it shall be deemed to be 2,400 schillings.

(3) Section 4 and section 5, paragraph (2), of the Ordinance of 9 November
1944 (German Reich Law Gazette I, p. 324) and legislation passed in order to imple-
ment and supplement it shall not be applicable.

(4) Supplements, maintenance allowances and accommodation grants pay-
able in conjunction with benefits shall be granted in accordance with the relevant
legislation.

CHAPTER 2. PENSION INSURANCE

Article 9

(1) Entitlement to a pension within the meaning of article 4, paragraph 1,
subparagraph 2 or 4, shall exist if, prior to 1 May 1945, a pension was granted:

(a) On the basis of the insurance contingency of old age or death,

(b) On the basis of the insurance contingency of disability (incapacity for
work), but in this case only if the disability (incapacity for work) has lasted until the
time of filing of the application for determination of the benefit payable on the basis
of such entitlement under the Austrian insurance scheme or until the death of the
insured person prior to such filing.

(2) A right accruing within the meaning of article 4, paragraph (1), subpara-
graph 2 or 4, shall exist if, prior to 1 May 1945, a pension was granted on the basis of
the insurance contingency of disability (incapacity for work) which does not, how-
ever, satisfy the stipulation of paragraph (1) (b) or if periods of coverage were com-
pleted prior to I May 1945 but no pension was granted prior to that time.

Article 10

(1) An acquired entitlement or right accruing within the meaning of article 9
shall be taken into account for a benefit under an Austrian pension insurance
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scheme only if the claimant files the application for pre-registration of the entitle-
ment or right with the Austrian insurance authority competent under paragraph (2)
to pre-register such application within one year from the first day of the month
following publication of this Convention in the Federal Law Gazette for the Repub-
lic of Austria. This time-limit shall be extended by any period which the applicant
can prove to have been a period during which he was, through no fault of his own,
prevented from filing the application. The application for determination of the bene-
fit may be filed at the same time as that for pre-registration of an entitlement or right.
Article 7, paragraph (3), shall be applicable in such cases.

(2) The Austrian pension insurance authority competent to pre-register he
benefit entitlement or right accruing shall be that which is liable to pay a pension on
the basis of the entitlement (right) provided that the relevant conditions are satisfied.
Where a benefit would thereby be payable under the disability insurance scheme,
the competent authority shall be that which, under national legislation, would be
qualified to determine and grant the benefit if the periods of coverage on which
the entitlement (right) was based were completed with the place of employment, or
in the case of voluntary insurance the place of residence, being in the territory of
the Republic of Austria. If more than one Austrian pension insurance scheme comes
into consideration for the granting of the benefit, the Austrian pension insurance
authority competent to effect pre-registration shall be that which, under the na-
tional legislation on migrants' insurance, would be responsible for determining and
granting the total benefit.

(3) Where the application for pre-registration is also based on periods of cov-
erage completed in Austria, such periods shall be taken into account in determining
competence.

(4) The competent Austrian pension authority shall issue a decision on the
pre-registration giving instructions on the applicant's right of appeal. An appeal may
be lodged against such decision in arbitral proceedings in the same way as against a
decision concerning a benefit.

Article 11

The Austrian insurance authority competent to determine and grant a benefit
for which an acquired entitlement or right accruing within the meaning of article 9 is
to be taken into account shall be that which would be responsible for determining
and granting the benefit on the basis of the periods of coverage completed at the time
of filing of the application for determination of the benefit in pursuance, mutatis
mutandis, of article 10, paragraphs (2) and (3).

Article 12

(1) Where, on the basis of an entitlement within the meaning of article 9,
paragraph (1), a benefit corresponding thereto (paragraph (2) is to be determined
under an Austrian pension insurance scheme, the qualifying period shall be deemed
to have been completed. Entitlement to a pension increment shall exist in respect of
periods of coverage which were taken into account in the assessment of the pension
benefit awarded prior to 1 May 1945. Where it is not possible to determine the
periods of coverage taken into account in the assessment of this benefit, it shall be
assumed that the periods of coverage on which the assessment is based are sufficient
for completion of the necessary qualifying period for the benefit under the Austrian
insurance scheme.
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(2) The benefit to be determined under an Austrian pension insurance scheme
shall be deemed to correspond to the entitlement taken into account where:

(a) Such benefit was based on the same insurance contingengy for which the
pension was awarded prior to 1 May 1945,

(b) Such benefit was based on the insurance contingency of death following the
award of a benefit prior to 1 May 1945 on the basis of the insurance contingency of
disability (incapacity for work) or old age.

Article 13

(1) Where a benefit is to be determined under an Austrian pension insurance
scheme on the basis of a right accruing within the meaning of article 9, paragraph (2),
the periods of coverage specified in the pre-registration decision which correspond
under article 5 to periods of coverage completed under the Austrian insurance
scheme shall be treated as equivalent to periods of coverage under such insurance
for the purposes of determination of creditability (maintenance of rights accruing),
of completion of the qualifying period and of acquisition of entitlement to pension
increments. Periods of coverage which overlap shall be taken into account once
only.

(2) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to the right to continued cov-
erage and to retroactive payment of contributions under section 31 of the First
Social Insurance Revision Act (Federal Law Gazette for the Republic of Austria
No. 86/1952).

(3) For the purpose of determining creditability, in addition to the periods
specified in section 5, paragraph (3) of the First Social Insurance Revision Act, the
following periods contained between 1 May 1945 and publication of this Conven-
tion in the Federal Law Gazette for the Republic of Austria which have not been
acquired as periods of coverage shall be left out of account:

(a) Periods subsequent to the completed sixty-fifth year of age of an insured
man, or subsequent to the completed sixtieth year of age of an insured woman.

(b) Periods of disability (incapacity work) of an insured person or of entitle-
ment within the meaning of article 4, paragraph (1), subparagraph 1 or 3, based on a
reduction of capacity for work of at least 50 per cent.

(c) Periods spent by the insured person outside the territory of the Republic of
Austria which he is able to prove to have been periods during which he was prohib-
ited by order of the authorities from taking up an employment relationship.

Article 14

(1) The annual pension increment rates granted in accordance with article 12,
paragraph (1) or article 13, paragraph (1) shall be fixed as follows:

(a) In the case of invalidity annuities, for men 40 groschen and for women 25
groschen, for each creditable week; however, for persons in employment as
unskilled agricultural workers, for men 22 groschen, and for women 12 groschen;

(b) In the case of retirement pensions, for men 2.70 schillings, and for women
1.90 schillings, for each creditable month;

(c) In the case of miners' full annuities, for men 4.60 schillings, and for women
3 schillings, for each creditable month;

(d) In the case of miners' annuities, for men 2.90 schillings, and for women 1,90
schillings, for each creditable month.
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(2) The increment rates shall increase by 50 per cent for creditable weeks over
1,560 weeks and for creditable months over 360 months.

(3) Supplementary annuities, supplements, maintenance allowances and
accommodation grants payable in conjunction with benefits under an Austrian
pension insurance scheme on the basis of acquired entitlements or rights accruing
within the meaning of article 9 shall be granted in accordance with Austrian legis-
lation.

Article 15
(1) Contribution refunds, benefit supplements for daytime work as a hewer

and the miners' long-service allowance shall not be granted on the basis of acquired
entitlements or rights accruing within the meaning of article 9.

(2) Increments to the invalidity annuity granted for the period prior to 1 Jan-
uary 1939 in accordance with article 14, paragraph (1) (a) shall, with regard to appli-
cation of section 14, paragraph (4), of the First Social Insurance Revision Act (Fed-
eral Law Gazette for the Republic of Austria No. 86/1952), be treated as equivalent
to increments to the retirement pension acquired in respect of the aforesaid period
and taken into account in the determination of a benefit.

Article 16

Where, is addition to an acquired entitlement or right accruing within the
meaning of article 9, there also exists an acquired entitlement or right accruing on
the basis of Austrian periods of coverage, a single benefit shall be determined on the
basis of all these entitlements or rights.

CHAPTER 3. FINANCIAL PROVISIONS

Article 17

Additional amounts disbursed by Austrian insurance authorities as a result of
application of articles 4 to 16 and article 21 shall be refunded to these authorities by
the Republic of Austria on the basis of a regulation by federal law.

Article 18

(1) The Federal Republic of Germany shall, in order to cover part of the
amounts disbursed by the Republic of Austria under article 17, assume in accord-
ance with paragraph (2) the disbursements by Austrian insurance authorities by
reason of articles 4 to 16 and article 21 in respect of persons who, at the time of entry
into force of the Convention, do not possess Austrian nationality.

(a) Under accident insurance, as a result of industrial accidents (occupational
diseases) which occurred in a region belonging to the territory of one of the following
States:

German Reich, except for the Saar region,
Czechoslovakia, except for the South Bohemian, South Moravian and

Slovakian regions incorporated in the former regions of the German
Reich Niederdonau and Oberdonau,

The free City of Danzig,
Estonia,
Latvia,
Lithuania,
Poland.
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(b) Under pension insurance, from periods of coverage completed in one of the
regions specified under (a).

(2) Of the disimbursements referred to in paragraph (1), the Federal Republic
of Germany shall assume the following:

(a) Benefits under accident insurance; in addition, benefits under a pension
insurance scheme in whose assessment periods of coverage as referred to in para-
graph (1) (b) only are taken into account; such benefits shall also include the accom-
modation grant and child allowance, as well as the contribution to the pensioners'
sickness insurance to be borne by the insurance authority;

(b) Of benefits under a pension insurance scheme in whose assessment, in
addition to the specified periods of coverage, Austrian periods of coverage were also
taken into account,

(aa) The pension increments based on the periods of coverage referred to in para-
graph 1 (b),

(bb) With the proviso that the entitlement has not already arisen solely on the basis
of Austrian periods of coverage, of fixed benefits or fixed partial benefits
within the meaning of article 19, paragraphs (1) and (3) of the First Convention
concerning Social Insurance, of the accommodation grant and child allowance
and, additionally, of the contribution borne by the insurance authority towards
the pensioners' sickness insurance, that portion corresponding to the ratio of
the periods of coverage necessary for completion of the qualifying period
within the meaning of (aa) to the qualifying period.

(3) Where the amounts to be refunded by the Federal Republic of Germany in
accordance with paragraphs (1) and (2) include disbursements in respect of acci-
dents for whose indemnification the General Accident Insurance (Allgemeine Un-
fallversicherung) would be competent under the law of the Federal Republic of
Germany, such disbursements shall be refunded to the Federal Republic of Germany
by the insurance authorities of the German General Accident Insurance subject to
the detailed directions of the Federal Minister of Labour in agreement with the
Federal Minister of Finance.

Article 19

The supreme administrative authorities of the two Contracting States shall
agree on the details of the implementation of article 18 in agreement with the com-
petent Federal Minister of Finance.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 20

In the application of this Convention articles 27 to 29, 33 and 36 of the First
Convention concerning Social Insurance shall apply mutatis mutandis.

Article 21

(1) Benefits under this Convention shall be granted for the period from 1 Jan-
uary 1953 at the earliest.

(2) If the conditions for entitlement to a benefit on the basis of articles 4 to 16
are fulfilled at the time of entry into force of this Convention, the benefit shall,
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provided that an application therefor is filed within one year from publication of the
Convention in the Federal Law Gazette for the Republic of Austria, be determined
with effect from the entry into force of the Convention.

(3) If the conditions for entitlement to a benefit on the basis of articles 4 to 16
are not fulfilled until after the entry into force of the Convention, but are neverthe-
less fulfilled prior to the date of publication of the Convention in the Federal Law
Gazette for the Federal Republic of Austria, the benefit shall, provided that an appli-
cation therefor is filed within one year from the publication date, be determined with
effect from the first day of the month following the date on which the conditions for
entitlement are fulfilled.

(4) A pension under an Austrian pension insurance scheme which has already
been determined prior to the publication of this Convention in the Federal Law
Gazette for the Republic of Austria shall, upon application, be recalculated in
accordance with the provisions of this Convention. If the recalculation application
is made within one year from the publication date, the pension shall be recalculated
with effect from its commencement, but at the earliest from 1 January 1953. The
binding force of previous decisions shall not preclude such recalculation.

(5) Advance payments which were made, on the basis of national Austrian
legislation, in respect of pensions under the social insurance schemes specified in
article 4 for a period for which the benefits were granted in accordance with arti-
cles 4 to 16 shall be aggregated with those benefits.

Article 22
(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible at Bonn.
(2) Article 1, paragraph (1), shall enter into force on the first day of the second

month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
The remaining provisions shall enter into force with effect from 1 January 1953.
(3) Article 41 of the First Convention concerning Social Insurance shall apply

mutatis mutandis.

DONE at Salzburg on 11 July 1953, in two original copies.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Convention and affixed

their seals thereto.

For the Republic of Austria:

Dr. RUDOLPH

For the Federal Republic of Germany:

J. ECKERT
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FINAL PROTOCOL

At the time of signing the Second Convention this day between the Republic of
Austria and the Federal Republic of Germany concerning Social Insurance (Second
Convention concerning Social Insurance), the Plenipotentiaries of the two Con-
tracting States declare unanimously that agreement has been reached on the fol-
lowing:

1. The Convention between the Republic of Austria and the Federal Republic
of Germany concerning Social Insurance of 21 April 1951 shall be entitled "First
Convention between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
concerning Social Insurance of 21 April 1951".

2. The accommodation grant under the Federal Accommodation Grant Act
(Federal Law Gazette for the Republic of Austria No. 229/1951) shall not be deemed
a supplement within the meaning of article 3, paragraph (1), of the First Convention
concerning Social Insurance.

3. Pension insurance schemes within the meaning of article 4, paragraph (1),
of the Second Convention concerning Social Insurance shall not include supplemen-
tary insurance, increased insurance or other forms of insurance providing additional
benefits.

4. The declaration of renunciation made or still to be made by persons in the
category specified in article 4, paragraph (1), of the Second Convention concerning
Social Insurance shall, as from 1 January 1953, no longer apply to benefits payable
in accordance with part III of the Convention.

5. The Governments of both Contracting States shall consider re-examining
article 18 of the Second Convention concerning Social Insurance in the event of an
appreciable change in the calculation basis on which this Convention is based.

6. The Governments of the two Contracting States reserve the right upon
conclusion of a State Treaty with Austria or a Treaty on Peace with Germany, or
upon conclusion of an Agreement with a third State concerning acquired entitle-
ments and rights accruing which form the subject-matter of part III of the Second
Convention concerning Social Insurance, to ascertain the extent to which this Con-
vention is affected by the provisions of those Treaties and Agreements and to settle
questions arising therefrom by mutual consent.

This Final Protocol, which forms an integral part of the Second Convention
between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning
Social Insurance of today's date, shall have effect under the same conditions and for
the same period as the Convention itself.

DONE at Salzburg, on 11 July 1953, in two original copies.

For the Republic of Austria:
Dr. RUDOLPH

For the Federal Republic of Germany:

J. ECKERT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Pr6sident f6ddral de ia Rdpublique d'Autriche et le Pr6sident de la Rdpu-

blique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de r6glementer les relations mutuelles entre les deux Etats dans le
domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenus de conclure une convention et ont d6sign6 cette fin comme
leurs pldnipotentiaires :

Le Pr6sident f6d6ral de ]a R6publique d'Autriche: M. Arthur Rudolph, chef de
section au Minist~re f6d6ral de I'administration sociale,

Le Pr6sident de la R6publique f6drale d'Allemagne : M. Josef Eckert, directeur au
Minist~re f6d6ral du travail; M. Wilhelm Dobbernack, conseiller au Minist~re
f6d6ral du travail.

Les pldnipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS Gf-N9RALES

Article premier

La pr~sente Convention vise, en R6publique d'Autriche et en R6publique f6d6-
rale d'Allemagne,

a) L'assurance maladie;

b) L'assurance contre les accidents;

c) L'assurance-pensions des travailleurs (Invalidenversicherung);

d) L'assurance-pensions des employ6s (Angestelltenversicherung);

e) L'assurance-pensions des mineurs.

Article 2

Les ressortissants autrichiens et les ressortissants allemands sont assimil6s les
uns aux autres dans leurs droits et obligations au titre de la s6curit6 sociale (obliga-
toire et volontaire) des deux Etats contractants. Cela vaut pour le droit A l'assurance
volontaire; A cet 6gard, les p6riodes d'assurance accomplies au titre des assurances
des deux Etats contractants sont cumul6es. Lorsque la 16gislation int6rieure de l'un
des Etats contractants relative A ]a s6curit6 sociale pr6voit un traitement diff6rent
pour les autochtones et les 6trangers, les ressortissants de I'autre Etat sont con-
siddr6s comme autochtones aux fins de son application.

Entree en vigueur le Ir janvier 1953, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi l'expiration du mois de
I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bonn le 20 novembre 1952, conformment au paragraphe 2 de
I'article 42.
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Article 3

1) A moins qu'il n'en soit disposd autrement dans la pr6sente Convention, les
prestations de sfcurit6 sociale de l'un des Etats contractants sont servies aux res-
sortissants autrichiens et allemands sur le territoire de l'autre Etat, y compris tous
les compl6ments, de la meme mani~re que s'ils r6sidaient dans I'Etat d'origine. Aux
fins de l'application de la idgislation de l'un des Etats contractants relative A la
reconnaissance des droits A prestation, le s6jour sur le territoire de l'autre Etat vaut,
pour les ressortissants autrichiens et allemands, comme sdjour dans l'Etat d'origine.

2) Les prestations de sdcurit6 sociale de l'un des Etats contractants sont ser-
vies aux ressortissants de l'autre Etat qui s6journent sur le territoire d'un Etat tiers
aux memes conditions et dans la meme mesure que s'il s'agissait de ressortissants
du premier Etat sjournant dans l'Etat tiers.

Article 4

Aux fins de l'application de la s6curit6 sociale, il y a lieu d'appliquer la 16gisla-
tion de i'Etat contractant sur le territoire duquel est exerc6e l'activit6 dont d6coule
l'assurance.

Article 5

1) Le principe 6nonc6 h l'article 4 comporte les exceptions suivantes:

1. Si un salari6 d'une entreprise ayant son si~ge sur le territoire de l'un des
Etats contractants est envoy6 sur le territoire de l'autre Etat pour une dur6e limit6e,
il reste assur6 selon la 16gislation de I'Etat dans lequel l'entreprise a son si~ge,
lorsque le s6jour dans l'autre Etat ne ddpasse pas six mois. La meme rigle s'appli-
que lorsque le salari6 d'une entreprise ayant son si~ge sur le territoire de l'un des
Etats s6journe A plusieurs reprises sur le territoire de l'autre Etat en raison de la
nature particulire de son travail et que ]a dur6e de chaque sdjour ne d6passe pas six
mois.

2. Les salarids des entreprises qui s'6tendent du territoire d'un Etat contrac-
tant au-delA de la fronti~re jusqu'au territoire de l'autre Etat ne sont assur6s que
selon la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'entreprise a son si~ge.

3. Si les salari6s d'une entreprise de transport public, y compris les entre-
prises de navigation sur le Danube et ses affluents, qui a son si~ge sur le territoire de
l'un des Etats contractants sont employ6s temporairement sur le territoire de l'autre
Etat ou de mani~re permanente sur les trongons de raccordement ou dans les gares
ou les ports fronti~res, ils ne sont assur6s que selon les dispositions de l'Etat dans
lequel l'entreprise a son si~ge.

4. Les dispositions de l'alin6a 3 s'appliquent 6galement

a) Au personnel navigant d'une entreprise de navigation sur le Danube vis6e
par i'alin6a 3 qui est employ6 de mani~re permanente sur le territoire de l'autre Etat,
en dehors des trongons de raccordement ou des ports fronti~res;

b) Aux salari6s d'une entreprise de transport a6rien ayant son siege sur le ter-
ritoire de l'un des Etats contractants, qui sont des ressortissants de cet Etat et sont
employ6s de faqon temporaire ou permanente sur le territoire de l'autre Etat pour
les services en vol ou au sol, ainsi qu'aux autres salarids de cette entreprise, quelle
que soit leur nationalit6, qui sont envoy6s temporairement sur le territoire de l'autre
Etat.
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5. Lorsque l'6quipage d'un navire affect6 au transport priv6 sur le Danube et
ses affluents, appartenant A une entreprise qui a son siege sur le territoire de l'un des
Etats contractants, est employd de fagon temporaire ou permanente sur le territoire
de l'autre Etat, il convient d'appliquer uniquement la legislation de l'Etat sur le
territoire duquel cette entreprise a son siege.

6. L'6quipage d'un navire rel~ve de la legislation de I'Etat contractant sous le
pavilion duquel navigue le navire.

7. Les employds des administrations publiques (douane, poste, contr~le des
passeports, etc.) envoyds par un Etat contractant sur le territoire de l'autre rel~vent
de la legislation de l'Etat qui les a envoyds.

8. Les membres des missions diplomatiques ou consulaires des deux Etats
contractants et les personnes employees A leur service personnel rel~vent de la
legislation de l'Etat auquel ils appartiennent; ces derni~res personnes peuvent toute-
fois demander, dans un ddlai de six semaines A compter du debut de leur emploi,
Ptre assurdes selon la legislation de l'Etat dans lequel elles sont employees.

2) Les dispositions des alindas 1 et 2 du paragraphe I s'appliquent mutatis
mutandis au regime de sdcurit6 sociale d'une personne qui exerce une activit6 ind6-
pendante dans l'un des Etats contractants et opre sur le territoire de l'autre Etat
dans l'exercice de cette activit6.

3) Les autoritds administratives supdrieures des deux Etats contractants peu-
vent convenir d'exceptions suppl~mentaires au principe de l'article 4; elles peuvent
aussi d'un commun accord autoriser des derogations aux dispositions du paragra-
phe 1 pour des cas isolds ou des groupes de cas.

Article 6

1) Si, scion la l6gislation de l'un des Etats contractants, une prestation de
scurit6 sociale, des revenus d'une autre nature ou une activit6 professionnelle ou
une affiliation A la sdcurit6 sociale ont des effets juridiques sur une prestation de
s~curit6 sociale, sur l'assurance obligatoire, sur l'assurance facultative ou sur l'as-
surance volontaire, le m~me effet s'exerce sur un revenu analogue provenant de
l'autre Etat, sur une activit6 professionnelle analogue ou sur une affiliation A la
sdcurit6 sociale analogue dans l'autre Etat.

2) Si, selon le paragraphe 1, des revenus provenant de l'un des Etats contrac-
tants entrainent la reduction ou la suspension de prestations des deux Etats contrac-
tants, il est admis de ne prendre en consideration pour la reduction ou la suspension
que Ia partie des revenus des assurances respectives qui correspond au prorata entre
les pdriodes d'assurance A la sdcurit sociale autrichienne et A la sdcurit6 sociale
allemande servant de base au calcul des prestations.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas au prorata entre
les prestations des assurances-pensions respectives dues en vertu du titre IV.

TITRE II. ASSURANCE MALADIE

Article 7

Si le droit A une prestation est subordonn6 A l'accomplissement de pdriodes
d'assurance au titre de l'assurance maladie, les pdriodes d'assurance accomplies au
titre de I'assurance maladie des deux Etats contractants sont cumuldes.
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Article 8

Si des prestations sont dues par des organismes d'assurance des deux Etats,
l'ayant droit ne peut les r6clamer qu'h l'un des deux, A savoir celui auquel il dtait
affili6 au moment oi s'est produit le fait ouvrant droit prestation.

Article 9

1) L'assur6 qui a un droit A prestation vis-A-vis d'un organisme d'assurance
de l'un des Etats contractants et qui transfre sa r6sidence sur le territoire de l'autre
Etat apris le fait ouvrant droit A prestation conserve ce droit A condition qu'il ait
obtenu pr6c6demment de l'organisme d'assurance comp6tent l'accord de proc6der
A ce transfert. Cet accord ne peut &re refus6 que pour des motifs tenant une
maladie du salari6. Pour les prestations lies A l'accouchement, l'autorisation peut
&re donn6e avant que ne se produise le fait ouvrant droit A prestation. L'organisme
d'assurance peut donner son accord post6rieurement si les conditions de cet accord
sont remplies et si l'assur6 n'a pu l'obtenir A l'avance pour des raisons inddpendan-
tes de sa volont.

2) L'assur6 conserve son droit A prestation vis-A-vis d'un organisme d'assu-
rance auquel il est affilid, m8me si le fait ouvrant droit A prestation se produit sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

3) Un travailleur frontalier a droit A des prestations de la part de l'organisme
d'assurance auquel il est affilid, tant dans son pays de r6sidence que dans celui de
son lieu de travail.

Article 10

1) Dans les cas vis6s A l'article 9, les prestations sont servies par l'organisme
d'assurance comp6tent pour le lieu de r6sidence de l'assur6. Pour les prestations en
nature, il convient d'appliquer la 16gislation applicable L cet organisme mais, pour les
prestations en esp~ces, il convient d'appliquer celle de l'organisme vis-A-vis duquel
s'exerce le droit A prestation; ce dernier organisme doit informer l'organisme payeur
du montant et de la dur6e maximale des prestations en esp~ces.

2) L'organisme d'assurance d6biteur rembourse h l'organisme d'assurance
qui sert les prestations les frais aff6rents A ce service. Les autoritds administratives
sup6rieures des deux Etats contractants arrfteront ensemble les modalit6s de ce
remboursement; des montants forfaitaires peuvent iftre fix6s.

3) Si, dans les cas vis6s A l'article 9, un organisme de I'assurance maladie
g6n6rale autrichienne ou un organisme d'assurance maladie doit des prestations
auxquelles s'applique la 16gislation autrichienne sur I'assurance maladie des em-
ploy6s f6d6raux, les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent que lorsque
cet organisme demande Ai la caisse maladie locale g6n6rale comp6tente pour le lieu
de r6sidence de l'assur6 en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou, s'il n'y en a pas, h
la caisse maladie du Land, de servir les prestations. Les prestations sont r6gies par
ia l6gislation de l'assurance maladie autrichienne d6bitrice. L'organisme d'assu-
rance d6biteur doit faire connaitre cette 16gislation A l'organisme qu'il sollicite.

Article 11

Les r6gimes d'assurance maladie des bdn6ficiaires de prestations au titre de
l'assurance-ch6mage, des invalides de guerre en formation professionnelle et des
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survivants de personnes ddcrdes i la guerre ne rel~vent que des dispositions des
articles 7 et 8, des paragraphes I et 2 de l'article 9 et de i'article 10; les deux premiers
regimes susmentionnds rel~vent en outre des dispositions de l'article 12, et le pre-
mier rel~ve en outre des dispositions des articles 2 et 13.

Article 12

1) Les membres de la famille d'un assur6 affili6 A un organisme d'assurance
de l'un des Etats contractants qui ont droit A des prestations reqoivent lors de leur
sjour sur le territoire de l'autre Etat les prestations de l'organisme d'assurance
compdtent pour leur lieu de sdjour, conformdment A la 16gislation applicable A cet
organisme. A cet 6gard, ii imput6 sur la durde maximale des prestations les pdriodes
pendant lesquelles des prestations ont ddji 6t6 servies pour le meme fait ouvrant
droit t prestation. Les prestations sont A la charge de l'organisme d'assurance
auquel I'assur6 est affili6. Cet organisme rembourse A l'organisme qui a servi les
prestations les ddpenses encourues; la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'arti-
cle 10 s'applique mutatis mutandis.

2) S'il s'agit des membres de la famille d'un assur6 affilid 'a un organisme
autrichien d'assurance maladie au sens du paragraphe 3 de l'article 10, ia disposition
formulre s'applique mutatis mutandis.

Article 13

1) La 16gislation de l'un des Etats contractants selon laquelle il y a droit A
prestation dgalement lorsque le fait ouvrant droit A prestation se produit dans un
drlai donn6 apr~s la radiation de l'assurance ne s'applique pas lorsque ce fait a lieu
sur le territoire de l'autre Etat.

2) Si une personne radide d'un rdgime d'assurance maladie de l'un des Etats
contractants transf~re sa rdsidence sur le territoire de l'autre Etat pendant le ddlai
vis6 au paragraphe 1, puis revient sur le territoire du premier Etat dans les deux mois
suivant la radiation, elle conserve son droit A prestation vis-A-vis de l'organisme
d'assurance de cet Etat pour la partie du drlai non encore 6coulde au moment du
transfert sur le territoire de l'autre Etat; cette partie restante commence le jour du
passage de ]a fronti~re.

Article 14

Les titulaires de pensions ne sont assurds contre la maladie au titre de leur droit
A pension que dans I'Etat contractant sur le territoire duquel ils habitent et selon
la 16gislation de cet Etat. L'organisme d'assurance maladie compdtent A cet 6gard
perqoit, selon la 16gislation qui lui est applicable, ]a cotisation de ]a part de l'orga-
nisme d'assurance-pensions ddbiteur des pensions. Si des organismes d'assurance-
pensions des deux Etats contractants sont ddbiteurs de pensions, la cotisation est
versde par l'organisme de l'Etat ob la pdriode d'assurance la plus longue a 6t6 prise
en considdration pour le calcul de la pension. L'organisme d'assurance-pensions
autrichien ddbiteur de la cotisation a le droit de retenir sur ia pension le montant qui
peut 8tre retenu conformrment A la 16gislation qui lui est applicable.
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TITRE 1II. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS

Article 15

Les dispositions des articles 8 A 10 et du paragraphe I de 'article 12 s'ap-
pliquent mutatis mutandis aux prestations de 'assurance contre les accidents, A
l'exception des pensions et des indemnit6s en cas de d6c~s.

Article 16

1) Si une pension doit 8tre servie par un organisme d'assurance de 'un des
Etats contractants et si une nouvelle pension doit etre ddterminde par un organisme
d'assurance de l'autre Etat A la suite d'un nouvel accident du travail ou d'une nou-
velle maladie professionnelle, cet organisme doit tenir compte de la pension pr6c6-
dente comme si celle-ci 6tait aussi A sa charge.

2) Les prestations A servir au titre d'une maladie professionnelle selon la
l6gislation de l'un des Etats contractants doivent 6galement 8tre servies lorsque le
fait ouvrant droit A prestation se produit pendant l'affiliation A l'assurance contre les
accidents de cet Etat, alors m~me que la maladie professionnelle a 6t6 caus6e pr6-
c6demment par 1'emploi sur le territoire de l'autre Etat sans que le fait ouvrant droit
h prestation soit consid6rd comme ayant eu lieu au regard de la 16gislation de cet
Etat.

TITRE IV. ASSURANCE-PENSIONS

(Assurance-pensions des travailleurs, assurance-pensions des employ6s, assu-
rance-pensions des mineurs)

Article 17
1) Pour les personnes assur~es aupr~s d'un ou plusieurs r6gimes d'assurance-

pensions dans les deux Etats contractants, les p6riodes de cotisation et les p6riodes
d'activit6 assimil6es A prendre en consid6ration au titre des r6gimes des deux Etats
sont cumul6es aux fins de i'accomplissement de la p6riode d'attente ou des autres
p6riodes minimales de cotisation ou du maintien du droit en cours d'acquisition; A
cet 6gard, les p6riodes d'assurance-pensions de l'autre Etat sont prises en con-
sid6ration au m~me titre que" les p6riodes d'assurance-pensions analogues de l'Etat
propre. I1 en va de m~me pour les p6riodes 6quivalentes assimil6es A des p6riodes de
cotisation, tant selon la 16gislation de l'un des Etats contractants que selon celle de
l'autre Etat. Les autres p6riodes 6quivalentes ne sont prises en consid6ration que
dans le r6gime d'assurance de l'Etat selon la 16gislation duquel elles sont assimi-
16es A des p6riodes de cotisation. Les p6riodes d'assurance (p6riodes de cotisation,
p6riodes d'activit6 assimil6es, p6riodes 6quivalentes) qui cofncident ne sont prises
en consid6ration qu'une seule fois.

2) Si le droit A prestation au titre de l'assurance-pensions des mineurs est
subordonn6 A l'accomplissement pendant une certaine p6riode de travaux essen-
tiellement miniers ou d'un travail d'extraction au fond, les p6riodes d'activit6 de
type pertinent sont cumul6es.

Article 18

1) Dans les cas oft des p6riodes d'assurance sont cumul6es conform6ment A
l'article 17, les organismes d'assurance des deux Etats contractants d6terrninent
leurs prestations selon les dispositions suivantes:
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1. Chaque organisme decide, selon la 1dgislation qui lui est applicable et
compte tenu des dispositions de la prrsente Convention, si les conditions du droit A
prestation sont remplies;

2. Les prestations sont calculdes selon la 16gislation intdrieure applicable A
l'organisme d'assurance qui les ddtermine, en fonction des pdriodes d'assurance
A prendre en consideration selon cette 16gislation; il convient cependant de tenir
compte des particularitds suivantes :

a) Les pdriodes 6quivalentes qui auraient W prises en consideration selon la
Idgislation des deux Etats contractants pour le calcul des prestations ne peuvent etre
prises en considdration que dans I'Etat au titre de l'assurance duquel la derni~re
cotisation avant la pdriode 6quivalente a 6t acquittde;

b) Les prestations ou les prestations partielles dont le montant est inddpendant
de la durre des prriodes d'assurance ne sont servies qu'au prorata des prriodes
d'assurance prises en considdration pour le calcul de la prestation par l'organisme
d'assurance qui les determine et du total des p6riodes d'assurance prises en con-
siddration pour le calcul des prestations dues par les regimes d'assurance des deux
Etats.

2) Si, pour le r6gime d'assurance de l'un des Etats contractants, la pdriode A
prendre en considdration aux fins du calcul des pensions ne drpasse pas 52 semaines
(12 mois) de cotisation, ce regime ne donne pas droit A prestation, A moins que, selon
la 16gislation intdrieure qui lui est applicable, la prriode d'attente soit rrputre accom-
plie ou qu'elle n'ait pas A l'8tre. S'il n'y a pas de droit A prestation, la prestation due
par i'autre rdgime selon l'alinra 2 b du paragraphe 1 n'est pas rdduite.

Article 19

1) Par prestation ou prestation partielle au sens de l'alinda 2 b du paragraphe 1
de l'article 18, on entend

a) Pour les r6gimes d'assurance des deux Etats contractants le montant de
base, l'allocation familiale et l'allocation sprciale de retraite des mineurs;

b) Pour les rdgimes d'assurance de la Rrpublique d'Autriche, l'allocation de
nourriture, l'allocation complrmentaire de l'aide aux personnes dgres et de la pen-
sion d'invalidit6, le compldment de pension aux pensions de l'assurance des em-
ployds et de l'assurance-pensions des mineurs, les prestations versdes aux invalides,
veuves et orphelins par la mutuelle des ouvriers mineurs (Bruderladenprovisions-
versicherung);

c) Pour les regimes d'assurance de la Rrpublique frddrale d'Allemagne, les
majorations fixes de pension, meme dans la mesure o0i elles servent i compldter un
montant minimal.

2) Aux fins de la drtermination du montant du compldment de prestation pour
les mineurs de fond dans le regime d'assurance-pensions des mineurs d'un Etat
contractant, les prriodes d'activit6 correspondantes sur le territoire de l'autre Etat
sont 6galement prises en consideration.

3) Si un montant minimal est fix6 pour une prestation selon la 16gislation
intrrieure et si la prestation ne comporte aucune prestation partielle fixe du type vis6
au paragraphe 1 ou si ces prestations partielles fixes n'atteignent pas le montant
minimal, la prestation est considrr6e comme prestation partielle fixejusqu'A concur-
rence du montant minimal.
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Article 20

Si un droit existe selon la legislation de l'un des Etats contractants meme
compte non tenu de l'article 17 et qu'aucun droit n'existe sur le territoire de I'autre
Etat m~me compte tenu de l'article 17, l'organisme d'assurance du premier Etat fixe
la prestation selon la l6gislation qui lui est applicable, sans tenir compte de l'arti-
cle 18. Si, par la suite, un droit prestation existe aussi vis-a-vis de l'organisme
d'assurance de l'autre Etat contractant compte tenu de l'article 17, il y a lieu d'ap-
pliquer l'article 18.

Article 21

Si le total des pensions calculdes selon ]a pr~sente Convention est infdrieur A la
pension A laquelle un assurd de l'un des Etats contractants aurait droit au regard de
la seule l6gislation de cet Etat, abstraction faite de ]'article 17, l'organisme d'assu-
rance de cet Etat doit augmenter la pension A sa charge du montant de la diffdrence.
La conversion doit 6tre faite selon l'article 26 au jour oli la pension augmentde de la
diffdrence est liquid6e. II n'y aura de rdvision que si le taux de change varie de plus
de 10%.

Article 22

1) Les dispositions du prdsent titre ne s'appliquent pas A la prime de service
(Bergmannstreuegeld) du rdgime d'assurance-pensions des mineurs.

2) Si les organismes d'assurance-pensions de la Rdpublique fdd6rale d'Alle-
magne doivent prendre en considdration des pdriodes d'assurance qui ont td ou
seront accomplies apr-s le 30 avril 1945 au titre de i'assurance-pensions allemande
hors du territoire de ia Rdpublique f6ddrale d'Allemagne, ces pdriodes ne sont prises
en consid6ration aux fins de l'application des dispositions du prdsent titre que dans
les cas oci l'assur6 a 6td assur6 principalement sur le territoire de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne pendant qu'il 6tait affili6 aux rdgimes allemands d'assurance-
pensions.

TITRE V. DISPOSITIONS COMMUNES ET DIVERSES

CHAPITRE PREMIER. REPARTITION DES DROITS A PRESTATION ET DES DROITS
EN COURS D'ACQUISITION

Article 23

Sur les droits A prestation et les droits en cours d'acquisition qui ont pris nais-
sance avant le Ier mai 1945 dans le rdgime allemand d'assurance contre les accidents
et les rdgimes allemands d'assurance-pensions ou qui avaient 6t6 repris avant cette
date de rdgimes d'autres Etats dans ces rdgimes, les organismes d'assurance de la
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne prennent en charge

1. Dans le rdgime d'assurance contre les accidents, les droits d6coulant d'ac-
cidents du travail et de maladies professionnelles survenus sur le territoire de
la Rdpublique fdddrale d'Allemagne ou sur des navires dont le port d'origine se
trouvait sur ce territoire et qui battaient pavilion allemand. Par accident du travail
(maladie professionnelle), on entend aussi dans ce sens ceux qui se sont produits
hors du territoire de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne en rapport avec une activit6
sur ce territoire;

Vol. 1702. 1-29456



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 187

2. Dans les regimes d'assurance-pensions, les droits et les droits en cours
d'acquisition

a) Ddcoulant de pdriodes d'assurance accomplies sur le territoire de la Rrpu-
blique fdddrale d'Allemagne;

b) Drcoulant de pdriodes d'assurance accomplies dans les rdgimes allemands
d'assurance-pensions hors du territoire de la Rdpublique-frdrale d'Allemagne,
dans la mesure obi elles doivent 6tre prises en considdration pour les ayants droit
domicilids sur le territoire de la Rdpublique frddrale d'Allemagne, A l'exception des
pdriodes A prendre en charge par les organismes d'assurance-pensions de ]a Rdpu-
blique d'Autriche conformrment A l'article 24, A condition que

aa) L'assur6, durant son affiliation aux rdgimes allemands d'assurance-pensions,
ait t6 en dernier lieu assur6 i titre obligatoire sur le territoire de la Rdpublique
d'Autriche ou assur6 principalement A titre obligatoire ou volontaire sur ce
territoire, ou que

bb) Les pdriodes d'assurance soient ddjA prises en considdration dans une presta-
tion fixde de facon definitive avant l'entrre en vigueur de la prdsente Conven-
tion par un organisme d'assurance ayant son siege sur le territoire de ia Rrpu-
blique frdrale d'Allemagne.

Article 24

1) Sur les droits A prestation et les droits en cours d'acquisition qui ont pris
naissance avant le 10 avril 1945 dans le rdgime allemand d'assurance contre les
accidents et les regimes allemands d'assurance-pensions ou qui ont td repris avant
cette date de rdgimes d'autres Etats dans ces regimes, les organismes d'assurance de
la Rdpublique d'Autriche prennent en charge

1. Dans le rdgime d'assurance contre les accidents, les droits ddcoulant d'ac-
cidents du travail et de maladies professionnelles survenus sur le territoire de ia
Rdpublique d'Autriche. Par accident du travail (maladie professionnelle), on entend
aussi dans ce sens ceux qui se sont produits hors du territoire de ]a Rrpublique
d'Autriche en rapport avec une activit6 sur ce territoire;

2. Dans les rdgimes d'assurance-pensions, les droits et les droits en cours
d'acquisition

a) Ddcoulant de la responsabilit6 autrichienne en mati~re d'assurance prise en
charge par les rdgimes allemands d'assurance-pensions lors de leur introduction en
Autriche;

b) Fondds sur des pdriodes d'assurance accomplies sur le territoire de la Rfpu-
blique d'Autriche apris l'introduction des rdgimes allemands d'assurance-pensions
en Autriche.

2) Outre les dispositions du paragraphe 1, les organismes d'assurance de la
Rdpublique d'Autriche prennent en charge, pour les assurds de nationalit6 autri-
chienne qui remplissent les conditions personnelles stipulres A, I'alinda 3 de l'arti-
cle 56 de la loi transitoire autrichienne sur la sdcurit6 sociale (Journal officiel fld-
ral n 142/1947), ainsi que pour les assurds qui possddaient la nationalit6 allemande
au 13 mars 1938 et au 10 avril 1945 et ont rdsid6 sans interruption pendant cinq ans
sur le territoire de ]a Rdpublique d'Autriche avant le 13 mars 1938, et pour les ayants
droit des personnes susdites qui sont drfuntes
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a) Les droits d6coulant d'accidents du travail et de maladies professionnelles
survenus entre le 13 mars 1938 et le 9 avril 1945 hors des territoires de la R6publique
d'Autriche et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sur le territoire oii s'appliquait
le r6gime allemand d'assurance contre les accidents,

b) Les droits et les droits en cours d'acquisition d6coulant de p6riodes d'assu-
rance accomplies hors des territoires de la R6publique d'Autriche et de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemdagne durant la p6riode mentionn6e i l'alin~a a dans les r6gi-
mes allemands d'assurance-pensions.

CHAPITRE 2. MOUVEMENT DES PAIEMENTS - CONVERSION MON 9TAIRE

Article 25

1) Les organismes d'assurance d6biteurs de prestations aux termes de la pr6-
sente Convention servent les prestations en esp~ces avec effet lib6ratoire dans la
monnaie de leur pays.

2) Les virements A op6rer au titre de la pr6sente Convention sont effectu6s
selon les accords de paiement en vigueur entre les deux Etats contractants au mo-
ment du virement. Cette disposition s'applique mutatis mutandis aux virements
vers un Etat tiers lorsqu'il existe un accord de paiement avec cet Etat.

3) Si la l6gislation de l'un des Etats contractants subordonne les paiements
vers l'6tranger A l'accomplissement de certaines formalit6s, la 16gislation en vigueur
pour les autochtones s'applique de la m~me mani~re aux personnes et aux orga-
nismes qui doivent recevoir ou effectuer un paiement au titre de la pr6sente Con-
vention.

4) Les prestations en esp ces des r6gimes d'assurance-pensions ainsi que les
pensions et les indemnitds en cas de d6c~s du r6gime d'assurance contre les acci-
dents A servir par les organismes d'assurance de l'un des Etats contractants A un
ayant droit sur le territoire de l'autre Etat sont A la charge de l'organisme d'assu-
rance d6biteur et sont pay6es selon la 16gislation qui lui est applicable par 'organ-
isme d'assurance comp6tent pour le lieu de r6sidence de l'ayant droit. Les autorit6s
administratives sup6rieures des deux Etats contractants arr&eront ensemble les
modalit6s qui concernent notamment le remboursement r6ciproque des frais et les
instructions de paiement A donner.

Article 26

Si, pour la d6termination d'un droit au titre du r6gime de s6curitd sociale de l'un
des Etats contractants, il faut prendre en consid6ration le montant d'une presta-
tion de s6curit6 sociale ou d'autres revenus de l'autre Etat exprim6 dans la monnaie
de cet Etat, ce montant est converti selon les dispositions de l'accord de paiement
en vigueur entre les deux Etats applicables aux virements dans le domaine de la
s6curit6 sociale, compte tenu des conditions de d6compte en vigueur dans chaque
Etat.

CHAPITRE 3. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 27
1) Les organismes, groupements et autorit6s de s6curit6 sociale des deux

Etats contractants se pratent mutuellement assistance aux fins de l'application de la
pr6sente Convention, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de l'application de leur
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propre l6gislation sur la sdcuritd sociale. Cette assistance mutuelle est gratuite. Les
examens m6dicaux A subir en application du r6gime de s6curit6 sociale de F'un des
Etats contractants par des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Etat sont
ex6cutds sur la demande et aux frais de l'organisme d'assurance d6biteur par l'or-
ganisme d'assurance de i'Etat oii r6side la personne A examiner. Les autorit6s admi-
nistratives sup6rieures des deux Etats contractants peuvent convenir des modalit6s
de remboursement des frais.

2) LeTrait6du 21 juin 1923 concemant les garanties 16gales et l'aidejudiciaire
(Journal officiel f6d6ral autrichien n° 138/1924, Journal officiel du Reich allemand
1924 II S. 55) s'applique mutatis mutandis i I'aide judiciaire.

3) Les cr6ances des organismes d'assurance de l'un des Etats contractants
r6sultant d'arri6r6s de cotisation ont, en cas d'ex6cution forc6e et de procddure de
faillite ou de riglementjudiciaire dans l'autre Etat, la mpme prioritd que les cr6ances
correspondantes des organismes d'assurance de cet Etat.

4) Si une prestation est A d6terminer au titre de p6riodes d'assurance accom-
plies dans les deux Etats contractants, les organismes d'assurance int6ress6s se
donnent r6ciproquement, avant la d6termination, la possibilit6 de s'exprimer au cas
ob ils envisageraient un refus motiv6.

Article 28

1) Les exemptions d'imp6ts et de taxes pr6vues par la 16gislation de l'un des
Etats contractants aux fins de l'application de la s6curit6 sociale s'appliquent aux
assur6s et A leurs employeurs, aux employ6s, aux ayants droit, aux organismes d'as-
surance et A leurs groupements et aux autorit6s de s6curit6 sociale de I'autre Etat.

2) Tous les actes, documents et autres pieces A produire aux fins de l'applica-
tion de ia pr6sente Convention sont exempt6s de l'obligation d'attestation ou de
I6galisation par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 29

Aux fins de 'application de la pr6sente Convention, les organismes, groupe-
ments et autorit6s de s6curit6 sociale des deux Etats contractants correspondent
directement entre eux, avec les assur6s et avec leurs repr6sentants.

Article 30

Nant.

Article 31

1) Les demandes prdsent6es aux organismes d'assurance ou A d'autres orga-
nismes comp6tents de l'un des Etats contractants sont consid6rdes comme presen-
t6es aux organismes d'assurance de l'autre Etat.

2) Les recours qui doivent tre pr6sent6s dans un d6lai d6termind A un orga-
nisme de 'un des Etats contractants comp6tent pour I'acceptation des recours sont
rdput6s pr6sent6s en temps voulu m~me s'ils ont t6 pr6sent6s dans ce d6lai t un
organisme correspondant de l'autre Etat. En pareil cas, cet organisme doit trans-
mettre sans retard le recours A l'organisme comp6tent. Si l'organisme aupr~s duquel
le recours a 6t6 pr6sent6 ne connait pas l'organisme comp6tent, le recours peut Ptre
transmis par l'interm6diaire des autorit6s administratives sup6rieures des deux
Etats contractants.
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CHAPITRE 4. APPLICATION ET INTERPRTATION DE LA CONVENTION

Article 32

1) Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Etats contractants con-
viennent directement entre elles des mesures pr~cises ncessaires A l'application de
]a pr6sente Convention, dans la mesure ob celles-ci exigent un accord r6ciproque.
Elles peuvent en particulier s'entendre sur les sujets suivants :

1. Cr6ation d'organes de liaison respectifs charg6s de faciliterl'application de
la pr6sente Convention, qui correspondront directement entre eux;

2. Surveillance m6dicale et administrative des ayants droit.
En outre, elles se tiennent mutuellement au courant des modifications appor-

t6es A leur 16gislation intdrieure dans le domaine de la s6curit6 sociale.
2) Les organismes, groupements et autorit6s de s6curit6 sociale des deux

Etats contractants s'informent mutuellement de toutes les mesures qu'ils prennent
aux fins de l'application de la pr6sente Convention dans leur domaine de com-
p6tence.

Article 33

1) Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Etats contractants
r~glent entre elles toutes les difficult6s soulev6es par l'interpr6tation ou l'application
de la pr6sente Convention.

2) S'il est impossible de trouver une solution par ce moyen, un tribunal arbi-
tral se prononce selon les principes et l'esprit de la pr6sente Convention. Ce tribunal
est compos6 d'un ressortissant de chacun des deux Etats contractants et d'un res-
sortissant d'un Etat tiers. Les arbitres des deux Etats contractants sont nomm6s
chacun par leur gouvernement. Ils choisissent ensemble le troisi~me arbitre. Le
tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions sont obligatoires et d6fini-
tives; aucun recours n'est admis. Chaque Etat contractant supporte les frais de son
arbitre; les autres frais sont support6s a part 6gale par les deux Etats.

Article 34

Si des cotisations sont vers6es a un organisme d'assurance de l'un des Etats
contractants alors qu'elles auraient dQ l'etre A un organisme d'assurance de l'autre
Etat, le premier organisme est comp6tent jusqu'A ce que la comp6tence soit fix6e
d'un commun accord ou qu'un diff6rend en matiire de comp6tence ait 6t6 tranch6
de faqon d6finitive conform6ment A l'article 33. La comp6tence fix6e d'un commun
accord ou A la suite d'une d6cision ne vaut que pour les cotisations A 6choir et pour
les faits futurs ouvrant droit A prestation.

Article 35

Dans les cas ob il existe un diff6rend sur la question de savoir s'il faut appliquer
la 16gislation de l'un ou de l'autre des deux Etats, les autorit6s administratives sup6-
rieures des deux Etats contractants peuvent decider d'un commun accord le service
de prestations provisoires ne conf6rant aucun droitjuridique.

Article 36

Les autorit6s administratives sup6rieures au sens de la pr6sente Convention
sont, pour la R6publique d'Autriche, le Ministire f6d6ral de l'administration sociale
et, pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Minist~re f6d6ral du travail.
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CHAPITRE 5. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 37

1) Les travailleurs frontaliers au sens de la pr6sente Convention sont les per-
sonnes qui, tout en conservant leur domicile dans la r6gion frontali~re de l'un
des Etats contractants, oi ils retournent en rigle g6n6rale chaque jour ou chaque
semaine, sont employ6es dans ]a r6gion frontalire de I'autre Etat.

2) Par r6gion frontalire au sens de la pr6sente Convention on entend les
r6gions situ6es de part et d'autre de la fronti~re sur une distance qui s'6tend en
principe jusqu'A 10 kilom-tres. La liste des communes autrichiennes et allemandes
situ6es dans cette r6gion sera 6tablie d'un commun accord par les autorit6s admi-
nistratives sup6rieures des deux Etats contractants.

Article 38

La 16gislation des deux Etats contractants relative au droit de vote et A l'6ligi-
bilit6 des assurds et de leurs employeurs dans les organes des organismes d'assu-
rance et de leurs groupements ainsi que dans les autorit6s de s6curit6 sociale n'est
pas modifi6e par l'article 2.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39

1) Les dispositions de ]a pr6sente Convention s'appliquent aussi aux faits
ouvrant droit A prestation survenus avant son entree en vigueur. Aux fins de l'ap-
plication de la Convention, il convient de prendre 6galement en consid6ration les
p6riodes d'assurance accomplies avant son entr6e en vigueur.

2) Les prestations qui doivent atre servies au titre de ]a pr6sente Convention
et qui ne i'ont pas 6t6 ou ont 6t6 suspendues avant son entr6e en vigueur du fait que
I'ayant droit ne r6sidait pas sur le territoire de l'Etat contractant dans lequel l'orga-
nisme d'assurance d6biteur a son siege sont servies sur demande. Les prestations
fix6es avant et qui restent A 6choir apris l'entr6e en vigueur sont r6visdes sur de-
mande en fonction des dispositions de la pr6sente Convention; elles peuvent aussi
6tre r6vis6es d'office; la force juridique de d6cisions ant6rieures ne peut 8tre invo-
qu6e. Si la demande est pr6sent6e dans un d6lai de deux ans apr~s l'entr6e en vigueur
de la Convention, la prestation est servie ou r6vis6e avec effet A compter de cette
entr6e en vigueur; si elle est pr6sent6e plus tard, la prestation est servie ou r6vis6e
avec effet au premier jour du mois suivant la pr6sentation; les r6visions d'office
prennent effet au premier jour du mois qui les suit.

3) Aucune prestation n'est servie au titre des dispositions de la prdsente Con-
vention pour des p6riodes ant6rieures A son entr6e en vigueur.

4) Les dispositions de ]a premiere phrase du paragraphe 1 et du paragraphe 2
ne s'appliquent pas aux prestations de l'assurance maladie et ne s'appliquent qu'aux
pensions du r6gime d'assurance contre les accidents.

Article 40

1) Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention, l'expi-
ration des d6lais de prescription ou de suspension ne peut 8tre invoqu6e lorsque les
demandes n6cessaires ont td pr6sent6es dans un d6lai d'un an suivant l'entre en
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vigueur de la Convention. La disposition de la troisi~me phrase du paragraphe 2 de
I'article 39 n'est pas modifi6e.

2) Le d6lai de six semaines visd A l'alin6a 1, 8 de l'article 5 commence, pour
les personnes d6jA en service personnel au moment de l'entrde en vigueur de la
pr6sente Convention, i ce moment.

Article 41

1) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e d'un an A compter de
sa date d'entr6e en vigueur. Elle est consid6r6e comme prorog6e tacitement d'ann6e
en ann6e, A moins que le Gouvernement de l'un des Etats contractants ne la d6nonce
par 6crit trois mois au plus tard avant l'expiration de ]a p6riode annuelle.

2) En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention con-
tinuent de s'appliquer aux droits d6jA acquis; il n'est pas tenu compte pour ces droits
des dispositions qui limitent le service des prestations en cas de s6jour A l'6tranger.

3) Les dispositions de la pr6sente Convention restent applicables apres son
expiration aux droits A prestations futures acquis jusqu'A son expiration, confor-
m6ment A un accord compl6mentaire.

Article 42

1) La pr6sente Convention est soumise t ratification. Les instruments de rati-
fication seront dchang6s dis que possible A Bonn.

2) La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant le mois ob seront 6chang6s les instruments de ratification.

FAIT en double exemplaire A Salzbourg le 21 avril 1951.

EN FOI DE QUOI, les signataires ont appos6 leur signature et leur sceau sur ]a
prdsente Convention.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLPH

Pour ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne:

J. ECKERT

DOBBERNACK
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PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature de la Convention de s6curit6 sociale conclue cejour
entre la Rdpublique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les pl6nipo-
tentiaires respectifs d6clarent d'un commun accord au nom des Hautes Parties con-
tractantes 6tre convenus des dispositions ci-apr~s :

1. Lorsqu'il s'agit, dans la Convention ou dans le pr6sent Protocole final, de
la nationalit6 autrichienne ou allemande,

a) Sont assimil6es aux ressortissants autrichiens les personnes de langue ma-
ternelle allemande (Volksdeutsche) qui sont apatrides ou dont la nationalit6 est ind6-
termin6e et qui ne r6sident pas ou n'ont pas r6sid6 seulement A titre temporaire sur
le territoire de la R6publique d'Autriche apr~s le 26 aofit 1939;

b) Sont assimil6s aux ressortissants allemands les r6fugi6s ou expuls6s de
souche allemande ou leurs conjoints ou descendants, qui, selon les dispositions en
vigueur au 31 d6cembre 1937, sont r6put6s avoir t6 accueillis sur le territoire du
Reich allemand (Volksdeutsche).

L'assimilation est maintenue lorsque les personnes susmentionn6es quittent le
territoire sur lequel elles ont t6 accueillies [alin6a a], ou sur lequel elles r6sident ou
ont r6sid6 [alinda b].

2. Font partie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au sens de ]a Conven-
tion les Ldnder allemands dont les habitants ont le droit d'61ire fA ia di~te f6d6rale
allemande des d6put6s ayant le droit de vote.

3. Les membres du personnel navigant sur le Danube [alin6as 3, 4 a et 5 de
]'article 5 du paragraphe 1 de la Convention] qui n'ont ni la nationalit6 autrichienne
ni la nationalitd allemande sont assimil6s aux ressortissants autrichiens et allemands
aux fins de I'application de la Convention. La m~me r~gle vaut aux fins de l'applica-
tion du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention, A condition que l'int6ress6 ait
6t6 employ6 pendant une dur6e totale d'au moins cinq ans comme membre du per-
sonnel navigant sur le Danube.

4. Aux fins de l'application de l'article 19 de la Convention, les compl6ments
aux prestations partielles fixes selon la 16gislation adaptative autrichienne sont 6ga-
lement consid6r6s comme de telles prestations partielles.

5. En ce qui concere l'article 19 de la Convention, les autorit6s adminis-
tratives sup6rieures des deux Etats contractants peuvent au besoin, en cas de modi-
fication de la 16gislation int6rieure, d6cider d'un commun accord si et dans quelle
mesure il convient d'appliquer de nouvelles prestations ou prestations partielles au
sens de l'alin6a 1, 2 b de I'article 18.

6. Si, conform6ment aux dispositions des articles 23 et 24 de la Convention,
les droits et les droits en cours d'acquisition qui ont pris naissance avant le 1er mai
1945 dans le r6gime allemand d'assurance contre les accidents et les r6gimes alle-
mands d'assurance-pensions ou qui ont 6t6 repris avant cette date de rdgimes d'au-
tres Etats ne rel~vent ni de l'obligation de prestation des organismes d'assurance de
la R6publique d'Autriche (article 24 de la Convention) ni de celle des organismes
d'assurance de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (article 23 de la Convention), les
Gouvernements des deux Etats contractants envisageront de d6terminer au moyen
d'un accord compl6mentaire si, dans quelle mesure et de quelle mani~re les ressor-
tissants de chaque Etat et les Allemands de souche (paragraphe I du pr6sent Proto-
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cole) peuvent bdn6ficier de prestations et d'aides lorsqu'ils r6sident sur le territoire
de l'un des Etats contractants.

7. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'article 27 de la Convention, les
autorit6s administratives sup~rieures des deux Etats contractants d6cideront d'un
commun accord, apr~s la conclusion d'une nouvelle convention entre ]a Rdpublique
d'Autriche et ia R6publique f6d6rale d'Allemagne relative A ]a protection et A l'as-
sistance juridiques, si et dans quelle mesure une telle convention doit aussi s'ap-
pliquer A l'assistance juridique dans le domaine de la s6curit6 sociale.

8. Les ddlais vis6s au paragraphe 1 de l'article 40 de la Convention com-
prennent aussi le d6lai de six mois au sens de l'article 58 de la loi transitoire autri-
chienne sur la sdcurit6 sociale (Journal officiel f6d6ral n0 142/1947) pour la demande
de d6termination des droits ou des droits en cours d'acquisition des personnes qui
ne sont pas prot6g6es au titre du paragraphe 3 de l'article 56 ou du paragraphe 2 de
l'article 57 de cette loi (6trangers).

9. Par autorit6 de s6curit6 sociale au sens de la Convention, on entend aussi
les tribunaux arbitraux du r6gime autrichien de sdcurit6 sociale.

10. Les avances sur les pensions des r6gimes 6trangers de s6curit6 sociale
accord6es par la R6publique d'Autriche au moyen des fonds f6d6raux ne sont pas
consid6r6es comme des prestations au sens de ]a Convention.

11. Le Gouvernement autrichien interviendra aupr~s des organismes d'assu-
rance autrichiens pour que la disposition selon laquelle des prestations ne sont ser-
vies qu'avec l'assentiment de l'organisme d'assurance autrichien en cas de s6jour A
l'6tranger soit appliqu6e avec bienveillance aux ressortissants allemands qui s6jour-
nent hors du territoire des deux Etats contractants.

12. Les Gouvernements des deux Etats contractants v6rifieront si et de quelle
mani~re les principes de la Convention peuvent et doivent s'appliquer aussi A l'6gard
d'un Etat tiers avec lequel les deux Etats contractants ont conclu une convention de
s6curit6 sociale.

13. Les deux Gouvernements envisageront d'entamer d~s que possible des
pourparlers avec la R6publique italienne pour parvenir A un accord entre les Gou-
vernements des trois Etats sur toutes les questions d6coulant des rapports entre,
d'une part, ]a Convention de s6curit6 sociale sign6e ce jour entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne et, d'autre part, le Trait6 germano-
italien sur la s6curit6 sociale en date du 20 juin 1939 et l'Accord du 26 f6vrier 1941
entre le Reich allemand et l'Autriche concernant le r~glement de la sdcurit6 sociale
pour les personnes qui rel~vent de l'Accord du 21 octobre 1939 entre les deux Etats
relatif A1 'ex6cution, A des fins 6conomiques, du transfert d'Autriche dans le Reich
des personnes de race allemande et des ressortissants du Reich.

14. Les organismes d'assurance autrichiens prennent en charge compter du
1er janvier 1952 l'application de l'ensemble du r6gime de s6curit6 sociale dans les
communes autrichiennes de Jungholz (circonscription administrative de Reutte) et
de Mittelberg (circonscription administrative de Bregenz) conform6ment A la 16gis-
lation autrichienne. L'autorit6 administrative sup6rieure de la R6publique d'Au-
triche arretera par d6cret les modalit6s d'application de la s6curit6 sociale dans ces
communes. Les organismes d'assurance int6ress6s des deux Etats peuvent convenir
de modalit6s de transition et d'assistance administrative plus d6taill6es aux fins du
service des prestations en nature au titre de l'assurance maladie et de l'assurance
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contre les accidents, avec l'accord des autorit6s administratives sup6rieures des
deux Etats contractants. L'obligation de prestation ddcoulant des accidents du tra-
vail et des maladies professionnelles survenus entre le 1 er mai 1945 et le 31 d6cembre
1947 et l'obligation de prestation d6coulant des p6riodes d'assurance du r6gime
d'assurance-pensions accomplies entre le Ier mai 1945 et le 31 d6cembre 1951 incom-
bent aux organismes d'assurance comp6tents de la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne; il convient d'appliquer A cet 6gard les dispositions de la Convention.

15. L'extension de la Convention au r6gime de s6curit6 sociale dans le Land
Berlin (Ouest) fera l'objet d'un accord compl6mentaire entre les deux Etats contrac-
tants, en concertation avec le S6nat du Land Berlin.

16. Si, dans l'un des Etats contractants, un r6gime d'assurance-pensions est
appliqu6 h une cat6gorie donn6e de personnes par un organisme de s6curit6 sociale
alors que, dans l'autre Etat, il est appliqu6 A ]a cat6gorie correspondante par un
6tablissement d'un autre type, les autorit6s sup6rieures de tutelle de ces 6tablis-
sements dans chaque Etat peuvent, en accord avec les autorit6s administratives
supdrieures des deux Etats contractants (article 36 de la Convention), conclure des
accords aux fins d'appliquer cette assurance dans les rapports entre les deux Etats,
conform6ment aux principes de la Convention et du pr6sent Protocole.

17. La pr6sente Convention n'anticipe pas sur l'arrangement relatif aux biens
des organismes d'assurance allemands qui 6taient 6galement compdtents pour le
territoire de la R6publique d'Autriche.

18. Les deux Gouvernements se r6servent de v6rifier, apr~s la conclusion
d'un trait6 d'Etat concernant l'Autriche et d'un trait6 de paix avec l'Allemagne,
dans quelle mesure la Convention est touch6e par les dispositions de ces trait6s et de
r6gler d'un commun accord les questions qui pourraient en d6couler.

Le pr6sent Protocole final, qui fait partie int6grante de ia Convention de s6cu-
rit6 sociale conclue ce jour entre la R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, s'applique dans les m8mes conditions et pendant la m~me dur6e que
la Convention.

FAIT en double exemplaire A Salzbourg le 21 avril 1951.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLPH

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

J. ECKERT

DOBBERNACK
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DE SItCURITt SO-
CIALE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
FtDRALE D'ALLEMAGNE

En ce qui concerne la Convention de s6curit6 sociale sign6e le 21 avril 1951
entre la R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne et son Proto-
cole final, les pl6nipotentiaires respectifs sont convenus de ce qui suit au nom des
Etats contractants :

1. L'article 30 de la Convention est sans objet.

2. Le paragraphe 14 du Protocole final doit 6tre ainsi conqu:

«< Les organismes d'assurance autrichiens prennent en charge A compter du
premier jour du quatri~me mois suivant l'entr~e en vigueur de ]a Convention
l'application de l'ensemble du r6gime de s6curit6 sociale dans les communes
autrichiennes de Jungholz (circonscription administrative de Reutte) et de Mit-
telberg (circonscription administrative de Bregenz) conform6ment A la 16gisla-
tion autrichienne. L'autorit6 administrative sup6rieure de la R6publique d'Au-
triche arretera par d6cret les modalit6s d'application de la s6curit6 sociale dans
ces communes. Les organismes d'assurance intdress6s des deux Etats peuvent
convenir de modalit6s de transition et d'assistance administrative plus d6tail-
l6es aux fins du service des prestations en nature au titre de l'assurance mala-
die et de l'assurance contre les accidents, avec l'accord des autorit6s adminis-
tratives sup6rieures des deux Etats contractants. L'obligation de prestation
d6coulant des accidents du travail et des maladies professionnelles survenus
entre le Ier mai 1945 et le 31 d6cembre 1947 et l'obligation de prestation d6cou-
lant des p6riodes d'assurance de l'assurance-pensions accomplies entre le
1er mai 1945 et la fin du troisi~me mois suivant l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion incombent aux organismes d'assurance comp6tents de la R6publique f6d-
rale d'Allemagne; il convient d'appliquer A cet 6gard les dispositions de la Con-
vention. >>

Le pr6sent Protocole additionnel, qui fait partie int6grante de la Convention de
s6curit6 sociale entre la R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne en date du 21 avril 1951 et a 6t6 6tabli en deux exemplaires, s'applique dans
les m~mes conditions et pendant la m~me dur~e que la Convention. I1 est soumis
A ratification. Les instruments de ratification seront 6chang6s d~s que possible A
Bonn.

Vienne, le 25 janvier 1952.

Bonn, le Ier mars 1952.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLPH

Pour ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne:

J. ECKERT

DOBBERNACK
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DEUXIEME CONVENTION' DE SIECURITE SOCIALE ENTRE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE FtDERALE
D'ALLEMAGNE

Le Prdsident f6ddral de la R6publique d'Autriche et le Pr6sident de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne,

D6sireux de modifier et de compl6ter ia Convention de s6curit6 sociale entre ]a
Rdpublique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne en date du 21 avril
19512 (PremiEre Convention de s6curit6 sociale),

Sont convenus de conclure A cette fin une deuxi~me convention et ont d6sign6
comme leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche: M. Arthur Rudolph, chef de

section en retraite et directeur de la Section de la s6curit6 sociale au Minist~re
f6d6ral de l'administration sociale,

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne : M. Josef Eckert, directeur au
Minist~re f6d6ral du travail,

lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

PARTIE I. MODIFICATION DES ARTICLES 11, 19 ET 32
DE LA PREMIERE CONVENTION DE SECURITE SOCIALE

Article premier

La Premiire Convention de s~curit6 sociale est modifi6e comme suit:

1. Le libell6 de l'article I devient le suivant:

< Article 11
L'assurance maladie des b6n6ficiaires de prestations au titre de l'assu-

rance-ch6mage ne relive que des dispositions des articles 2, 7 et 8, des para-
graphes I et 2 de I'article 9 et des articles 10, 12 et 13.

2. Le libell6 de l'alin6a 1 a de i'article 19 devient le suivant:
« a) Pour les assurances des deux Etats contractants le montant de

base, ]'allocation familiale, la pension d'orphelin de l'assurance-pensions des
mineurs et l'allocation sp6ciale de retraite des mineurs;

3. Le nouveau paragraphe 2 suivant est ajout6 A l'article 32:
« 2) Les organes de liaison comp6tents pour les r6gimes d'assurance-

pensions en R6publique f6d6rale d'Allemagne doivent aussi d6terminer les
droits prestation invoqu6s en vertu du titre IV de la Convention, dans la
mesure o6 l'Institut d'assurance des chemins de fer f6d6raux ou la Caisse d'as-
surance maritime ne sont pas comp6tents.

L'ancien paragraphe 2 devient le paragraphe 3.

I Entree en vigueur avec effet rdtroactif au le janvier 1953, A l'exception du paragraphe I de l'article I. qui est entrd
en vigueur le I

cr novembre 1954, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi le mois de '6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu 5 Bonn, le 29 septembre 1954. conformment au paragraphe 2 de I'article 22.

2 Voir p. 180 du pr6sent volume.
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PARTIE II. INCLUSION DU LAND DEBERLIN

Article 2

1) La PremiEre Convention de sdcurit6 sociale et la pr6sente Convention ainsi
que les accords conclus aux fins de l'ex6cution de ces Conventions s'appliquent
6galement au Land Berlin, sauf notification contraire adress6e par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de ]a R6publique d'Au-
triche dans les trois mois qui suivront la date d'6change des instruments de ratifica-
tion de la pr6sente Convention.

2) Aux fins de l'application des Conventions et des accords conclus pour son
ex6cution, les r6f6rences A la R6publique f6d6rale d'Allemagne valent 6galement
comme r6f6rences au Land Berlin.

Article 3

1) Aux fins de l'application des Conventions au Land Berlin, les organismes
d'assurance comp6tents dans le Land Berlin pour l'assurance contre les accidents et
les assurances-pensions prennent la place des organismes d'assurance de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne vis6s A la premiere phrase de l'article 23 de la Premi~re
Convention de s6curit6 sociale.

2) Par organisme d'assurance au sens de 1'alin6a 2 bb de I'article 23 de la
Premi~re Convention de s6curit6 sociale on entend, pour la p6riode du lerjuillet 1945
au 31 janvier 1949, l'Institut d'assurance de Berlin, pour la p6riode du Ier f6vrier
1949 au 31 mars 1952, I'Institut d'assurance de Berlin (Ouest) et, depuis le Ier avril
1952, l'Institut r6gional d'assurance de Berlin.

PARTIE III. DROITS ET DROITS EN COURS D'ACQUISITION NON ENREGISTR9S AU
TITRE DE LA PREMIERE CONVENTION DE StCURITIE SOCIALE CONCERNANT DES
RESSORTISSANTS DES DEUX ETATS ET DES ALLEMANDS DE SOUCHE

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article 4

1) Les dispositions de la partie III portent sur les sujets suivants:

1. Les droits A prestation d6coulant d'accidents du travail (maladies profes-
sionnelles) de la p6riode ant6rieure au 1

er mai 1945, qui relevaient de l'obligation
d'indemnisation du r6gime allemand d'assurance contre les accidents ou qui ont td
repris avant le Ier mai 1945 de r6gimes de s6curit6 sociale d'autres Etats dans l'obli-
gation d'indemnisation du r6gime allemand d'assurance contre les accidents, dans la
mesure ob ils n'ont pas A Etre pris en charge par des organismes d'assurance de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ou de la R6publique d'Autriche selon les arti-
cles 23 ou 24 de la PremiEre Convention de s6curit6 sociale;

2. Les droits A prestation et les droits en cours d'acquisition n6s avant le
1er mai 1945 dans le r6gime allemand d'assurance-pensions ou repris avant cette date
de r6gimes de s6curit6 sociale d'autres Etats dans ces r6gimes, dans la mesure oi ils
n'ont pas A 8tre pris en charge par des organismes d'assurance de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne ou de la Rdpublique d'Autriche selon les articles 23 et 24 de la
Premiire Convention de s6curit6 sociale;
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3. Les droits A prestation non pris en charge dans le regime allemand d'as-
surance contre les accidents, d6coulant d'accidents du travail (maladies profes-
sionnelles) de ia p6riode ant6rieure au lr mai 1945, qui relivent de l'obligation
d'indemnisation d'un r6gime de s6curitd sociale contre les accidents du travail et les
maladies professionnelles existant dans un territoire qui appartenait au 31 d6cembre
1937 au territoire des Etats suivants:

Bulgarie
Estonie
Hongrie
Lettonie
Lituanie
Pologne
Roumanie
Tch6coslovaquie
Yougoslavie

4. Les droits A prestation et les droits en cours d'acquisition non pris en
charge dans un r6gime allemand d'assurance-pensions, nds avant le 1er mai 1945 au
titre de r6gimes de sdcurit6 sociale pour les cas d'invalidit6 (incapacit6 de travail), de
vieillesse et de d6c~s qui existaient dans l'un des territoires vis6s au paragraphe 3,
dans la mesure ob ces droits et d6lais concernent des personnes qui ne r6sident pas
que temporairement sur le territoire de la R6publique d'Autriche A la date de la
signature de la pr6sente Convention et, A cette date, soit possdent la nationalit6
autrichienne ou ia nationalit6 allemande, soit doivent 8tre consid6r6es comme des
Allemands de souche (Volksdeutsche) (personnes de langue maternelle allemande
qui sont apatrides ou dont ]a nationalit6 est ind6termin6e).

2) Les droits A prestation et les droits en cours d'acquisition vis6s aux ali-
n6as 1 et 2 du paragraphe I qui relevaient de I'Accord du 21 octobre 1939 entre le
Reich allemand et l'Italie relatif t l'ex6cution, A des fins 6conomiques, du transfert
d'Autriche dans le Reich des personnes de race allemande et des ressortissants du
Reich ne sont pas vis6s par la pr6sente Convention.

Article 5

1) Des prestations ne sont servies au titre des droits A prestation et des droits
en cours d'acquisition vis6s par la pr6sente Convention selon l'article 4 qu'au titre
du r6gime d'assurance autrichien correspondant selon les dispositions ci-apr~s, A
savoir :

a) Le r6gime autrichien d'assurance contre les accidents correspond au r6gime
allemand d'assurance contre les accidents et aux autres r6gimes de s6curit6 sociale
contre les accidents du travail et les maladies professionnelles;

b) Le r6gime autrichien d'assurance des employds correspond au r6gime alle-
mand d'assurance-pensions des employ6s (Angestelltenversicherung) et aux autres
r6gimes de s6curit6 sociale pour les cas d'incapacit6 de travail (invalidit6), de vieil-
lesse ou de d6c~s qui ne touchent pour I'essentiel que des employ6s;

c) Le r6gime autrichien d'assurance-pensions des mineurs correspond au
r6gime allemand d'assurance-pensions des mineurs et aux autres r6gimes de s6curit6
sociale pour les cas d'invalidit6 (incapacit6 de travail), de vieillesse ou de d6c~s qui
ne touchent pour l'essentiel que des personnes employ6es dans 1industrie mini~re
ou les usines m6tallurgiques;
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d) Le r6gime autrichien d'assurance invalidit6 correspond au r6gime allemand
d' assurance-pensions des travailleurs (Invalidenversicherung) et aux autres r6gimes
de sdcurit6 sociale pour les cas d'invalidit6 (incapacit6 de travail), de vieillesse ou de
d6c~s qui ne rel~vent pas des alin6as b ou c.

2) Des prestations sont servies par le r6gime autrichien d'assurance des em-
ploy6s au titre de droits A prestation et de droits A prestations futures acquis non
seulement dans un r6gime commun de s6curit6 sociale des travailleurs et des em-
ploy6s pour les cas d'invalidit6 (incapacit6 de travail), de vieillesse ou de d6c s, mais
aussi dans un groupement d'assurance r6serv6 aux employ6s.

Article 6

1) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans ]a suite, il y a lieu d'ap-
pliquer, pour la d6termination et le service de prestations au titre des droits i pres-
tation et des droits en cours d'acquisition vis6s par la pr6sente Convention, les
dispositions du r6gime d'assurance autrichien consid6r6 selon les dispositions de
l'article 5; A cet 6gard, les dispositions relatives A l'assurance des travailleurs mi-
grants s'appliquent mutatis mutandis.

2) Si la d6termination d'une prestation est demand6e, l'organisme d'assu-
rance peut servir une prestation provisoire d~s que son obligation de prestation est
6tablie sur le fond, jusqu'A la d6termination d6finitive de ]a prestation.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS

Article 7

1) Une prestation du r6gime autrichien d'assurance contre les accidents n'est
servie en vertu d'un droit A prestation au titre de ]a s6curit6 sociale contre les acci-
dents du travail et les maladies professionnelles (alin6as I et 3 du paragraphe 1 de
l'article 4) que lorsque la demande de d6termination de la prestation est pr~sent6e
auprbs de l'organisme d'assurance autrichien comp6tent (paragraphe 2) dans un
d6lai d'un an apr~s le premier jour du mois suivant la publication de la pr6sente
Convention au Journal officiel fdd6ral de la R6publique d'Autriche. Si les conditions
de l'obligation d'indemnisation ne surviennent qu'apr~s la publication de la pr6sente
Convention, la demande de d6termination de la prestation doit &re pr6sent6e dans
un d6lai de six mois apris I'apparition des conditions de l'obligation d'indemni-
sation. Ces ddlais sont prolong6s des p6riodes pendant lesquelles le demandeur n'a
pu, de faqon prouv6e, pr6senter sa demande pour des raisons ind6pendantes de sa
volont6.

2) Dans les cas vis6s au paragraphe 1, l'organisme autrichien d'assurance con-
tre les accidents comp6tent pour d6terminer et servir ]a prestation est celui qui aurait
6t6 objectivement comp6tent pour l'activit6 A propos de laquelle s'est produit l'ac-
cident du travail ou qui a provoqu6 la maladie professionnelle, selon ]a l6gislation
autrichienne en vigueur lors du d6p6t de la demande de d6termination. En cas d'ac-
cident du travail ult6rieur relevant de l'obligation d'indemnisation de l'assurance
autrichienne contre les accidents au titre de la 16gislation int6rieure ou des dispo-
sitions d'un accord international, lequel accident n'entraine un droit A prestation
qu'en liaison avec l'obligation d'indemnisation A assumer selon la pr6sente Con-

Vol 1702. 1-29456



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 201

vention, l'organisme d'assurance contre les accidents comp6tent est celui auquel
incombe l'obligation d'indemnisation pour l'accident ult6rieur.

3) Les d~lais visAs au paragraphe 1 sont 6galement consid6r6s comme respec-
t6s lorsque la demande a 6t6 d6pos6e aupr~s d'un organisme d'assurance autrichien
non comp6tent ou d'une autorit6 autrichienne; la demande doit etre transmise sans
d61ai A l'organisme d'assurance comp6tent.

Article 8

1) Pour le calcul des prestations accorder selon I'article 7, le salaire annuel
applicable est, dans la mesure oli, selon le type d'emploi au moment de l'accident et
conform6ment A la legislation autrichienne en vigueur lors de la pr6sentation de ]a
demande de d6termination,

a) L'assur6 aurait 6t6 affili6 au r6gime d'assurance invalidit6, de 2 000 schil-
lings pour les hommes et de 1 300 schillings pour les femmes et, pour un emploi
d'ouvrier agricole non qualifi6, de 1 200 schillings pour les hommes et de 900 schil-
lings pour les femmes;

b) L'assur6 aurait td affili6 au r6gime d'assurance des employ6s, de
3 000 schillings pour les hommes et de 2 000 schillings pour les femmes;

c) L'assur6 aurait 6t6 affili6 au r6gime d'assurance-pensions des mineurs, de
2 500 schillings pour les hommes et de 1 700 schillings pour les femmes.

2) En cas d'activit6 ind6pendante dans l'agriculture ou l'exploitation fores-
ti~re au moment de I'accident, le salaire annuel applicable est de 1 200 schillings et,
en cas d'autre activit6 ind6pendante A ce moment, de 2 400 schillings.

3) L'article 4 et le paragraphe 2 de l'article 5 du d6cret du 9 novembre 1944
(Journal officiel du Reich allemand I S. 324) et les dispositions destindes b l'ap-
pliquer et A le completer ne sont pas applicables.

4) Des compl6ments, primes d'alimentation et allocations de logement sont
servis en sus des prestations conform6ment A la 16gislation applicable.

CHAPITRE 2. ASSURANCE-PENSIONS

Article 9

1) II y a droit A prestation au sens des alin6as 2 ou 4 du paragraphe 1 de
l'article 4 lorsqu'une pension a 6t6 attribu6e avant le ier mai 1945

a) En vertu d'un fait de vieillesse ou de d6c~s ouvrant droit A prestation;

b) En vertu d'un fait d'invalidit6 (incapacit6 de travail) ouvrant droit A presta-
tion, mais seulement lorsque l'invalidit6 (incapacit6 de travail) a dur6 jusqu'b la
pr6sentation de la demande de d6termination de la prestation A servir au titre de
l'assurance autrichienne en vertu de ce droit b prestation ou jusqu'au d6cis de
l'assur6 survenu avant la presentation de la demande.

2) II y a droit en cours d'acquisition au sens des alin6as 2 ou 4 du paragraphe 1
de l'article 4 lorsqu'une pension a t, attribu6e avant le Ier mai 1945 en vertu d'un
fait d'invalidit6 (incapacit6 de travail) ouvrant droit A prestation, mais que la condi-
tion de l'alin6a b du paragraphe 1 n'est pas remplie, ou quand des p6riodes d'assu-
rance ont W accomplies avant le 1er mai 1945 mais qu'une pension n'a pas 6t6
attribu6e avant cette date.
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Article 10

1) Un droit AIprestation ou un droit en cours d'acquisition au sens de l'arti-
cle 9 n'est pris en considdration dans une prestation au titre de I'assurance-pensions
autrichienne que lorsque l'ayant droit prdsente la demande d'inscription prdalable
du droit A prestation ou du droit en cours d'acquisition aupr~s de l'organisme d'as-
surance autrichien compdtent pour l'inscription prralable selon le paragraphe 2 dans
un ddlai d'un an apr~s le premier jour du mois suivant la publication de la prdsente
Convention au Journal officiel f~dral de la Rrpublique d'Autriche. Ce ddlai est
prolong6 des pdriodes pendant lesquelles le demandeur n'a pu, de fagon prouvde,
prdsenter sa demande pour des raisons inddpendantes de sa volont6. La demande de
ddtermination de la prestation peut 6tre prrsent6e au m8me moment que la demande
d'inscription prdalable. Le paragraphe 3 de l'article 7 s'applique.

2) Est compdtent aux fins de i'inscription prdalable du droit a prestation ou du
droit en cours d'acquisition l'organisme autrichien du rdgime d'assurance-pensions
au titre duquel une prestation doit 8tre servie en vertu du droit a prestation (du droit
en cours d'acquisition) lorsque les conditions sont remplies. Si une prestation au
titre de l'assurance invalidit6 doit ensuite &re servie, l'organisme compdtent est
celui qui serait appel6 A determiner et A servir la prestation aux fins de l'application
de la i6gislation intdrieure si les prriodes d'assurance qui fondent le droit A presta-
tion (le droit en cours d'acquisition) avaient 6t6 accomplies avec le lieu d'emploi ou,
en cas d'assurance volontaire, le domicile, sur le territoire de ia Rdpublique d'Au-
triche. Si plusieurs rdgimes autrichiens d'assurance-pensions sont A considdrer pour
le service de la prestation, l'organisme autrichien d'assurance-pensions comp6tent
pour I'inscription prralable est celui qui aurait A ddterminer et A servir la prestation
globale aux fins de l'application de la 16gislation intdrieure relative A l'assurance des
travailleurs migrants.

3) Si, lors de la prdsentation de la demande d'inscription prdalable, il existe
aussi des pdriodes d'assurance autrichiennes, celles-ci doivent aussi atre prises en
considdration aux fins de ]a ddtermination de la compdtence.

4) L'organisme d'assurance autrichien compdtent doit remettre h propos de
l'inscription prdalable un avis indiquant les voies de recours. Cet avis peut etre
contest6 au cours de la procddure arbitrale en tant qu'avis sur une prestation de
i'assurance-pensions.

Article 11
Aux fins de ia ddtermination et du service d'une prestation a propos de laquelle

un droit A prestation ou un droit en cours d'acquisition au sens de l'article 9 doit tre
pris en considdration, l'organisme d'assurance autrichien compdtent est celui qui
aurait A ddterminer et A servir la prestation en vertu des pdriodes d'assurance exis-
tant lors de la prdsentation de la demande de ddtermination, avec application muta-
tis mutandis des paragraphes 2 et 3 de l'article 10.

Article 12

1) Si, compte tenu d'un droit i prestation au sens du paragraphe 1 de l'arti-
cle 9, il y a lieu de ddterminer une prestation correspondant a ce droit (paragraphe 2)
au titre d'une assurance-pensions autrichienne, la pdriode d'attente est considdre
comme accomplie. Les pdriodes d'assurance prises en considdration pour le calcul
de ]a pension attribure avant le 1er mai 1945 donnent droit a une majoration. Si les
pdriodes d'assurance prises en considdration pour le calcul de cette pension ne
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peuvent &re ddtermindes, on admet que le calcul de cette prestation est fond6 sur
des pdriodes d'assurance correspondant A la pdriode d'attente ndcessaire pour la
prestation au titre du rdgime d'assurance autrichien.

2) Est rdputde correspondre au droit prestation pris en consid6ration la
prestation A ddterminer au titre d'un rdgime autrichien d'assurance-pensions

a) Pour le m~me fait ouvrant droit A prestation que celui pour lequel la bension
a t_ attribude avant le Ier mai 1945;

b) Pour un fait de ddc~s ouvrant droit A prestation apris une pension attribude
avant le Ier mai 1945 en vertu d'un fait d'invalidit6 (incapacit6 de travail) ou de
vieillesse ouvrant droit h prestation.

Article 13

1) Si, compte tenu d'un droit en cours d'acquisition au sens du paragraphe 2
de l'article 9, il y a lieu de ddterminer une prestation au titre d'une assurance-pen-
sions autrichienne, les pdriodes d'assurance au titre de l'assurance autrichienne
correspondante selon l'article 5 qui sont mentionndes dans l'avis d'inscription prda-
lable dquivalent A des pdriodes d'assurance de cette assurance aux fins de la ddter-
mination de l'imputabilit6 (maintien du droit en cours d'acquisition), de l'accomplis-
sement de la pdriode d'attente et de l'acquisition du droit t majoration.

2) Le paragraphe I s'applique mutatis mutandis au droit h la reconduction de
I'assurance et au versement a posteriori de cotisations selon l'article 31 de la pre-
miere rdglementation nouvelle sur la sdcurit6 sociale (Journal officiel f~dral de la
Rdpublique d'Autriche n° 86/1952).

3) Les pdriodes ci-apr~s comprises entre le ler mai 1945 et la publication de la
prdsente Convention au Journal officiel f~ddral de la Rdpublique d'Autriche et non
acquises comme pdriodes d'assurance ne sont pas prises en considdration aux fins
de la ddtermination de l'imputabilit6, A l'exception des pdriodes visdes au para-
graphe 3 de I'article 5 de la premiere rdglementation nouvelle sur la sdcuritd sociale :

a) Les p6riodes situdes apr~s l'ige de 65 ans rdvolus de l'assur6, et l'age de
60 ans rdvolus pour les femmes;

b) Les pdriodes pendant lesquelles 1'assur6 souffrait d'invalidit6 (incapacit6 de
travail) ou avait un droit A prestation au sens des alin6as 1 ou 3 du paragraphe 1 de
l'article 4 en vertu d'une incapacit6 de travail d'au moins 50 %;

c) Les prriodes de sjour hors du territoire de ia Rdpublique d'Autriche pen-
dant lesquelles l'assur6 n'a pu, de fagon prouvde, accepter un contrat de travail en
raison d'une rdglementation des pouvoirs publics.

Article 14

1) La majoration annuelle accordde selon le paragraphe 1 de l'article 12 ou le
paragraphe 1 de I'article 13 s'6tablit comme suit:

a) Pour la pension d'invalidit6, pour chaque semaine prise en compte, 0,40 shil-
ling pour les hommes et 0,25 schilling pour les femmes; pour chaque semaine prise
en compte au titre d'un emploi d'ouvrier agricole non qualifi6, 0,22 schilling pour les
hommes et 0,18 schilling pour les femmes;

b) Pour ia pension de retraite, 2,70 schillings pour les hommes et 1,90 schilling
pour les femmes pour chaque mois pris en compte;
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c) Pour la pension compl~te des mineurs, 4,60 schillings pour les hommes et
3 schillings pour les femmes pour chaque mois pris en compte;

d) Pour la pension des mineurs, 2,90 schillings pour les hommes et 1,90 schilling
pour les femmes pour chaque mois pris en compte.

2) Le barme des majorations est augmentd de 50% pour les semaines prises
en compte au-delt de 1 560 semaines et pour les mois pris en compte au-delA de
360 mois.

3) Des pensions compl6mentaires, compl6ments, primes d'alimentation et
allocations de logement sont servis conform6ment A la 16gislation autrichienne en
sus des prestations dues au titre d'une assurance-pensions autrichienne en vertu de
droits A prestation ou de droits en cours d'acquisition au sens de l'article 9.

Article 15

1) Aucun remboursement de cotisation, aucune prestation compl6mentaire
pour travail de mineur de fond et aucune prime de service aux mineurs ne sont
accord6s en vertu, de droits A prestation ou de droits en cours d'acquisition au sens
de l'article 9.

2) Les majorations en sus de la pension d'invalidit6 accord6es selon l'ali-
n6a 1) a de l'article 14 pour la pdriode ant6rieure au ler janvier 1939 6quivalent, aux
fins de l'application du paragraphe 4 de 'article 14 de la premiere r6glementation
nouvelle sur la s6curit6 sociale (Journal officiel f6d6ral de la R6publique d'Autriche
no 86/ 1952), aux majorations de la pension de retraite acquises pour la p6riode
indiqu6e et prises en consid6ration dans une prestation.

Article 16

S'il existe, en plus d'un droit A prestation ou d'un droit en cours d'acquisi-
tion au sens de l'article 9, un droit A prestation ou un droit en cours d'acquisition en
vertu de p6riodes d'assurance autrichiennes, il convient de d6terminer une presta-
tion unique pour l'ensemble de ces droits ou droits en cours d'acquisition.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 17

Le surcroit de d6penses encouru par les organismes d'assurance autrichiens en
raison des dispositions des articles 4 A 16 et de l'article 21 est rembours6 A ces
organismes par la R6publique d'Autriche selon la r6glementation f6d6rale.

Article 18

1) La R6publique f&t6rale d'Allemagne prend en charge, aux fins de la cou-
verture partielle des d6penses encourues par la R6publique d'Autriche en raison des
dispositions de l'article 17, les d6penses visdes au paragraphe 2 subies par les orga-
nismes d'assurance autrichiens en raison des dispositions des articles 4 bL 16 et de
l'article 21 pour les personnes qui ne possident pas la nationalit6 autrichienne lors
de l'entr6e en vigueur de la Convention
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a) En ce qui concerne l'assurance contre les accidents, pour les accidents du
travail (maladies professionnelles) survenus dans l'un des territoires appartenant au
31 decembre 1937 au territoire des Etats suivants :

Reich allemand, A l'exception de la Sarre
Ville libre de Dantzig
Estonie
Lettonie
Lituanie
Pologne
Tchecoslovaquie, A l'exception des territoires de Boh~me m6ridionale, de

Moravie meridionale et de Slovaquie incorpords aux anciens cantons
d'Empire du Danube inferieur et du Danube superieur;

b) En ce qui concerne l'assurance-pensions, pour les pdriodes d'assurance
accomplies dans l'un des territoires vis6s A l'alinda a.

2) Sur les depenses visees au paragraphe 1, la Republique federale d'Alle-
magne prend en charge

a) Les prestations au titre de I'assurance contre les accidents, plus les presta-
tions au titre d'une assurance-pensions pour le calcul desquelles ne sont prises en
considdration que les periodes d'assurance visees A l'alinea b du paragraphe 1; font
6galement partie des prestations les allocations de logement et les allocations fami-
liales ainsi que la cotisation d'assurance maladie des retraites A la charge de l'orga-
nisme d'assurance;

b) Sur les prestations d'un regime d'assurance-pensions pour le calcul
desquelles des periodes d'assurance autrichiennes sont prises en consideration
en plus des periodes d'assurance mentionnees,

aa) Les majorations decoulant des periodes d'assurance visees A l'alinea b du para-
graphe 1;

bb) Sur les prestations fixes ou les prestations partielles fixes au sens des para-
graphes 1 et 3 de l'article 19 de la Premi~re Convention de securit6 sociale, sur
les allocations de logement et les allocations familiales, et sur la cotisation d'as-
surance maladie des retraites A la charge de l'organisme d'assurance, la partie
correspondant au prorata entre les periodes d'assurance necessaires i l'accom-
plissement de la periode d'attente au sens du sous-alinea aa et la periode d'at-
tente, A condition que le droit A prestation ne soit pas deja attribu6 uniquement
en vertu de periodes d'assurance autrichiennes.

3) Si des depenses afferentes A des accidents pour l'indemnisation desquels
l'assurance generale contre les accidents serait competente selon le droit de la Repu-
blique federale d'Allemagne sont comprises dans les montants 4 rembourser par la
Republique federale d'Allemagne selon les paragraphes 1 et 2, elles sont rembour-
sees A ]a Republique federale d'Allemagne par l'organisme de l'assurance generale
allemande contre les accidents conformement A une determination plus precise qui
sera faite par le Ministre federal du travail en accord avec le Ministre federal des
finances.
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Article 19

Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Etats contractants arr~tent
d'un commun accord avec les ministires f6ddraux des finances comp6tents les mo-
dalit6s d'application de l'article 18.

PARTIE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 20

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les articles 27 A 29, 33 et 36
de la PremiEre Convention de s6curit6 sociale s'appliquent mutatis mutandis.

Article 21

1) Les prestations vis6es par la pr6sente Convention sont servies au plus t6t
pour la p6riode commengant le lerjanvier 1953.

2) Si les conditions d'un droit A prestation en vertu des articles 4 A 16 sont
remplies lors de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ]a prestation est
d6termin6e avec effet A compter de cette entrde en vigueur si elle a 6t6 demand6e
dans un d6lai d'un an apr~s la publication de la Convention au Journal officiel
f~d6ral de la R6publique d'Autriche.

3) Si les conditions d'un droit A prestation en vertu des articles 4 A 16 ne sont
remplies qu'apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention mais avant la date
de sa publication au Journal officiel f6d6ral de la R6publique d'Autriche, la presta-
tion, si elle a 6t6 demand6e dans un d6lai d'un an apr~s sa publication au Journal
officiel f6d6ral de la R6publique d'Autriche, est d~termin6e avec effet au premier
jour du mois suivant le jour oil les conditions de la prestation sont remplies.

4) Une pension d'un r6gime autrichien d'assurance-pensions d6jA d6termin6e
avant la publication de la prdsente Convention au Journal officiel f6d6ral de la R6pu-
blique d'Autriche est r6visable sur demande en fonction de la prdsente Convention.
Si la r6vision est demand6e dans un d6lai d'un an suivant la publication, la pension
est r6vis6e avec effet A compter de son d6but, sans que cet effet puisse tre ant6rieur
au lerjanvier 1953. La forcejuridique de d6cisions anterieures ne peut ftre invoqu6e.

5) Les avances accord6es en vertu de ]a 16gislation int6rieure autrichienne sur
des pensions au titre des r6gimes de s6curit6 sociale vis6s A l'article 4 pour une
p6riode pour laquelle les prestations visdes aux articles 4 A 16 sont attribu6es doivent
8tre imput6es sur ces prestations.

Article 22

1) La pr6sente Convention est soumise A ratification. Les instruments de rati-
fication seront 6chang6s des que possible A Bonn.

2) Le paragraphe 1 de l'article premier entrera en vigueur au premier jour du
deuxi~me mois suivant le mois oli seront 6chang6s les instruments de ratification.
Les autres dispositions prendront effet au ler janvier 1953.

3) L'article 41 de la Premiire Convention de s6curit6 sociale s'applique muta-
tis mutandis.
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FAIT en double exemplaire A Salzbourg le 11 juillet 1953.

EN FOI DE QUOI, les signataires ont appos6 leur signature et leur sceau sur la
pr6sente Convention.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLPH

Pour la R6publique f6drale d'Allemagne:

J. ECKERT
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PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature de la Deuxi~me Convention de s6curit6 sociale
conclue ce jour entre la R6publique d'Autriche et la Rdpublique fdd6rale d'Alle-
magne (Deuxime Convention de s6curit6 sociale), les pl6nipotentiaires respectifs
d6clarent d'un commun accord au nom des Etats contractants tre convenus de ce
qui suit :

1. La Convention de s6curitd sociale entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique f~drale d'Allemagne en date du 21 avril 1951 est d6sign6e sous le nom
de « PremiEre Convention de s6curit6 sociale entre la R6publique d'Autriche et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en date du 21 avril 1951 .

2. L'allocation de logement selon la 16gislation f6d6rale sur les allocations de
logement (Journal officiel f6dral de la Rdpublique d'Autriche n° 229/1951) n'est pas
consid6r6e comme un compl6ment au sens du paragraphe 1 de l'article 3 de la Pre-
mitre Convention de s6curit6 sociale.

3. Les assurances complmentaires et les autres assurances qui pr6voient des
prestations suppl6mentaires ne font pas partie des assurances-pensions au sens du
paragraphe 1 de I'article 4 de la Deuxi~me Convention de sdcurit6 sociale.

4. La d6claration de renonciation que les personnes de la cat6gorie visde au
paragraphe 1 de l'article 4 de la Deuxi~me Convention de s6curit6 sociale ont remise
ou remettent lors de 'attribution de la nationalitd autrichienne ne s'applique plus, A
compter du 1er janvier 1953, aux prestations A servir selon la partie III de la Con-
vention.

5. Les Gouvernements des deux Etats contractants envisageront de revoir
I'article 18 de la Deuxiime Convention de sdcurit6 sociale si les bases de calcul sur
lesquelles repose cette Convention sont fondamentalement modifi6es.

6. Les Gouvernements des deux Etats contractants se r6servent de v6rifier,
apr~s la conclusion d'un trait6 d'Etat avec l'Autriche ou d'un trait6 de paix avec
'Allemagne, ou apris la conclusion d'un accord avec un Etat tiers relatif aux droits

A prestation et aux droits en cours d'acquisition qui font l'objet de la partie III de la
Deuxi~me Convention de s6curit6 sociale, dans quelle mesure cette Convention est
touch6e par les dispositions de ces trait6s et accords et de r6gler d'un commun
accord les questions qui pourraient en d6couler.

Le pr6sent Protocole final, qui fait partie int6grante de la Deuxi~me Convention
de s6curit6 sociale entre la Rdpublique d' Autriche et la Rtpublique f~ddrale d'Alle-
magne conclue ce jour, s'applique dans les m~mes conditions et pendant la meme
dur6e que la Convention.

FAIT en double exemplaire b Salzbourg le 11 juillet 1953.

Pour la R6publique d'Autriche:

RUDOLPH

Pour la Rdpublique f6drale d'Allemagne:

J. ECKERT
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ANNEX A -ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 852 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

7 January 1993

LUXEMBOURG

(With effect from 8 March 1993.)

Registered ex officio on 7 January 1993.

I United Nations, Treat. Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article I (8)); vol. 609. p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106. 1110, 1111, 1112, 1122. 1126. 1130, 1135, 1136, 1138, 1139. 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157. 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213. 1214, 1216,1218, 1222, 1223, 1224, 1225. 1235.
1237, 1240, 1242, 1247, 1248,1249, 1252, 1253, 1254,1255. 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275.1276,1277, 1279. 1284, 1286,
1287, 1291. 1293, 1294, 1295. 1299, 1300, 1301, 1302, 1308. 1310, 1312, 1314, 1316, 1317. 1321. 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331 1333. 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349. 1350, 1352, 1355, 1358, 1361. 1363. 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405. 1406, 1408,1409, 1410. 1412, 1413, 1417. 1419, 1421, 1422,1423. 1425,1428, 1429,
1434 1436, 1438, 1443, 1444. 1458. 1462, 1463, 1464. 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500. 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511 ,1512, 1513,1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520,
1522 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566. 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605. 1607,
1637. 1639, 1641, 1642, 1647. 1649, 1654,1656, 1658. 1664, 1671, 1672, 1673. 1678. 1685, 1686, 1688, 1689. 1691, 1693, 1695,
1696 1698, 1699 and 1700.

2 Ibid., vol. 1578, No. A-4789.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 6' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 13 August 1992. They came into force
on 13 January 1993, in accordance with article 12 (I) of the Agreement.

The text of Regulation No. 6 as amended ("Revision 2 incorporating Supplement 5 to
the 01 series of amendments") reads as follows:

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF DIRECTION INDICATORS

FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS

1. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

1.1. "Direction indicator" means a device mounted on a motor vehicle or trailer which,
when operated by the driver, signals the latter's intention to change the direction in
which the vehicle is proceeding. The present Regulation applies solely to
fixed-position flashing light devices whose flashing Is obtained by the Intermittent
supply of electric current to the lamp.

1.2. Definition of terms

(See annex 6);

1 2.1. "Ught-emitting surface" means all or part of the surface of the transparent material
that encloses the light-signalling device and allows compliance with photometric
and colonmetric requirements;

1.2.2. "Illuminating surface of a light-signallina device" means the orthogonal projection of
the lamp on a plane perpendicular to its axis of reference and tangent to the
light-emitting surface of the lamp, such projection being bounded by the covering of
the screen edges situated In that plane and each allowing only 98 per cent of the
total intensity of the lamp to subsist in the direction of the axis of reference; for the
purposes of determining the lower, upper and lateral edges of the lamp, only
screens having a horizontal or a vertical edge shall be considered;

1.2.3. "Apparent surface" for a specific direction of observation means the orthogonal
projection of the light-emitting surface on a plane perpendicular to this direction and
tangential to the light-emitting surface;

1.2.4. "Axis of reference" (or "reference axis") means the characteristic axis of the lamp
signal determined by the manufacturer of the lamp for use as the direction of
reference (H = 0", V = 00) for angles of field for photometric measurements and for
installing the lamp on the vehicle;

1.2.5. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the
light-emitting surface; it is specified by the manufacturer of the lamp.

United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 282; vol. 1465, No. A-4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559,
No. A-4789; vol. 1607. No. A-4789 and vol. 1696, No. A-4789.

2 Ibd, vol. 335. p. 211.
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1.3. "Direction indicators of different 'types'" are different indicators which differ in such

essential respects as:

The trade name or mark,

The characteristics of the optical system (levels of intensity, light distribution
angles, etc.),

The category of direction indicators,

The colour of the filament lamp.

1.4. "Device" means a lighting or light-signalling device comprising a light source (and,
in certain cases, an optical system) a light-emitting surface and a housing (lamp
body). A device may comprise one or more lamps; if it comprises several lamps,
they may be:

1.4.1. "Independent lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses,
separate light sources and separate lamp bodies;

1.4.2. "Grouped lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses and
separate light sources, but a common lamp body;

1.4.3. "Combined lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses, but
a common light source and common lamp body;

1.4.4. "Reciprocally incorporated lamps": lamps having separate light sources (or a single
light source operating in different ways), totally or partially common lenses and a
common lamp body.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval of a type of direction indicator shall be submitted by
the holder of the trade name or mark or by his duly accredited representative. It
shall specify to which category or to which of the categories 1, 1 a, 1 b, 2a, 2b, 3. 4,
5 or 6 according to annex 1, the direction indicator belongs and, if it belongs to
category 2, whether it has one level of intensity (category 2a) or two levels of
intensity (category 2b) and whether the direction indicator may also be used in an
assembly of two lamps of the same category.

2.2. For each type of direction indicator the application shall be accompanied by the
following:

2.2.1. Drawings, in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type and
category and showing geometrically in what position the direction indicator is
mounted on the vehicle; the axis of observation to be taken as the axis of
reference in the tests (horizontal angle H = 0, vertical angle V = 0"); and the
point to be taken as the centre of reference in the said tests. The drawings shall
show the position intended for the approval number and the additional symbols in
relation to the circle of the approval mark;

2.2.2. A brief technical description stating in particular the categories of filament lamps
prescribed, with the exception of lamps with non-replaceable light sources; each
filament lamp category shall be one or other of those contained in Regulation No. 37;

2.2.3. For a direction indicator of category 2b, an arrangement diagram and a specification
of the characteristics of the system ensuring the two levels of intensity;

Vol. 1702, A-4789
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2.2.4. Two samples; if the approval is applied for devices which are not identical but are
symmetrical and suitable for mounting one on the left and one on the right side of
the vehicle, the two samples submitted may be identical and be suitable for mounting
only on the right or only on the left side of the vehicle; for a direction indicator of
category 2b, the application shall also be accompanied by two samples of the parts
constituting the system which ensures the two levels of Intensity.

2.3. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for
ensuring effective control of the conformity of production before type approval is
granted.

3. MARKINGS

Devices submitted for approval shall:

3.1. bear the trade name or mark of the applicant; this marking shall be clearly legible
and indelible;

3.2. bear a clearly legible and Indelible marking Indicating the category or categories of
filament lamps prescribed; this is not valid for lamps with non-replaceable light
sources;

3.3. comprise a space of sufficient size for the approval marking and the additional
symbols prescribed in paragraph 4.2. below; this space shall be shown in the
drawings mentioned in paragraph 2.2.1. above;

3.4. in the case of lamps with non-replaceable light sources, bear the marking of rated
voltage and rated wattage.

4. APPROVAL

4.1. General

4.1.1. If the two devices submitted for approval in pursuance of paragraph 2.2.4. above
meet the requirements of this Regulation, approval shall be granted.

4.1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been found to
comply with the requirements of several Regulations annexed to the
1958 Agreement, a single international approval mark may be applied provided that
such lamps are not grouped, combined or reciprocally incorporated with a lamp or
lamps not satisfying any one of these Regulations.

4 1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
(at present 01, corresponding to the 01 series of amendments which entered into
force on 27 June 1987) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party shall not assign the same
number to another type of device covered by this Regulation. Direction indicators
of different categories may be marked with a single approval number when they
form one assembly.

4.1.4. Notice of approval or of extension or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued of a type of device pursuant to this Regulation shall be
communicated to the Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation,
by means of a form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.
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4.1.5. Every device conforming to a type approved under this Regulation shall bear in the
space referred to in paragraph 3.3. above, and in addition to the markings
prescribed in paragraphs 3.1. and 3.2. or 3.4. respectively, an approval mark as
described in paragraphs 4.2. and 4.3. below.

4.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

4.2.1. an international approval marking, comprising

4.2.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;'

4.2.1.2. The approval number prescribed in paragraph 4.1.3. above.

4.2.2. The following additional symbol (or symbols):

4.2.2.1. One or more of the numbers: 1. Ia, lb, 2a, 2b, 3, 4, 5 or 6, according to whether
the device belongs to one or more categories 1, Ia, lb, 2a, 2b, 3, 4, 5 or 6 for
which approval is sought in accordance with paragraph 2.1;

4 2.2.2. On devices which cannot be mounted on either side of the vehicle indiscriminately,
an arrow showing in which position the device is to be mounted (the arrow shall be
directed outwards from the vehicle in the case of devices of categories 1, Ia, lb.
2a and 2b and towards the front of the vehicle in the case of devices of categories
3, 4. 5 and 6). In addition, for devices of category 6 an indication "R" or "L" shall in
this case be shown on the device, indicating the right or left side of the vehicle;

4.2.2.3. On devices which may be used as a single lamp and as part of an assembly of two
lamps, the additional letter "D" to the right side of the symbol mentioned in
paragraph 4.2.2.1.;

4.2.2.4. The two digits of the approval number which indicate the series of amendments in
force at the time of issue of the approval and, if necessary, the required arrow may
be marked close to the above additional symbols;

4.2.2.5. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.2.1. and 4.2.2. above shall be

clearly legible and be indelible even when the device is fitted in the vehicle.

4.3. Arrangement of the approval mark

4.3.1. Independent lamps

Annex 3, figure 1, to this Regulation gives an example of arrangement of the
approval mark with the above-mentioned additional symbols.

I for Germany, 2 for France. 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium. 7 for Hungary.
8 for the Czech Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia. 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg. 14 for Switzerland, 15 (vacant). 16 for Norway, 17 for Finland. 18 for Denmark. 19 for Romania,
20 for Poland. 21 for Portugal. 22 for the Russian Federation, 23 for Greece, 24, 25 (vacant) and 26 for Slovenia.
Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede
to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of
Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts. and the numbers thus assigned shall be communicated by the
Secretary-General of the United Nations to the Contracting Paties to the Agreement.
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4.3.2. Grouped, combined or reciorocally Incorporated lamps

4.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been found to
comply with the requirements of several Regulations, a single international approval
mark may be applied consisting of a circle surrounding the letter "E" followed by
the distinguishing number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the grouped.
combined or reciprocally incorporated lamps, provided that:

4.3.2.1.1. it is visible after the installation of the lamps;

4.3.2.1.2. no part of the grouped, combined or reciprocally Incorporated lamps that transmits
light can be removed without at the same time removing the approval mark.

4.3.2.2. an identification symbol for each lamp appropriate to each Regulation under which
approval has been granted, together with the corresponding series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments to the Regulation at the
time of issue of the approval and, if necessary, the required arrow shall be marked:

4.3.2.2.1. either on the appropriate light-emitting surface;

4.3.2.2.2. or in a group, in such a way that each lamp of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified.

4 3.2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be less than the
minimum size required for the smallest of the individual marks by the Regulation
under which approval has been granted.

4.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type of grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps covered by this Regulation.

4.3.2.5. Annex 3, figure 2, to this Regulation gives examples of the arrangement of the
approval marks for grouped, combined or reciprocally incorporated lamps with all
the above-mentioned additional symbols.

4.3.3. Lamps reciprocally incorporated with other lamps, of which the lens may also be

used for other types of headlamps

The provisions laid down In paragraph 4.3.2. above are applicable.

4.3.3.1. In addition, where the same lens is used, the latter may bear the different approval
marks relating to the different types of headlamps or units of lamps, provided that
the main body of the headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 3.3. above and bears the approval
marks of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the latter may bear
the different approval marks.

4.3.3.2. Annex 3, figure 3, to this Regulation gives examples of approval marks for lamps
reciprocally incorporated with a headlamp.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each device supplied shall conform to the specifications set forth in paragraphs 6.
and 8. below.
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5.2. The devices must be so designed and constructed that under normal conditions of
use and notwithstanding the vibrations to which they may be subjected in such use,
their satisfactory operation remains assured and they retain the characteristics
prescribed by this Regulation.

6. INTENSITY OF UGHT EMITTED

6.1. The light emitted by each of the two devices supplied must be in the case of
direction indicators of categories 1, Ia, lb, 2a, 2b, 3 or 4 In the reference axes, in
the case of direction indicators of categories 5 or 6 in direction A according to
annex 1 of not less than the minimum intensity and of not more than the maximum
intensity specified below:

Minimum Maximum values in cd when used as
Direction indicator g intensities

of category cd SnSingle Lamp (single) Total for the

lamp marked "D' assembly of two lamps
(see paragraph (see paragraph

4.2.2.3.) 4.2.2.3.)

1 175 700 :  
490

:  
980'

1a 250 800' 560' 1 120 "
lb 400 860' 600' 1 200 "
2a 50 350 350 350
2b by day 175 7003 490 980'

by night 40 120, 84 3 168 '
3 towards the front 175 7003 4903 980'

towards the rear 50 200 140 280
4 towards the front 175 700' 490 9803

towards the rear 0.6 200 140 280
5 0.6 200 140 280
6 50 200 140 280

6.2. Outside the reference axis, within the angular fields specified in the arrangement
diagrams in annex 1 to this Regulation, the intensity of the light emitted by each of
the two devices supplied must:

The installation of front direction indicators of the various categories in power-driven vehicles and their trailers
is provided for in the Regulations concerning the installation of lighting and light-signalling devices (Regulations
Nos. 48 and 53).

I The total value of maximum intensity for an assembly of two lamps is given by multiplying by 1.4 the value
prescribed for a single lamp.

When two individual lamps having the same function, whether identical or not, are grouped in one device such
that the projections of the illuminating surfaces of the individual lamps on a vertical plane perpendicular to the
vehicle's median longitudinal plane occupy not less than 60 per cent of the smallest rectangle circumscribing the
projections of the said illuminating surfaces, such an assembly shall be deemed to be a single lamp for the purpose
of installation on a vehicle. In such a case, each individual lamp shall comply with the minimum intensity required;
the admissible maximum intensity shall not be exceeded by both lamps together (last column of the table).

In the case of a single lamp containing more than one light source:

the lamp shall comply with the minimum intensity required when any one tight source has failed.

however for front or rear direction indicator lamps 50% of the minimum intensity in the axis of reference of the
lamp shall be considered sufficient provided that a note in the communication form states that the lamp is only
for use on a vehicle fned with an operating tell-tale which indicates when any one or more light source(s) has
(have) failed, and

when all light sources are illuminated the maximum intensity specified for a single lamp may be exceeded
provided that the single lamp is not marked "D" and the maximum intensity specified for an assembly of two
lamps (last column of the table) is not exceeded.

Vol. 1702. A-4789



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 217

6.2.1. In each direction corresponding to the points in the relevant table of
luminous-intensity distribution reproduced in annex 4 to this Regulation, be not less
than the minimum specified in paragraph 6.1. above multiplied by the percentage
specified in the said table for the direction in question;

6.2.1.1. In divergence from paragraphs 6.2. and 6.2.1., for categories 4 and 5 direction
indicators, to the rear, a minimum value of 0.6 cd is required throughout the fields
specified in annex 1;

6.2.2. In no direction within the area from which the indicator lamp is visible, exceed the

maximum specified in paragraph 6.1. above;

6.2.3. Moreover.

6.2.3.1. Throughout the fields defined In the diagrams in annex 1, the intensity of the light
emitted must be not less than 0.7 cd for devices of category lb, not less than
0.3 cd for devices of categories 1, la, 2a, 3, 4 towards the front and for those of
category 2b by day; it shall not be less than 0.07 cd for devices of category 2b by
night;

6.2.3.2. For devices of categories 1 and 2b by night and, to the front, for devices of
categories 3 and 4, the intensity of the light emitted outside the zone defined by
the measuring points + 10°H and ± 100V (10°-field) must not exceed the following
values:

Direction Maximum values in cd outside the 10°-field
indicator of
category Single Lamp (single) Total for the

lamp marked 'D" assembly of
(see paragraph two lamps (see
4.2.2.3.) paragraph

4.2.2.3.)

2b by night 100 70 140
1, 3 and 4 400 280 560

Between the boundaries of the 100-field (L 10°H and + 10V) and the 5°-field
(± 5°H and ± 5°V), the maximum admissible values of the intensities are linearly
increased up to the values as defined in paragraph 6.1.;

6.2.3.3. For devices of category la and l b, the intensity of the light emitted outside the
zone defined by the measuring points + 15°H and + 15V (150-field) shall not
exceed the following values:
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Direction Maximum values in cd outside the 15°-field
indicator of category Single Lamp (single) Total for the

lamp marked "D" assembly of
(see paragraph two lamps (see
4.2.2.3.) paragraph

4.2.2.3.)

1a 250 175 350
1 b 400 280 560

Between the boundaries of the 15°-field L+ 15°H and ± 150V) and the 50-field L. 5°H
and + 5°V), the maximum values are increased linearly up to the values as defined in
paragraph 6.1.

6.2.3.4. The provisions of paragraph 2.2. of annex 4 to this Regulation on local variations of

intensity must be observed.

6.3. The intensities shall be measured with the filament lamp(s) continuously alight.

6.4. In the case of devices of category 2b the time that elapses between electrical supply
being switched on and the light output measured on the reference axis to reach
90 per cent of the value measured in accordance with paragraph 6.3. above shall be
measured for both the day and the night conditions of use. The time measured for
the night condition of use shall not exceed that measured for the day condition of use.

6.5. Annex 4, referred to in paragraph 6.2.1. above, gives particulars of the measurement

methods to be used.

7. TEST PROCEDURE

7.1. All measurements shall be made with an uncoloured or amber-coloured standard
filament lamp of the category prescribed for the device, the supply voltage being so
regulated as to produce the reference luminous flux prescribed for that category of
lamp. All measurements on lamps with non-replaceable light sources shall be made
at 13.5 V or 28.0 V respectively.

7.2. However, in the case of an indicator of category 2b for which an additional system 4
is used to obtain the night-time intensity, the voltage applied to the system for
measuring the night-time intensity shall be that which was applied to the filament
lamp for measuring the day-time intensity.

7.3. The vertical and horizontal outlines of the illuminating surface of a light-signalling
device (paragraph 1.2.2.) shall be determined and measured in relation to the centre
of reference (paragraph 1.2.5.).

7.4. The photometric performance of lamps equipped with several light sources shall be
checked in accordance with the provisions of annex 4.

The functioning and installation conditions of this additional device will be defined by special provisions
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8. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted shall be within the limits of the co-ordinates prescribed
in annex 5 to this Regulation.

9. MODIFICATIONS OF A TYPE OF DIRECTION INDICATOR FOR MOTOR VEHICLES
AND THEIR TRAILERS AND EXTENSION OF APPROVAL

9.1. Every modification of a type of direction indicator shall be notified to the administrative
department which approved the type. The department may then either.

9.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case the device still complies with the requirements; or

9.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

9.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 4.1.4. above to the Parties to the Agreement
applying this Regulation.

9.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number for such an extension and inform thereof the other Parties to the
1958 Agreement applying this Regulation by means of a communication form
conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

10. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every device bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the type approved and shall comply with the photometric and colorimetric
conditions specified in paragraphs 6. and 8. above. Nevertheless, in the case of a
device picked at random from series production, the requirements as to minimum
intensity of the light emitted (measured with a standard filament lamp as referred to in
paragraph 7. above) shall be limited in each relevant direction to 80 per cent of the
minimum values specified in paragraphs 6.1. and 6.2. above.

11. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted in respect of a device pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the foregoing requirements are not met.

11.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting
Parties applying this Regulation; by means of a communication form conforming to
the model in annex 2 to this Regulation.

12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a device approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by means of
a communication form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.
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13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation shall communicate to
the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

14. TRANSITIONAL PROVISIONS

14.1. As from the date of entry into force of the 01 series of amendments to this
Regulation, no Contracting Party applying it shall refuse to grant approvals under this
Regulation as amended by the 01 series of amendments.

14.2. As from 36 months after the date of entry into force referred to in paragraph 14.1.
above, Contracting Parties applying this Regulation shall grant approvals only if the
type of light-signalling device corresponds to the requirements of this Regulation as
amended by the 01 series of amendments.

14.3. Front direction indicators of categories 1 a and lb as described in paragraph 6.1. of
this Regulation as amended may not be required until three years after the date of
entry into force of this Regulation and then only for new vehicle types for which
approval according to Regulation No. 48 is requested for a new design or a change of
design and/or of the shape of the bodywork affecting the dimensions of the front
direction indicators and their position in relation to the passing lamps or fog lamps.
Approvals granted to direction indicators of categories 4 and 5 under this Regulation
in its original form, unamended, shall cease to be valid five years after the entry into
force of the 01 series of amendments to this Regulation, unless the Contracting Party
which granted approval notifies the other Contracting Parties applying this Regulation
to the effect that the type of direction indicator approved also meets the requirements
of this Regulation as amended by the 01 series of amendments.

14.4. The Parties to the Agreement applying this Regulation:

14.4.1. Shall continue after the date referred to above to recognize approvals granted in
accordance with the original version of this Regulation for the fitting of replacement
devices to vehicles in use;

14.4.2. May issue approvals for devices on the basis of the original version of this
Regulation, provided that the devices are intended as replacements for fitting to
vehicles in use and that it is not technically feasible for the devices in question to
satisfy the new requirements contained In the 01 series of amendments.

14.5. Approvals which were granted to direction Indicators of categories 1, 2a, 2b and 3
pursuant to this Regulation In its original form (00 series) until the date referred to in
paragraph 14.2. shall remain valid after this date.
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Annex 1

CATEGORIES OF DIRECTION INDICATORS:

MINIMUM ANGLES REQUIRED FOR LIGHT DISTRIBUTION IN SPACE OF THESE
CATEGORIES OF DIRECTION INDICATORS 1/

In all cases, the minimum vertical angles of light distribution in space of direction
indicators are 150 above and 15° below the horizontal, in the case of direction indicators ol
category 6 however they are 30° above and 5 below the horizontal.

Minimum horizontal angles of light distribution in space:

Categories 1, la and 1b: direction indicators for the front of the vehicle:

Category 1: for use at a distance not less than 40 mm from the headlamp;

Category 1 a: for use at a distance greater than 20 mm but less than 40 mm
from the headlamp;

Category I b: for use at a distance less than 20 mm from the headlamp.

Reference axIs

Vehic le

1/ The angles shown in these arrangements are correct for devices to be mounted on
the right side of the vehicle. The arrows in these diagrams point towards the front of the
vehicle.
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Category 2a: Direction indicators with one level of intensity for the rear of the
vehicle.

Category 2b: Direction indicators with two levels of intensity for the rear of the
vehicle.

Driving direction

Pefor.nc. "hI.

Category 3: Front-side direction indicators for use on a vehicle equipped with

this category of direction indicator only.

Reference amis

45.

Vehicle Oil IIg dirct Ion

Vol 1702. A-4789



1993

Cate

United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 223

gory 4: Front-side direction Indicators for use on a vehicle also equipped
with category 2a or 2b direction indicators.

Pg Reference axis

Driving dir Oct I on

VehIc le,

Categories 5 and 6: Supplementary side direction indicators for use on a vehicle also
equipped with categories 1, la or lb and 2a or 2b direction
indicators.

Driving direction

Vehic le 
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Annex 2

COMMUNICATION

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: 
Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of direction indicator pursuant to Regulation No. 6

Approval No ......... Extension No ...........

1. Trade nam e or m ark of the device: ..................................................................................

2. Manufacturer's name for the type of device: ....................................................................

3. M anufacturers nam e and address: ..................................................................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
re p re se n ta tive : ..................................................................................................................

5. S ubm itted for approval on: ...............................................................................................

6. Technical service responsible for conducting approval
te s ts : .................................................................................................................................

7. Date of test report issued by that service: .......................................................................

8 Number of test report issued by that service: ..................................................................

9. Concise description: 31

Category: 1, 1a, Ib, 2a, 2b, 3, 4, 5, 6 2/

Number and category of filament lamp(s):

10. Position of the approval m ark: ..........................................................................................
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11. Reason(s) for extension (if applicable): ............................................................................

12. Approval granted/extended/refused/withdrawn: 2/

1 3 . P la c e : ............... ................................................................................................................

1 4 . D a te : .................................................................................................................................

15 . S ig n a tu re : .........................................................................................................................

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has granted
approval is annexed to this communication and may be obtained on request.

1/ Distinguishing number of the country which has

granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

3/ For lamps with non-replaceable light sources Indicate the number and the total
wattage of the light sources.
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Annex 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

Figure 1

014D I=-'

216 a=5mmmin

The device bearing the approval marking shown above is a category-4 device (front-side
direction indicator) approved in Italy (E3) under No. 216, which may also be used in an
assembly of two lamps. The arrow shows in what position this device, which cannot be
mounted on either side of the vehicle indiscriminately, is to be mounted. The arrow points
towards the front of the vehicle.

The number mentioned close to the symbol '4 D' indicates that the approval was granted
according to the requirements of Regulation No. 6 as amended by the 01 series of
amendments.

Direction in which the arrows on the approval mark point, according to the category of the
device is shown below:

categories 3, 4, 5 and 6

categories 2a and 2bcategories 1 and 1 a
and 1 b

Note: The approval number and the additional symbols shall be placed close to the circle and
either above or below the letter 'E', or to the right or left of that letter. The digits of the
approval number shall be on the same side of the letter 'E' and face the same direction. The
use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any
confusion with other symbols.
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Simplified marking of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
when two or more lamps are part of the same assembly

Figure 2

The vertical and horizontal lines schematize the shape of the light-signalling device. These
are not part of the approval mark.

Model A

3333

IA 2a A

02 01 01

F
AR 52

0 00 01

MoeI a

Im1I C

IA 2b R

02 00 01

3333

0--_ _----
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Note: The three examples of approval marks shown above (models A, B and C) represent
three possible variables for the marking of a lighting device when two or more lamps are part
of the same assembly of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps.

They indicate that the device was approved in the Netherlands (E4) under number 3333 and
comprise:

a reflex-reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of amendments to
Regulation No. 3;

a rear direction indicator of category 2a approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 6:

a red rear position lamp (R) approved in accordance with the 01 series of amendments to
Regulation No. 7;

a rear too lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38 in its original version;

a reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 23 in its original version;

a stop lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 7.
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0 
30

17120

01A 0 02S9 Gi 1.

-- 0A M= 02 8

030
17120

7130
17120

Note: The three examples shown above correspond to a lighting device bearing an approval
mark relating to:

a front position lamp approved in accordance with the 01 series of amendments to Regulation
No. 7;

a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand traffic and a driving
beam with a maximum intensity comprised between 86,250 and 101,250 candelas, approved
in accordance with the 02 series of amendments to Regulation No. 20;

a front log lamp approved in accordance with the 02 series of amendments to Regulation
No. 19;

a front direction indicator lamp of category la approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No.6.
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Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

Figure 3

Ola HCR CR

01 04 01

17120

17122

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be used in different types of
headlamps. namely

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand traffic and a driving beam
with a maximum intensity comprised between 86.250 and 101,250 candelas, approved in
Germany (El) in accordance with the requirements of Regulation No. 8 as amended by the
04 series of amendments; which is reciprocally incorporated with a front direction indicator
approved in accordance with the 01 series of amendments to Regulation No. 6;

or, a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand traffic and a driving beam.
approved in Germany (El) in accordance with the requirements of Regulation No. 1 as amended
by the 01 series of amendments, which is reciprocally incorporated with the same front direction
indicator as above,

or even either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp.

The main body of the headlamp shall bear the only valid approval number, for instance:

la HCR HCR CR la CR

04 04 01 01

17120 17120 17122 17122
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Annex 4

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods

1 1. During photometric measurements, stray reflections shall be avoided by appropriate
masking.

1.2. In case the results of measurements should be challenged, measurements shall be
carried out in such a way as to meet the following requirements:

1.2.1. The distance of measurement shall be such that the law of the inverse of the square
of the distance is applicable;

1.2.2. The measuring equipment shall be such that the angular aperture of the receiver
viewed from the reference centre of the light is comprised between 10' and 1
degree;

1 2.3. The intensity requirement for a particular direction of observation shall be deemed to
be satisfied if that requirement is met in a direction deviating by not more than
one-quarter of a degree from the direction of observation.

2. Table of standard light distribution in space
for direction indicators of the categories 1. Ia. lb, 2a, 2b. 3. 4 and 5

10 0 ...................................... 20- 0- 20

5 0 ............. 10- 20 70 20 10

00 35 -90-1 0- 90-35 V

5 0 102- 0 .. 70 2O0- 10,

10 0 ....................... 20
200 100 50 00 50 100 200

H
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For direction indicators of category 6

30 20 20

)k200 30

30
V

100 - 40 - 40
I I

- 60 - 60I I_ _ __

00 10 80 - 40-.-.
__ __ _ __ _ I _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

-5' 60 - 60 40 - 20 20
50 100 20 0 30 o 600

H

(outer side of the vehicle)

2.1. The direction H = 00 and V = 0° corresponds to the reference axis. (On the vehicle,
it is horizontal, parallel to the median longitudinal plane of the vehicle and oriented in
the required direction of visibility.) It passes through the centre of reference. The
values shown in the tables give, for the various directions of measurement, the
minimum intensities as a percentage of the minimum intensities required in the table
in paragraph 6.1.:

2.1.1. in the direction H = 0° and V = 0° for categories 1, la, lb, 2a, 2b, 3 and in the case

of category 4 to the front only;

2.1 2. in the direction H = 50 and V = 0° for category 6.

2.2. Within the field of light distribution of paragraph 2.. schematically shown as a grid,
the light pattern should be substantially uniform, i.e. in so far as the light intensity in
each direction of a part of the field formed by the grid lines shall meet at least the
lowest minimum value being shown on the grid lines surrounding the questioned
direction as a percentage.
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3. Photometric measurement of lamps equipped with several light sources

The photometric performance shall be checked:

3.1. For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the voltage prescribed by the manufacturer; the test laboratory may require from
the manufacturer the special power supply needed to supply such lamps;

3.2. For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V. 13.5 V or 28.0 V, the
luminous Intensity values produced shall lie between the maximum limit given in this
Regulation and the minimum limit of this Regulation increased according to the
permissible deviation of the luminous flux permitted for the type of filament lamp
chosen, as stated in Regulation No. 37 for production of filament lamps; alternatively
a standard filament lamp may be used In tum, In each of thl inidvidual positions,
operated at its reference flux, the individual measurements In each position being
added together.

Vol. 1702, A-4789
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Annex 5

COLOUR OF AMBER LIGHTS:

TRICHROMATIC CO-ORDINATES

Limit towards yellow . y :; 0.429

Limit towards red . y 0.398

Limit towards white : z < 0.007

For checking these colorlmetrc characteristics, a source of light at a colour temperature
of 2,856 K corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (CIE)
shall be used in conformity with the Convention on Road Traffic (E/CONF.56/16/Rev.1).

However, for lamps equipped with non-replaceable light sources, the colorimetric
characteristics should be verified with the light sources present In the lamps at a voltage of
6.75 V, 13.5 V or 28.0 V.
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Annex 6

DEFINITION OF THE TERMS OF PARAGRAPH 1.2. OF THIS REGULATION

+ _7

LEGEND

1 Illuminating surface
2 Axis of reference
3 Centre of reference
4 Angle of geometric visibility
5 Light-emitting surface
6 Apparent surface
7 Direction of observation

" This surface is to be considered as tangent to the light-emitting surface.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 13 January 1993.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 81 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 13 August 1992. They came into force
on 13 January 1993, in accordance with article 2 (I) of the Agreement.

The text of Regulation No. 8 as amended ("Revision 3 incorporation Supplement 4 to
the 04 series of amendments") reads as follows:

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN
ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND EOUIPPED WITH HALOGEN

FILAMENT LAMPS (H,, H,, H,. HB, HB, and/or H,)

A ADMINISTRATIVE PROVISIONS

SCOPE'

This Regulation applies to motor vehicle headlamps which may incorporate lenses of glass or plastic
matenal.

1. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

1.1. "Lens" means the outermost component of the headlamp (unit) which transmits light through the
illuminating surface;

1.2. 'Coaling" means any product or products applied in one or more layers to the outer face of a lens,

1.3. "Headlamps of different types" are headlamps which differ in such essential respects as:

1.3.1. the trade name or mark;

1.3.2. the characteristics of the optical system;

1 3.3 the inclusion or elimination of components capable of altering the optical effects by reflection, refraction,
absorption and/or deformation during operation. However. the fining or elimination of filters designed
solely to change the colour of the beam and not its light distribution shall not constitute a change in the
type;

1.3.4 suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic systems;

1.3.5. the kind of beam produced (passing beam, driving beam or both);

1.3.6 the holder intended to accommodate the filament lamp (or lamps) of one of the categories H, H2 H3 HB3,
HB, and/or H,; ,

1.3.7 the materials constituting the lenses and coating, if any.

' Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the Agreement applying this Regulation from prohibiting the
combination of a headlamp incorporating a lens of plastic matenal approved under this Regulation with a mechanical
headlamp-cleaning device (with wipers).

'Type of lamp" ("larmp type") should not be confused with "category of lamp" ('lamp category"). This Regulation
concerns headlamps using halogen filament lamps of categories H,, K,. H, HB, HB,. and/or H,. These categories of
filament lamps differ essentially in their design and. more particularly, in the cap. They are not interchangeable, but
within one filament lamp category there may normally be several types.

I United Nations. Treaty Series, vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 388; vol. 932. p. 118; vol. 1078, p. 358: vol. 1429,

No. A-4789, vol. 1541, No. A-4789; vol. 1584. No. A-4789 and vol. 1693, No. A-4789.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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2. APPLICATION FOR APPROVAL OF A HEADLAMP'

2.1 The application for approval of a headlamp shall be submed by the owner of the trade name or mark
or by his duly accredited representative. It shall specify:

2.1.1. whether the headlamp is intended to provide both a passing beam and driving beam or only one of
these beams,

2.1.2. whether, if the headlamp is intended to provide a passing beam, it is designed for both left-hand
and right-hand traffic or for either left-hand or right-hand traffic only,

2 1 3 the colour of the beam emitted by the headlamp:

2 2. Every application shall be accompanied by:

22 1. drawings in triplicate in sufficient detail to permit identification of the type and representing a frontal view
of the headlamp, with details of tens ribbing if any, and the cross-section. the drawings shall indicate the
space reserved for the approval mark.

2.2 2. a brief technical specification,

2 2 3 two samples of the type of headlamp;

2.2.4 for the test of plastic material of which the lenses are made-

224 1. thirteen lenses.

22.4.1.1. six of these lenses may be replaced by six samples of material at least 60 x 80 mm in size, having a flat
or convex outer surface and a substantially flat area (radius of curvature not less than 300 mm) in the
middle measuring at least 15 x 15 mm;

2.2 4.1.2. every such lens or sample of material shall be produced by the method to be used in mass production:

2 24.2. a reflector to which the lenses can be fitted in accordance with the manufacturer's instructions.

2.3. The matenals making up the lenses and coatings. if any, shall be accompanied by the test report of the
characteristics of these materials and coatings if they have already been tested.

2 4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for ensuring effective
control of the conformity of production before type approval is granted.

3. MARKINGS *

3 1. Headlamps submitted for approval shall bear the trade name or mark of the applicant.

3.2 They shall comprise, on the lens and on the main body, ' spaces of sufficient size for the approval
mark and the additional symbols referred to in paragraph 4, these spaces shall be indicated on the
drawings referred to in paragraph 2 2 1. above-

3 3 Headlamps designed to satisfy the requirements of both right-hand and left-hand traffic shall bear
markings indicating the two settings of the optical unit of the vehicle or of the filament lamp on the
reflector, these markings shall consist of the letters "R/D for the position for right-hand traffic and the
letters "UG" for the position for left-hand traffic

Application for approval of a filament lamp: see Regulation No. 37

In the case of headlamps designed to meet the requirements of traffic moving on one side of the road only (either
right or left), it is further recommendad that the area which can be occulted to prevent discomfort to users in a country
where traffic moves on the side of the road opposite to that of the country for which the headlamp was designed should
be outlined indelibly on the front lens. This marking is not necessary, however, where the area is clearly apparent from
the design

If the lens cannot be detached from the main body of the headlamp a space on the lens shall be sufficient.
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4 APPROVAL

4 1 General

4.1.1 If all the samples of a type of headlamp submitted in pursuance of paragraph 2 above meet the
requirements of this Regulation, approval shall be granted

4 1 2. Where grouped. combined or reciprocally incorporated lamps satisfy the requirements of more than one
Regulation, a single international approval mark may be affixed provided that each of the grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps satisfies the provisions applicable to it

This requirement shall not apply to headlamps fited with a two-filament bulb when a single beam is
approved.

4 1.3 An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at present 04) shall
indicate the series of amendments incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party shall not assign the
same number to another type of headlamp covered by this Regulation, except if the approval is
extended to a device which only differs from the already approved device by the colour of the light
emitted.

4.1.4. Notice of approval or of extension or refusal or withdrawal of approval or production definitely
discontinued of a type of headlamp pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to
the 1958 Agreement applying this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1
to this Regulation.

4 1 5. In addition to the mark prescribed in paragraph 3 1 an approval mark as described in paragraphs 4 2.
and 4 3. below shall be affixed in the spaces referred to in paragraph 3.2 above to every headlamp
conforming to a type approved under this Regulation

4.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of

4.2 1. an international approval mark, comprising

4.2 1 1 a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing number of the country which has granted
approval, '

42.1.2 the approval number prescribed in paragraph 4.1 3. above.

4 2.2. The following additional symbol or symbols:

4 22 1 on headlamps meeting left-hand traffic requirements only, a horizontal arrow pointing to the right of an
observer facing the headlamp. i.e to the side of the road on which traffic moves

4. 222 on headlamps designed to meet the requirements of both traffic systems by means of an appropriate
adjustment of the setting of the optical unit or the filament lamp, a horizontal arrow with a head at each
end, the heads pointing respectively to the left and to the right:

4 223. on headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect of the passing beam only, the
letters 'HC',

4 2 2 4 on headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect of the driving beam only, the
letters 'HR';

1 for Germany. 2 for France. 3 for Italy, 4 for the Netherlands. 5 for Sweden. 6 for Belgium. 7 for Hungary. 8 for
the Czech and Slovak Federal Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13
for Luxembourg. 14 for Switzerland. 15 vacant. 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark. 19 for Romania, 20 for
Poland. 21 for Portugal and 22 for the Russian Federation. Subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts. and the
numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting
Parties to the Agreement.
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4.2,2 5. on headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect of both the passing beam and the
driving beam, the letters 'HCR':

4.2.2.6. on headlamps incorporating a lens of plastic material, the group of letters "PL" to be affixed near the
symbols prescribed in paragraphs 4.2.2.3 to 4 2 2 5. above:

4.2 2.7. on headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect of the driving beam, an indication
of the maximum luminous intensity expressed by a reference mark as defined in paragraph 6.3 2.1.2.
below, placed near the circle surrounding the letter 'E': in the case of reciprocally incorporated
headlamps, indication of the maximum luminous intensity of the driving beams as a whole shall be
expressed as above.

4 2.3. In every case the relevant operating mode used during the test procedure according to paragraph
1. 1 1.1 of annex 5 and the allowed voltage(s) according to paragraph 1 1 1.2. of annex 5 shall be
stipulated on the approval certificate and on the communication form transmitted to the countries which
are Contracting Parties to the Agreement and which apply this Regulation In the corresponding cases
the device shall be marked as follows'

4 23 1 on headlamps meeting the requirements of this Regulation which are so designed that the filament of
the passing beam shall not be lit simultaneously with that of any other lighting function with which it may
be reciprocally incorporated, an oblique stroke (I) shall be placed behind the passing lamp symbol in the
approval mark.

4 2 3 2 on headlamps meeting the requirements of annex 5 to this Regulation only when supplied with a voltage
of 6 V or 12 V, a symbol consisting of the number 24 crossed out by an oblique cross (X) shall be
placed near the filament lamp holder.

4 2.4. The two digits of the approval number (at present 04) which indicate the series of amendments
incorporating the most recent maior technical amendments made to the Regulation at the time of issue
of the approval and, if necessary, the required arrow may be marked close to the above additional
symbols.

4.2.5 The marks and symbols referred to in paragraphs 4 2.1. and 4.2.2. shall be clearly legible and indelible
even when the headlamp is mounted on the vehicle

4 3. Arrangement of the approval mark

43.1. Independent lamps

Annex 3, figures 1 to 9, gives examples of arrangements of the approval marks with the
above-mentioned additional symbols

4 32. Grouped, combined or reciprocally incorporated lamps

4 3 2.1 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been found to comply with the
requirements of several Regulations, a single international approval mark may be affixed, consisting of a
circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country which has granted
the approval, and an approval number. This approval mark may be located anywhere on the grouped.
combined or reciprocally incorporated lamps, provided that

43.2 1.1. it is visible after their installation,

4 32 1.2. no part of the grouped. combined or reciprocally incorporated lamps that transmits light can be removed
without at the same time removing the approval mark

4 3.2.2 The identification symbol for each lamp appropriate to each Regulation under which approval has been
granted, together with the corresponding series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments to the Regulations at the time of issue of the approval and. if necessary. the
required arrow shall be marked

either

4.3.2 2 1. on the appropriate light-emitting surface.

or

4 3.2 2.2 in a group, in such a way that each of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps may be
clearly identified (see four examples shown in annex 3).
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4.3.2 3. The size of the components of a single approval mark shall not be less than the minimum size required
for the smallest of the individual marks under which approval has been granted.

4.32 4. An approval number shall be assigned to each type approved The same Contracting Party may not
assign the same number to another type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
covered by this Regulation.

4.3.2.5 Annex 3, figure 10, of this Regulation gives examples of arrangements of approval marks for grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps with all the above-mentioned additional symbols.

4 33 Lamps, the lens of which is used for different types of headlamps and which may be reciprocally
incorporated or grouped with other lamps

The provisions laid down in paragraph 4 3 2 above are applicable.

4.3 3.1 In addition where the same lens is used, the latter may bear the different approval marks relating to the
dilfferent types of headlamps or units of lamps, provided that the main body of the headlamp, even if 4
cannot be separated from the lens, also comprises the space described in paragraph 3 2 above and
bears the approval marks of the actual functions,

If different types of headlamps comprise the same main body, the latter may bear the different approval
marks

4.3 3.2 Annex 3. figure 11, of this Regulation gives examples of arrangements of approval marks corresponding

to that case

B TECHNICAL REQUIREMENTS FOR HEADLAMPS

5 GENERAL SPECIFICATIONS

5 t. Each sample shall conform to the specifications set forth in paragraphs 6 to 8 below

5 2 Headlamps shall be so made as to retain their prescribed photometric characteristics and to remain in
good working order when in normal use, in spite of the vibrations to which they may be subjected.

5.2.1. Headlamps shall be fitted with a device enabling them to be so adlusted on the vehicle as to comply
with the rules applicable to them. Such a device need not be fitted on components in which the reflector
and the lens cannot be separated provided the use of such components is confined to vehicles on which
the headlamp setting can be adjusted by other means. Where a headlamp providing a driving beam
and a headlamp providing a passing beam, each equipped with its own filament lamp, are assembled to
form a composite unit, the adjusting device shall enable each optical system individually to be duly
adjusted However, this shall not apply to headlamp assemblies whose reflectors are indivisible. For
this type of assembly, the requirements of paragraph 6. shall apply.

5.3 The components by which the filament lamp(s) is/are fixed to the reflector shall be so made that, even in
darkness, the filament lamp(s) can be fixed in no other position but the correct one. 

The filament lamp-holder shall conform to the dimensional characteristics as given in the following data
sheets of IEC Publication 61-2.

Filamentlamps Holder Data sheets

H, P 14. 5s 7005-46-3
H, X 5111 7005-99-2
H, PK 22s 7005-47-1
HB3  P 20d 7005-31-1
HB, P 22d 7005-32-1
H7 PX 26d 7005-5-1

Technical requirements for filament lamps see Regulation No 37

A headlamp is regarded as satisfying the requirements of this paragraph if the filament lamp can easily be fitted
into the headlamp and the positioning lugs can be correctly fitted into their slots even in darkness
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5.4. Headlamps designed to satisfy the requirements of both right-hand and left-hand traffic may be adapted for
traffic on a given side of the road either by an appropriate initial setting when fitted on the vehicle or by
selective setting by the user. Such initial or selective setting may consist, for example, of fixing either the
optical unit at a given angle on the vehicle or the filament lamp at a given angle in relation to the optical unit
In all cases, only two precise setting positions, one for right-hand and one for left-hand traffic, shall be
possible, and the design shall preclude inadvertent shiting of the headlamp from one position to the other or
its setting in an intermediate position. Where two different setting positions are provided for the filament
lamp, the components attaching the filament lamp to the reflector must be so designed and made that, in
each of its two settings, the filament lamp will be held in position with the precision required for headlamps
intended for traffic on only one side of the road. Conformity with the requirements of this paragraph shall be
verified visually and, where necessary, by a test fitting.

5 5. On headlamps designed to provide alternately a driving beam and a passing beam, any mechanical, electro-
mechanical or other device incorporated in the headlamp for switching from one beam to the other ' must be
so constructed that:

55.1. the device is strong enough to be worked 50.000 times without suffering damage despite the vibration to
which it may be subjected in normal use;

5 5 2. in the case of failure it is possible to obtain the passing beam automatically;

5 53 either the passing beam or the driving beam can always be obtained without any possibility of the
mechanism stopping in between the two positions;

5 5.4 the user cannot, with ordinary tools, change the shape or position of the moving parts.

5 6 Complementary tests shall be done according to the requirements of annex 5 to ensure that in use there is
no excessive change in photometric performance.

5 7. If the lens of the headlamp is of plastic material, tests shall be done according to the requirements of annex
6

6 ILLUMINATION

6.1. General provisions

6.1.1 Headlamps shall be so made that with suitable Hl, H2, H3, HB3. HB4 and/ or H7 filament lamps they
provide adequate illumination without dazzle in the case of the passing beam and good illumination in the
case of the driving beam

6 1 2 The illumination produced by the headlamp shall be checked on a vertical screen set at a distance of 25 m in
front of the headlamp and at right angles to its axis (see annex 4).

6 1.3 The headlamps shall be checked by means of (a) standard (reference) filament lamp(s) designed for a rated
voltage of 12 V. any selective-yellow filters ', being replaced by geometrically identical uncoloured filters
with a transmission factor of at least 80 per cent During the checking of the headlamp the voltage at the
terminals of the filament lamp must be regulated so as to obtain the following characteristics,

Filament lamps Approximate supply voltage Light flux
(in V) for measurement (in lumens)

H, 12 1 150
H, 12 1 300
H3  12 1 100
HB, 12 1.300
HB, 12 825
H, 12 1 100

The headlamp shall be deemed satisfactory it the photometric requirements are met with at least one
standard (reference) 12-volt filament lamp which may be supplied with the headlamp

These provisions shall not apply to the control switch.

, These filters shall consist of all the components, including the lens, which are intended to colour the light
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6 1.4 The dimensions determining the position of the filament inside the standard filament lamp are shown
on the relevant data sheet of Regulation No. 37.

6 1 5 The bulb of the standard filament lamp must be of such optical shape and quality that i does not
cause any reflection or refraction adversely affecting the light distribution. Compliance with this
requirement must be checked by measuring the light distribution obtained when a standard
headlamp is fined with the standard (reference) filament lamp.

6 2 Provisions regarding passing beams

6 2.1. The passing beam must produce a sufficiently sharp "cut-off" to permit satisfactory adjustment with
its aid. The "cut-off" must be a horizontal straight line on the side opposite to the direction of traffic
for which the headlamp is intended; on the other side it must extend neither beyond the broken line
HV H, H, formed by a straight line HV H, standing at an angle of 45° to the horizontal and a straight
line H, H, lying 25 cm above the straight line hh, nor beyond the straight line HV H., inclined at an
angle of 15

° above the horizontal (see annex 4). A "cut-off" extending beyond both line HV H, and
line H, H, and resulting from a combination of the above two possibilities shall in no circumstances
be permitted

6 2 2 The headlamp shall be so aimed that:

6.2.2.1 in the case of headlamps designed to meet the requirements of right-hand traffic, the "cut-off'on the
left half of the screen " is horizontal and, in the case of headlamps designed to meet the
requirements of left-hand traffic, the "cut-off" on the right half of the screen is horizontal:

6.2.2.2. this horizontal part of the "cut-off" is situated on the screen 25 cm below the line hh (see annex 4):

6.2.2.3. the "elbow' of the "cut-off" is on line vv.
2

6 2.3 When so aimed, the headlamp need, if its approval is sought solely for a passing beam, " comply
only with the requirements referred to in paragraphs 6.2.5. to 6.2.7 below; if it is intended to provide
both a passing beam and a driving beam it shall comply with the requirements referred to in
paragraphs 6.2.5 to 6.2.7. and 6 3.

6 2 4 Where a headlamp so aimed does not meet the requirements referred to in paragraphs 6 2 5 to
6 2.7. and 6.3 its alignment may be changed, provided that the axis of the beam is not laterally
displaced by more than 1 (=44 cm) to the right or left " To facilitate alignment by means of the
"cut-off

0 , the headlamp may be partially occulted in order to sharpen the "cut-off'

The test screen must be sufficiently wide to allow examination of the *cut-off" over a range of at least 5 each
side of the line vv.

2 If, in the case of a headlamp designed to satisfy the requirements of this Regulation with respect to the passing
beam only, the focal axis diverges appreciably from the general direction of the beam, or if, whatever the type of
headlamp (passing only or combined passing and driving), the beam does not have a "cut-off" with a clear "elbow', the
lateral adjustment shall be affected in the manner which best satisfies the requirements for illumination at points 75 R
and 50 R for right-hand traffic and at points 75 L and 50 L for left-hand traffic.

13 A headlamp designed to emit a passing beam may incorporate a driving beam not complying with this
specification

" The limit of re-alignment of 1* towards the right or left is not incompatible with upward or downward vertical re-
alignment. The latter is limited only by the requirements of paragraph 6 3 : however, the horizontal part of the "cut-off"
should not extend beyond the line hh (the provisions of paragraph 6 3 are not applicable to headlamps intended to
meet the requirements of inis Regulation for the passing beam only)
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6.25 The illumination produced on the screen by the passing beam shall meet the following requirements

Point on measuring screen
Required

Headlamps for Headlamps for illumination
right-hand traffic left-hand traffic in lux

Point B 50 L Point B 50 R _0.4
75 R 75 L t2
75 L 75 R 6 12
50 L 50 R 6 15
50 R 50 L > 12
50 V 50 V -6
25 L 25 A 2
25 R 25 L 2

Any point in zone I1 1 0 7
Any point in zone IV 2 3
Any point in zone I 6 2 x (E . or E t)"

E , and E _ are the illumnations actually measured.

6 2 6 There shall be no lateral variations detrimental to good visibility in any of the zones I. I. Ill and IV

6 2.7 The illumination values in zones "A" and "B" as shown in figure C in annex 4 shall be checked by the
measurement of the photometric values of points 1 to 8 on this figure, these values shall lie within the
following limits

07lux>5 1,2.3. 7>0 1 lux
0 7 lux > 4, 5, 6. 8 2! 0.2 lux

6 2 8 Headlamps designed to meet the requirements of both right-hand and left-hand traffic must in each of the
two setting positions of the optical unit or of the filament lamp, meet the requirements set forth above for
the corresponding direction of traffic.

6 3 Provisions regarding driving beams

63.1 In case of a headlamp designed to provide a driving beam and a passing beam, measurements of the
illumination produced on the screen by the driving beam shalt be taken with the same headlamp
alignment as for measurements under paragraphs 6 2.5. to 6.2 7 above; in the case of a headlamp
providing a driving beam only, it shall be so adjusted that the area of maximum illumination is centred on
the point of intersection of the lines hh and vv: such a headlamp need meet only the requirements
referred to in paragraph 6 3

6 32 The illumination produced on the screen by the driving beam shall meet the following requirements:

6 32 1 the point of intersection (HV) of the lines hh and w shall be situated within the isolux representing 80 per
cent of maximum illumination This maximum value (E,) shall be not less than 48 lux. The maximum
value shall in no case exceed 240 lux, moreover, in the case of a combined passing and driving
headlamp, this maximum value shall not be more than 16 times the illumination measured for the passing
beam at point 75 R (or 75 L).

6.3 2 1.1 the maximum luminous intensity (l.) of the driving beam expressed in thousands of candelas shall be

calculated by means of the formula

I. = 0 625 E.
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6 3 2 1.2. the reference mark (l') indicating this maximum intensity and referred to in paragraph 4 2.2.7. above
shall be obtained by means of the formula

I,.
I' .... = 0 208 E.

3
this value shall be rounded to whichever is the nearest of the following. 7 5. 10, 12 5. 17 5, 20, 25, 27 5.
30, 37 5, 40, 45, 50

6 3 2 2. Starting from point HV, horizontally to the right and lefh the illumination shall be not less than 24 lux up to
a distance of 1.125 m and not less than 6 lux up to a distance of 2 25 m.

6 4 The screen illumination values referred to in paragraphs 6.2.5. to 6 2 7. and 6.3. above shall be
measured by means of a photoreceptor, the effective area of which shall be contained within a square of
65 mm side

7 REQUIREMENTS CONCERNING COLOURED LENSES AND FILTERS

7 1 Approval may be obtained for headlamps emitting either white or selective-yellow light with a filament
lamp Expressed in CIE thrichromatic coordinates, the corresponding colortmetric characteristics are as
follows

Selective-yellow filter (screen or lens)

Lima towards red ya 0.138 + 0.580 x
Limit towards green y5 1 29 x - 0.100
Limit towards white y> -x + 0.966
Limit towards
spectral value ys -x + 0.992

which can also be expressed as follows-
dominant wave-length: 575-585 nm
purity factor. 0 90- 098

The transmission factor must be Z 0.78 when determined by means of a source of tight with a colour
temperature of 2856 K ".

7.2. The filter must be part of the headlamp, and must be attached to i in such a way that the user cannot
remove it either inadvertently or, with ordinary tools, intentionally.

8. GAUGING DISCOMFORT

The discomfort caused by the passing beam of headlamps shall be gauged *

9 STANDARD HEADLAMP 7

A headlamp shall be deemed to be a standard (reference) headlamp i it

9 1. satisfies the above-mentioned requirements for approval;

9 2. has an effective diameter of not less than 160 mm;

9.3 provides with a standard filament lamp. at the various points and in the various zones referred to in
paragraph 6 2.5 , illumination equal to-

93.1. not more than 90 per cent of the maximum limits and

9.3.2. not less than 120 per cent of the minimum limits prescribed in the table in paragraph 6.2 5

"s Corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (CIE).

'6 This requirement will be the subject of a recommendation for the benefit of administrations.

' Different values may be accepted provisionally. In the absence of final specifications, the use of an approved
headlamp is recommended.
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10. OBSERVATION CONCERNING COLOUR

Since any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph 7.1. above, to a type of
headlamp emitting either white light or selective-yellow light, article 3 of the Agreement to which the
Regulation is annexed shall not prevent the Contracting Parties from prohibiting headlamps emitting a beam
of white or selective-yellow light on vehicles registered by them

C FURTHER ADMINISTRATIVE PROVISIONS

11 MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A TYPE OF HEADLAMP

11 1 Every modification of the headlamp type shall be notified to the administrative department which approved
the type of headlamp The department may then either.

I1 1 1 consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect and that in any
case the headlamp still complies with the requirements, or

11 1 2 require a further test report from the technical service responsible for conducting the tests.

11.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated by the procedure
specified in paragraph 4 1 4 above to the Parties to the Agreement applying this Regulation.

11 3 The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number for such an
extension and inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by means of
a communication form conforming to the model in annex 1 to this Regulation

12 CONFORMITY OF PRODUCTION

12 1, Every headlamp bearing an approval mark provided for in this Regulation shall conform to the approved
type and meet the photometric requirements set out above. Compliance with this provision shall be verified
in accordance with annex 2 and paragraph 3 of annex 5 to this Regulation and if applicable paragraph 3 of
annex 6 to this Regulation.

122 Existing approvals granted under this Regulation before 6 July 1986 shall remain valid

13 PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

13 1. The approval granted in respect of a type of headlamp pursuant to this Regulation may be withdrawn if the
requirements are not complied with or if a headlamp bearing the approval mark does not conform to the
type approved

13.2 If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has previously
granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying this Regulation, by means of a
communication form conforming to the model in annex 1 to this Regulation

14 PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of headlamp approved in accordance
with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the approval Upon receiving the
relevant communication, that authority shall inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying
this Regulation by means of a communication form conforming to the model in annex I to this Regulation

15 NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPROVAL
TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation shall communicate to the United Nations
Secretariat the names and addresses of the technical services responsible for conducting approval tests
and of the administrative departments which grant approval and to which forms certifying approval or
extension or refusal or withdrawal of approval, or production definitely discontinued, issued in other
countries, are to be sent.
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Annex 1

COMMUNICATION

(maximum format: A4 (210 x 297)

issued by- Name of Administration:

concerning Y APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of headlamp pursuant to Regulation No. 8

Approval No .... Extension No.

1 Trade name or mark of headlamp: ..................................................

2. Manufacturer's name for the type of headlamp: ...................................................................

3. M anufacturer's nam e and address .................................................................................................

4. Ift applicable, name and address of the manufacturer's representative: ......................

5. Submitted for approval on . ......... ............... ...... ....... .... .... . ...........

6. Technical Service responsible for conducting approval tests, . ................ .... ............

7. Date of report: issued by that service . ........... ..............................

8. Number of report, issued by that service: ........................ ...........

9. Brief description:

Category as described by the relevant marking. .. .. .........................

Number and category(ies) of filament lamp or lamps ..................................

Colour of light emitted- white/selective/yellow:
-

...................................

10. Position of the approval m ark, ..... ........................ ................... . . . ...........

11. Reason(s) for extension (it applicable): ........................................ . ..............
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12. Approval granted/extendedrefused/wihdrawn: ... ..... ....... ....... ..........................

13 Place ......................... ........ .... . .. ..... .............. .......

14. Date: ............. ...................................................

15 Signature ............................................................

t6. The tist of documents deposited with the Administrative Service which has granted approval is annexed to this
communication and may be obtained on request.

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extendedrefused/wthdrawn approval (see approval

provisions in the Regulations).

2/ Strike out what does not apply

3/ Indicate the appropriate marking selected from the list below,

HC. HC. HC. HR, HR PL, HCR. HCR. HCR, HC/R, HC/R. HC/R, HC/, HC/, HC/.
... II..-> c..... I .-.. > ...... > <.....> .... > <..->

HC PL, HC PL. HC PL, HCR PL. HCR PL, HCR PL. HC/R PL. HC/R PL. HC/R PL,
--.- .S.. I I ----- > .......... > I ......... > ------ .... > < ---------- >

HC/PL, HC/PL, HC/PL.
---..-- > I ------- >
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Annex 2

VERIFICATION OF CONFORMITY OF PRODUCTION OF HEADLAMPS
EOUIPPED WITH H,, H,, H3, HB3, HB, AND/OR Hr FILAMENT LAMPS

1 Headlamps beanng an approval mark shall conform to the approved type

2. The requirement of conformity shall be deemed satisfied in the mechanical and geometrical respects if the
discrepancies do not exceed inevitable manufacturing errors.

3 As regards photometric performance, the conformity of headlamps of a mass-produced series will not be
contested if, during photometric tests of any headlamp selected at random and equipped with a standard
(reference) filament lamp:

3.1 none of the values measured deviates unfavourably by more than 20 per cent from the prescribed value (for
values 850 R or L and zone 1t, the maximum unfavourable deviation may be 0.2 lux (850 R or L), or 0.3 lux
(zone III));

32. orif

3 21. for the passing beam, the prescribed values are met at HV (with a tolerance of 0.2 lux) and at least one
point within the area delimited on the measunng screen (at 25 m) by a circle 15 cm in radius around points
B50 R or L (with a tolerance of 0.1 lux), 75 R or L, 50 R or L, 25 R or L, and in the entire area of zone IV
which is not more than 22 5 cm above line 25 R and 25 L;

3.2.2 and if, for the dnving beam. HV being situated within the isolux 0.75 E. a tolerance of 20 per cent is
observed for the photometric values.'

4. If the results of the tests described in paragraph 3 above do not satisfy the requirements, the tests for the
headlamp in question shall be repeated with another standard filament lamp.

5. See also annex 5, paragraph 3 and, if applicable, annex 6, paragraph 3, to this Regulation.

The sole purpose of the check prescnbed in paragraph 6.3.2.1. of this Regulation with respect to the maximum
value (16) of the ratio between the maximum illumination of the driving beam and the illumination at point 75 R (or 75
L) is to determine whether the type of headlamp has the desired characteristics, no such check need be made in
verifying conformity of production.

Vol 1702, A-4789



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 249

Annex 3

EXAMPLES OF ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

2439 __3
a = 12 mm min.

Figure I

The device bearing the approval mark shown above is a headlarrp approved in the Netherlands (E4),
under approval number 2439, meeting the requirements of this Regulation, as amended by the 04
series of amendments (04), in respect of both the passing beam and the driving beam (HCR) and is
designed for right-hand traffic only.

The number 30 indicates that the maximum luminous intensity of the driving beam is between 86.250
and 111,250 candelas.

Note. The approval number and additional symbols must be placed close to the circle and either above
or below the letter 'E' or to left or right of that letter The digits of the approval number must be on the
same side of the "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers
should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.
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a a C Ra--- It -

a-

2439__ 3

Figure 2

HCR
04

2439
a = 12 mm min.

Figure 3 a

04 HCR 30 (~ 2439

Figure 3b

The headlamp bearing the above approval mark meets the requirements of this Regulation in respect of
both the passing beam and the dnving beam and is designed:

For left-hand traffic only For both traffic systems by means
of an appropriate adjustment of
the setting of the optical unit or
the filament lamp on the vehicle.
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HC PL
04

©
2439

Figure 4 Figure 5

The headlamp bearing the above approval mark is a headlamp incorporating the lens of plastic material
meeting the requirements of this Regulation in respect of the passing beam only and is designed:

For both traffic systems. I For right-hand traffic only.

HC

04 04 HR

O30
2439 2439

Figure 6 Figure 7

The headlamp bearing the above approval mark is a headlamp meeting the requirements of this
Regulation-

HC PL
04

2439

In respect of the passing beam
only and is designed for
left-hand traffic only.

In respect of the driving beam
only.

1993 251
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HC/R PL
04

2439

HC/ PL
04

2439

Figure 8 Figure 9

Identification of a headlamp incorporating the lens of plastic material meeting the requirements of Regulation No. 8

Wth respect to both the I With respect to the passing beam only
passing beam and the driving I and designed for right-hand traffic only
beam and desiged for right- I
hand traffic only I

The passing lamp filament shall not be lit simultaneously with the driving lamp filament and/or another reciprocally
incorporated headlamp
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Simplified marking for grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps

Figure 10

(The vertical and horizontal lines schemaize the shape of the light-signalling device. They are part of the approval
mark.)

AT CR B 1
01fPL PL 0

- _0 02

O 30
17120KY

a 30

17120

01 A 04 HCR PL 02 B PL 02 la

01 A 04 HCR PL 02 B PL 02 la

® 7 
30

17120

a
2
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Note: The four examples above correspond to a lighting device bearing an approval mark comprising.

A front position lamp approved in accordance with the 01 series of amendments to Regulation No 7.

A headlamp with a passing beam designed for right- and left-hand traffic and a driving beam with a
maximum intensity comprised between 86,250 and 111,250 candelas (as indicated by the number 30),
approved in accordance with the 04 series of amendments to Regulation No 8 and incorporating a lens of
plastic material,

A front fog lamp approved in accordance with the 02 series of amendments to Regulation No 19 and
incorporating a tens of plastic material,

A front direction indicator lamp of category la approved in accordance with the 02 series of amendments
to Regulation No 6.

Figure 11

Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

Example 1

AHCR PL CR PL
04 01

17120
17122

The above example corresponds to the marking of a lens of plastic material intended to be used in
different types of headlamps. namely:

Either A headlamp with a passing beam designed for both traffic systems and a driving beam with a
maximum luminous intensity comprised between 86.250 and 111,250 candelas (as indicated by the
number 30). approved in Germany (El) in accordance with the requirements of Regulation No 8 as
amended by the 04 series of amendments,

which is reciprocally incorporated with

A front position lamp approved in accordance with the 01 series of amendments to Regulation
No. 7;
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Or A headlamp with a passing beam designed for both traffic systems and a driving beam, approved in
Germany (El) in accordance with the requirements of Regulation No. 1 as amended by the 01
series of amendments,

which is reciprocally incorporated with

The same front position lamp as above;

Or even either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp

The main body of the headlap shall bear the only valid approval number, for instance:

A HCR PL HCR PL

01 04 04

(1 0 01 0
17120 17120

CR PL

01

©
17120

A CR PL
01 01

17120

Example 2

04 HCR PL 20 02 HR PL 10

81151

The above example corresponds to the marking of a lens of plastic material used in a unit of two
headlamps approved in France (E2) under approval number 81151, consisting of.

A headlamp emitting a passing beam designed for both traffic systems and a driving beam with a
maximum luminous intensty between x and y candelas. meeting the requirements of Regulation No 8.
and

A headlamp emitting a driving beam for both traffic systems with a maximum luminous intensity comprised
between w and z candelas, meeting the requirements of Regulation No. 20, the maximum luminous
intensity of the driving beas as a whole being comprised between 86.250 and 111.250 candelas
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STANDARf EUROPEAN BEAM
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C Measuring points for illumination values

C2

Zone A
4 5 6

0 Z -. - - -

I Zone B

-1750 -.

- 875 m

-,500 .= -1750 O -1750 -1 .3500 mm

Note- Figure C shows the measuring points for right-hand traffic.
Points 7 and 8 move to their correponding location at the right-hand side of the picture for left-hand traffic
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Annex 5

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE
OF HEADLAMPS IN OPERATION

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS

Once the photometric values have been measured according to the requirements of this Regulation, in points for E,...
for driving beam and HV, 50 R, B 50 L for passing beam (or HV, 50 L, B 50 R for headlamps designed for left-hand
traffic) a complete headlamp sample shall be tested for stability of photometric performance in operation 'Complete
headlamp' shall be understood to mean the complete lamp itself including those surrounding body parts and lamps
which could influence its thermal dissipation.

TEST OF STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient temperature of 23" C ± 5°C. the
complete headlamp being mounted on a base representing the correct installation on the vehicle

1.1. Clean Headlamp

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in subparagraph 1 1 1. and checked as prescribed
in subparagraph 1.1.2.

1.1.1. Test procedure

The headlamp shall be operated for a period according to the specified time, so that,

1.1 1.1. (a) in the case where only one lighting function (driving or passing beam) is to be approved, the corresponding
filament is lit for the prescribed time, 2

(b) in the case of a reciprocally incorporated passing lamp and driving lamp (dual filament lamp or two filament
lamps):

If the applicant declares that the headlamp is to be used with a single filament lit. ' the test shall be
carried out in acordance with this condition, activating' each specified function successively for half the
time specified in paragraph 1,1 .

In all other cases.' ' the headlamp shall be subjected to the following cycle until the time specified is
reached,

15 minutes, passing-beam filament lit

5 minutes. all filaments lit

(c) in the case of grouped lighting functions all the individual functions shall be lit simultaneously for the time
specified for individual lighting functions (a) also taking into account the use of reciprocally incorporated lighting
functions (b), according to the manufacturer's specifications.

1.1 1 2. Test voltage

The voltage shall be adjusted so as to supply 90 per cent of the maximum wattage specified in the Regulation
for filament lamps (Regulation No 37). The applied wattage shall in all cases comply with the corresponding
value of a filament lamp 12 V rated voltage, except i the applicant for approval specifies that the headlamp

2 When the tested headlamp is grouped and/ or reciprocally incorporated with signalling lamps, the latter shall

be lit for the duration of the test In the case of a direction indicator lamp. it shall be lit in flashing operation mode
with an on/off time ratio of approximately one to one

Should two or more lamp filaments be simultaneously lit when headlamp flashing is used this shall not be
considered as being normal use of the filaments simultaneously
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may be used at a different voltage. In the latter case, the test shall be carried out with the filament lamp

whose wattage is the highest that can be used

1 1.2. Test results

1 1 2 1 Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature, the headlamp lens and the external lens.

if any, shall be cleaned with a clean, damp cotton cloth. It shall then be inspected visually, no distortion.
deformation, cracking or change in colour of either the headlamp lens or the external lens, if any, shall be
noticeable.

1 1 2.2. Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the photometric values shall be verified in the following
points:

Passing-beam:

50 R - B 50 L - HV for headlamps designed for right-hand traffic,
50 L - B 50 R - HV for headlamps designed for left-hand traffic

Driving beam:

Point of E.

Another aiming may be carried out to allow for any deformation of the headlamp base due to heat (the change
of the position of the cut-off line is covered in paragraph 2 of this annex.

A 10 per cent discrepancy between the photometric characteristics and the values measured prior to the test is

permissible including the tolerances of the photometric procedure.

1.2. Dirty headlamp

After being tested as specified in subparagraph 1 1 above, the headlamp shall be operated for one hour as

described in subparagraph 1 1. 1 , after being prepared as prescribed in subparagraph 1.2.1., and checked as
prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.2.1 Preparation of the headlamp

1 2.1.1. Test mixture

The mixture of water and polluting agent to be applied to the headlamp shall be composed of nine parts (by
weight) of silica sand with a grain size distributed between 0 and 100 p m, one part (by weight) of vegetal
carbon dust of a grain size distributed between 0 and 100 lam, 0.2 part (by weight) of NaCMC ' and an
appropriate quantity of distilled water, the conductivity of which is lower than 1 mS/m for the purpose of this
test

The mixture must not be more than 14 days old.

1.2.1 2 Apptication of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light emitting surface of the headlamp and then left to
dry This procedure shall be repeated until the illuminating value has dropped to 15-20 per cent of the values
measured for each following point under the conditions described in paragraph 1 above-

E in driving beam for a driving/passing lamp,
E i in driving beam for a drwing lamp only,

50 R and 50 V for a passing lamp only, designed for right-hand traffic,
50 L and 50 V for a passing lamp only, designed for left-hand traffic.

2 NaCMC represents the sodium sat of carboxymethylcellulose, customarily referred to as CMC. The NaCMC

used in the dirt mixture shall have a degree of substitution (DS) of 0.6-0 7 and a viscosity of 200-300 cP for a 2

per cent solution at 20°C.
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1.2.1.3. Measuring equipment

The measuring equipment shall be equivalent to that used during headlamp approval tests. A standard
(reference) filament lamp shall be used for the photometric verification

2 TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER THE INFLUENCE OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the cut-off line under the influence of heat does not
exceed a specified value for an operating passing lamp.

The headlamp tested in accordance with paragraph 1. shall be subjected to the test described in paragraph
2 1. without being removed from or readjusted ir relation to its test fixture

2 1. Test

The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient temperature of 23=C ± 5=C

Using a mass production filament lamp which has been aged for at least one hour the headlamp shall be
operated on passing beam without being dismounted from or readjusted in relation to its test fixture. (For the
purpose of this test, the voltage shall be adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2 ) The position of the cut-
off line in its horizontal part (between vv and the vertical line passing through point B 50 R for left-hand traffic
or B 50 L for right-hand traffic) shall be verified 3 minutes (r.) and 60 minutes (r.) respectively after operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position as desribed above shall be carried out by any
method giving acceptable accuracy and reproducible results.

2 2 Test results

22.1 The result expressed in milliradians (mrad) shall be considered as acceptable when the absolute value
A r, = / r, - r. / recorded on the headlamp is not more than 1 0 mrad (A r, < 1.0 mrad)

222 However, if this value is more than 1.0 mrad but not more than 1.5 mrad (1.0 mrad < A r, 5 1 5 mrad) a
second headlamp shall be tested as described in paragraph 2.1. after being sublected three consecutive times
to the cycle as described below, in order to stabilize the position of mechanical parts of the headlamp on a
base representative of the correct installation on the vehicle-

Operation of the passing lamp for one hour (the voltage shall be adjusted as specified rn paragraph 1 1.1 2.)

Period of rest for one hour.

The headlamp type shall be considered as acceptable if the mean value of the absolute values A r, measured
on the first sample and A r, measured on the second sample is not more than 1 0 mrad

(A r., A, < 1.0 mrad)

3 CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sampled headlamps shall be tested according to the procedure described in paragraph 2 1 after

being subjected three consecutive times to the cycle described in paragraph 2 2 2

The headlamp shall be considered as acceptable it A r does not exceed 1 5 mrad

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad. a second headlamp shall be subtected to the
test after which the mean of the absolute values recorded on both samples shall not exceed 1 5 mrad

50 V is situated 375 mm below HV on the vertical line v-v on the screen at 25 m distance.

Vol. 1702, A-4789



262 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Annex 6

REQUIREMENTS FOR LAMPS INCORPORATING LENSES OF PLASTIC MATERIAL
- TESTING OF LENS OR MATERIAL SAMPLES AND OF COMPLETE LAMPS

I GENERAL SPECIFICATIONS

1 1 The samples supplied pursuant to paragraph 2.2.4 of Regulations Nos 1. 8. 19. 20 or paragraph 3.2 4 of
Regulations Nos. 5, 31, 57. 72 shall satisfy the specifications indicated in paragraphs 2.1 to 2.5 below

1 2 The two samples of complete lamps supplied pursuant to paragraph 2.2.3 of Regulations Nos 1.8, 19. 20 or
paragraph 3.2 3 of Regulations Nos. 5, 31, 57. 72 and incorporating lenses of plastic material shall, with
regard to the lens material, satisfy the specifications indicated in paragraph 2 6 below.

1 3 The samples of lenses of plastic material or samples of material shall be subjected, with the reflector to which
they are intended to be fated (where applicable), to approval tests in the chronological order indicated in table
A reproduced in appendix 1 to this annex

1 4 However, d the lamp manufacturer can prove that the product has already passed the tests prescribed in
paragraphs 2.1-2.5 below, or the equivalent tests pursuant to another Regulation, those tests need not be
repeated; only the tests prescribed in appendix 1, table B, shall be mandatory.

2 TESTS

2 1 Resistance to temperature chances

2 11 Tests

Three new samples (lenses) shall be subjected to five cycles of temperature and humidity (RH = relative
humidity) change in accordance with the following programme

3 hours at 40*C . 2*C and 85-95 per cent RH,

1 hour at 23°C + 5°C and 60-75 per cent RH:

15 hours at -30°C + 2*C;

1 hour at 23°C + 5°C and 60-75 per cent RH:

3 hours at 800C + 2oC.

1 hour at 23*C + 5°C and 60-75 per cent RH,

Before this test. the samples shall be kept at 23°C + 5SC and 60-75 per cent RH for at least four hours

Note The periods of one hour at 230C + 5C shall include the periods of transition from one temperature to
another which are needed in order to avoid thermal shock effects

2.1 2 Photometric measurements

2121. Method

Photometric measurements shall be carried out on the samples before and after the test.

These measurements shall be made using a standard lamp, at the following points:

B 50 L and 50 R for the passing beam of a passing lamp or a passing/driving lamp (B 50 R and 50 L in the
case of headlamps intended for left-hand traffic);

E.. route for the driving beam of a driving lamp or a passing/driving lamp:

HV and E_. zone D for a front fog lamp.
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2.1.22. Results

The variation between the photometric values measured on each sample before and after the test shall not
exceed 10 per cent including the tolerances of the photometric procedure

2.2 Resistance to atmospheric and chemical agents

2.2.1 Resistance to atmospheric agents

Three new samples (lenses or samples of matenal) shall be exposed to radiation from a source having a
spectral energy distribution similar to that of a black body at a temperature between 5.500K and 6,000K.
Appropriate filters shall be placed between the source and the samples so as to reduce as far as possible
radiations with wave lengths smaller than 295 nm and greater than 2,500 nm. The samples shall be exposed
to an energetic illumination of 1.200 W/m

2 
+ 200 W/m for a period such that the luminous energy that they

receive is equal to 4,500 MJ/m + 200 MJm'. Within the enclosure, the temperature measured on the black
panel placed on a level with the samples shall be S

0
"C + 5°C. In order to ensure a regular exposure, the

samples shall revolve around the source of radiation at a speed between 1 and 5 1/mm

The samples shall be sprayed with distilled water of conductivity lower than 1 mS/m at a temperature of 23*C
+ 5C, in accordance with the following cycle

spraying, 5 minutes;
drying, 25 minutes.

2.2.2. Resistance to chemical agents

After the test described in paragraph 2.2 1 above and the measurement described in paragraph 2 2 3 1.
below have been carried out, the outer face of the said three samples shall be treated as described in
paragraph 2.2.2 2. with the mixture defined in paragraph 2 2 2 1 below

22.2 1. Test mixture

The test mixture shall be composed of 61.5 per cent n-heptane, 12.5 per cent toluene. 7.5 per cent ethyl
tetrachloride, 12.5 per cent trichlorethylene and 6 per cent xylene (volume per cent).

2 22.2 Application of the test mixture

Soak a piece of cotton cloth (as per ISO 105) until saturation with the mixture defined in paragraph 2.2.2.1.
above and, within 10 seconds, apply it for 10 minutes to the outer face of the sample at a pressure of 50
N/crr, corresponding to an effort of 100 N applied on a test surface of 14 x 14 mm.

During this 10-minute period, the cloth pad shall be soaked again with the mixture so that the composition of
the liquid applied is continuously identical with that of the test mixture prescribed.

During the period of application, it is permissible to compensate the pressure applied to the sample in order to
prevent it from causing cracks.

2223. Cleaning

At the end of the application of the test mixture, the samples shall be dried in the open air and then
washed with the solution described in paragraph 2.3 (Resistance to detergents) at 23*C + VIC.

Afterwards the samples shall be carefully rinsed with distilled water containing not more than 0.2 per cent
impurities at 23°C + 5*C and then wiped off with a soft cloth.

223. Results

2 2 3 1 After the test of resistance to atmospheric agents, the outer face of the samples shall be free from cracks,
scratches, chipping and deformation, and the mean variation in transmission

T2 - T3 measured on the three samples according to the
Tp

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed 0 020
(A t,,_ 0.020).
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2 2.3.2. After the test of resistance to chemical agents, the samples shall not bear any traces of chemical staining
likely to cause a variation of flux diffusion, whose mean variation

A d- T5 - T4 measured on the three samples according to the
T,

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed 0 020
(A d, < 0.020).

2 3. Resistance to detergents and hydrocarbons

2.3.1. Resistance to detergents

The outer face of three samples (lenses or samples of material) shall be heated to 50C + 51C and then
immersed for five minutes in a mixture maintained at 23C + 5C and composed of 99 parts distilled water
containing not more than 0.02 per cent impurities and one part alkylaryl sulphonate

At the end of the test, the samples shall be dried at 50C + 5C The surface of the samples shall be cleaned
with a moist cloth.

2 3 2 Resistance to hydrocarbons

The outer lace of these three samples shall then be lightly rubbed for one minute with a cotton cloth soaked in
a mixture composed of 70 per cent n-heptane and 30 per cent toluene (volume per cent), and shall then be
dried in the open air.

2.33 Results

After the above two tests have been performed successively, the mean value of the variation in transmission

, t - T2 - T3 measured on the three samples according to the
T2

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed 0.010
(a t,, _ O.Ot 0).

2.4. Resistance to mechanical deterioration

2 4 1 Mechanical deterioration method

The outer face of the three new samples (lenses) shall be subjected to the uniform mechanical deterioration
test by the method described in appendix 3 to this annex.

2.4.2 Results

After this test, fhe variations:

in transmission- t T2 - T3
T,

and in diffusion: d TS T4
T2

shall be measured according to the procedure described in appendix 2 in the area specified in paragraph
2.2 4 above The mean value of the three samples shall be such that A t ,,_< 0.100.

Ad O < 0 050

2 5. Test of adherence of coatings. if any

2.5 1 Preparation of the sample

A surface of 20 mm x 20 mm in area of the coating of a lens shall be cut with a razor blade or a needle into a
grid of squares approximately 2 mm x 2 mm. The pressure on the blade or needle shall be sufficient to cut at
least the coating.
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2.5.2. Description of the test

Use an adhesive tape with a force of adhesion of 2 N/(cm of width) ± 20 per cent measured under the
standardized conditions specified in appendix 4 to this annex. This adhesive tape, which shall be at least 25
mm wide, shall be pressed for at least five minutes to the surface prepared as prescribed in paragraph 2.5.1

Then the end of the adhesive tape shall be loaded in such a way that the force of adhesion to the surface
considered is balanced by a force perpendicular to that surface. At this stage, the tape shall be torn off at a
constant speed of 1.5 m/s + 0.2 m/s.

2 5 3. Results

There shall be no appreciable impairment of the gridded area. Impairments at the intersections between
squares or at the edges of the cuts shall be permitted, provided that the impaired area does not exceed 15
per cent of the gridded surface.

2 6 Tests of the complete headlarrip incorporating a lens of plastic material

2.6.1. Resistance to mechanical deterioration of the lens surface

2 6.1.1 Tests

The lens of lamp sample No I shall be subjected to the test described in paragraph 2 4 1. above

2612 Results

After the test, the results of photometric measurements carried out on the headlamp in accordance with this
Regulation shall not exceed by more than 30 per cent the maximum values prescribed at points B 50 L and
HV and not be more than 10 per cent below the minimum values prescribed at point 75 R (in the case of
headlamps intended for left-hand traffic, the points to be considered are B 50 R, HV and 75 L), in the case of
front fog lamps this requirement shall be applied to zones A and B only

2 6 2 Test of adherence of coatings. if any

The lens of lamp sample No. 2 shall be subjected to the test described in paragraph 2.5. above

3. VERIFICATION OF THE CONFORMITY OF PRODUCTION

3 1. With regard to the materials used for the manufacture of lenses, the lamps of a series shall be recognized as
complying with this Regulation if:

3.1 1. After the test for resistance to chemical agents and the test for resistance to detergents and hydrocarbons, the
outer face of the samples exhibits no cracks, chipping or deformation visible to the naked eye (see
paragraphs 2 2.2, 2.3.1 and 2 3.2);

3.1.2. After the test described in paragraph 2.6.1.1, the photometric values at the points of measurement considered
in paragraph 2.6.1.2 are within the limits prescnbed for conformity of production by this Regulation.

3.2. If the test results fail to satisfy the requirements, the tests shall be repeated on another sample of headlamps
selected at random.
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Annex 6 - Appendix 1

CHRONOLOGICAL ORDER OF APPROVAL TESTS

A Tests on plastic materials (lenses or samples of material supplied pursuant to paragraph 2 2 4 (Reouta!icis
Nos t. 8. 19, 20, paragraph 32 4 in Regulations Nos 5. 31. 57. 72) of this Regulation)

Samples Lenses or samples of matenal Lenses

Tests 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1 mited photometry
(para 2 1 2 1 x

1 1 1 Temperature change
(para 2 1 1 i

1 2 Limited photometry
(para 2 1 2 1 C x x

1 2 1 Tars sslon measurement r x a x x x x

1 2 2 Diffusion measurement
x x 5 x x x

1 3 Atmosphenc agents
(para 2 2 1 1 x x x

1 3 t Transmission measurement x x x

1 4 Chemical agents (para 2 2 2 x x x

1 4 1 Diffusion measurement x x x

1 S Detergents (para 2 3 I 1 x x x

t 6 Hydrocarbons (para 2 3 2 x x x

I 6 1 Transmission measurement x x x

1 7 Detenoration (2 4 1 ) x . x

1 7 1 Transmission measurement x x x

1 7 2 Diffusion measurement x x x

1 8 Adherence (para 2 5 1

B Tests on complete headlamps (supplied pursuant to paragraph 2.2.3 (Regulations Nos 1. 8, 19, 20:
paragraph 3.2.3 in Regulations Nos. 5. 31, 57, 72) of this Regulation)

Complete headlamp

Tests Sample No.

1 2

2.1. Deterioration (para 2.6.1.1.) x

2.2. Photometry (para. 2.6 1 2) x

2.3. Adherence (para 2.6 2.) x
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Annex 6 - Appendix 2

METHOD OF MEASUREMENT OF THE DIFFUSION AND TRANSMISSION OF LIGHT

EOUIPMENT (see figure)

The beam of a collimator K with a half divergence = 17 4 x 10' rd

is limited by a diaphragm D, with an opening of 6 mm against which the sample stand is placed

A convergent achromatic lens L., corrected for spherical aberrations, links the diaphragm D, with the receiver
R; the diameter of the lens L2 shall be such that it does not diaphragm the light diffused by the sample in a
cone with a half top angle of [/2 = 14'

An annular diaphragm DO with angles C- = 10 and Cmax = 12* is
2 2

placed in an image focal plane of the lens L,

The non-transparent central part of the diaphragm is necessary in order to eliminate the light arriving directly
from the light source It shall be possible to remove the central part of the diaphragm from the light beam in
such a manner that it returns exactly to its original position

The distance ., Dr and the focal length F2 ' of the lens L2 shall be so chosen that the image of DT completely
covers the receiver R

When the initial incident flux is referred to 1,000 units, the absolute precision of each reading shall be betler
than 1 unit

2 MEASUREMENTS

The following readings shall be taken-

Reading With sample With central part of DO  Quantity represented

T, no no Incident flux in initial reading

T2 yes no Flux transmitted by the new material in a

(before test) field of 24C

T, yes no Flux transmitted by the tested material in

(after test) a field of 24*C

yes yes Flux diffused by the new material

(before test)

T, yes yes Flux diffused by the tested material

(after test)

' For L, it is recommended to use a local distance of about 80 mm
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12° 

0

K

D0 4 F2  DDmax
=
O,425 F2

R 2  L2  I
-JI I I I
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Annex 6 - Appendix 3

SPRAY TESTING METHOD

1. Test equipment

1.1. Spray gun

The spray gun used shall be equipped with a nozzle 1 3 mm in diameter allowing a liquid flow rate of 0.24 +
0.02 I/minute at an operating pressure of 6.0 bars - 0, + 0 5 bar

Under these operation conditions the fan pattern obtained shall be 170 mm + 50 mm in diameter on the
surface exposed to deterioration, at a distance of 380 mm + 10 mm from the nozzle.

1.2. Test mixture

The test mixture shall be composed of.

Silica sand of hardness 7 on the Mohr scale, with a grain size between 0 and 0.2 mm and an almost
normal distribution, with an angular factor of 1.8 to 2;

Water of hardness not exceeding 205 g/m' for a mixture comprising 25 g of sand per litre of water.

2 Test

The outer surface of the lamp lenses shall be sublected once or more than once to the action of the sand let
produced as described above. The jet shall be sprayed almost perpendicular to the surface to be tested

The deterioration shall be checked by means of one or more samples of glass placed as a reference near the
lenses to be tested. The mixture shall be sprayed until the variation in the diffusion of light on the sample or
samples measured by the method described in appendix 2, is such that:

a d - T5 - 0.0250 * 0 0025

Several reference samples may be used to check that the whole surface to be tested has deteriorated
homogeneously.
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Annex 6 - Appendix 4

ADHESIVE TAPE ADHERENCE TEST

1. PURPOSE

This method allows to determine under standard conditions the linear force of adhesion of an adhesive tape to
a glass plate.

2 PRINCIPLE

Measurement of the force necessary to unstick an adhesive tape from a glass plate at an angle of 90o

3 SPECIFIED ATMOSPHERIC CONDITIONS

The ambient conditions shall be at 23=C + 5*C and 65 + 15 per cent relative humidity (RH).

4. TEST PIECES

Before the test, the sample roll of adhesive tape shall be conditioned for 24 hours in the specified atmosphere
(see para. 3 above).

Five test pieces each 400 mm long shall be tested from each roll. These test pieces shall be taken from the
roll after the first three turns were discarded.

5. PROCEDURE

The test shall be under the ambient conditions specified in paragraph 3.

Take the five test pieces while unrolling the tape radially at a speed of approximately 300 mrn/s, then apply
them within 15 seconds in the following manner:

Apply the tape to the glass plate progressively with a slight lengthwise rubbing movement of the finger, without
excessive pressure, in such a manner as to leave no air bubble between the tape and the glass plate.

Leave the assembly in the specified atmosphenc conditions for 10 minutes

Unstick about 25 mm of the test piece from the plate in a plane perpendicular to the axis of the test piece.

Fix the plate and fold back the free end of the tape at 90*. Apply force in such a manner that the separation
line betw6en the tape and the plate is perpendicular to this force and perpendicular to the plate

Pull to unstick at a speed of 300 mm/s + 30 min/s and record the force required.

6. RESULTS

The five values obtained shall be arranged in order and the median value taken as the result of the
measurement. This value shall be expressed in Newtons per centimetre of width of the tape

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 13 January 1993.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 54' (Uniform Provisions con-
cerning the approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers)
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform con-
ditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts2

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 14 August 1992. They came into force on
14 January 1993, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 1/Amendment 3-Supplement 4") reads as
follows:

Insert a new paragraph 1.4., to read:

"1.4. Tyres of a speed category above 150 km/h."

Paragraphs 2.1.5. and 4.1.5., amend to read:

"Speed category"

Paragraph 2.17.1.3. (former paragraphs 2.16.1.3.), amend the word "inches" to
read "codes".

Paragraoh 2.17.1.3.1. (former paragraph 2.16.1.3.1.), delete the words "and in
inches".

In the table amend the first column heading to read:

"Nominal rim diameter code ('d' symbol)"

and delete the separation between the last two lines (reading "22.5" and
"24.5" in the first column).

Paragraph 3.1.6. (former paragraph 3.1.5.), delete the footnote "3/".

Paragraphs 5.4.1, and 6.1.5., renumber the footnotes accordingly to read "3/"
and "4/'1.

Paragraph 6,1.2.1., should be modified as follows:

(a) Formula to read "D - d + 2H"

(b) Add after "Ra" the following:

-H' is the nominal section height in millimetres and is equal to
S, x 0.01 Ra"

Insert a new paragraph 6.1.5.. to read:

"6.1.5. Tyre outer diameter specification

The outer diameter of a tyre must not be outside the values
Dmin and Dmax obtained from the following formulae:

Dmin - d + (2H x a)

Dmax - d + (2H x b)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1301, p. 275; vol. 1495, No. A-4789, vol. 1543, No. A-4789 and vol. 1647,
No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 2 11
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where:

6.1.5.1 For sizes listed in annex 5

H = 0.5 (D-d) - for references see paragraph 6.1.2.1.

6.1.5.2 For other sizes, not listed in annex 5

'H' and "d' are as defined in paragraph 6.1.2.1.

6.1.5.3 Coefficients 'a' and 'b' are respectively:

6.1.5.3.1 Coefficient 'a' - .97

6.1.5.3.2 Coefficient 'b' Radial Diagonal

for normal use tyres 1.04 1.07

for special use tyres 1.06 1.09"

Paragraoh 6.2.1., replace the words "one or more" by "at least one".

paragraph 6.2.2., delete the words "or tests".

Explanatory figure (pertinent to paragraph 2 of the Regulation) replace by the
following one:

red Trd
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Annex 1, to be replaced by the following text:

"Annex I

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of pneumatic tyre for motor vehicles
pursuant to Regulation No. 54

Approval No. ... Extension No.

1. Manufacturer's name or trade mark on the tyre ...........................

2. Tyre type designation by the manufacturer ...............................

3. Manufacturer's name and address .........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ........

5. Summarized description:

5 .1 Size of tyre : ...........................................................

5.2 Category of use: normal/special/snow 2/

5.3. Structure: diagonal (bias-ply)/radial 2/

I/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the
Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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5.4 Speed category symbol:

5 .4 .1 . Nom inal: ..............................................................

5.4.2. Additional (if applicable): ..........................................

5.5. Load-capacity indices:

5.5.1. Corresponding to nominal speed: single ...... twinned (dual) ..........

5.5.2. Corresponding to additional speed: single ...... twinned (dual) .......

6. Technical service and, where applicable, test laboratory approved for
purposes of approval or of verification of conformity ...............

7. Date of report issued by that service .................................

8. Number of report issued by that service ................................

9. Reason(s) of extension (if applicable) . ..............................

10. Any remarks : .........................................................

11 . Place .. ..............................................................

12 . Da te . ................................................................

13 . Signature ............................................................

14. Annexed to this communication is a list of documents in the approval
file deposited at the Administrative services having delivered the
approval and which can be obtained upon request."

Annex 3:

Replace the figure by the following:

:-7250/70 R 20 7149/145 J 4- - 6 j TUEELESS-

T257 so 143
and amend the fourth paragraph from the bottom of the page to read:

"Able to be used additionally in speed category L (reference speed
120 km/h).

Table 24 of annex 5 (see document E/ECE/TRANS/324-
E/ECE/TRANS/505/Rev.1/Add.53/Corr.1) should be amended by including "radial"
in the last column with the following values:

title: "Outer diameter - mud and snow (mm) - radial 2/"

Vol. 1702. A-4789



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 275

values: "752 - 604 - 680 - 705 - 731 - 756 - 781 - 781 - 807 - 832 -

883 - 934 - 781 - 934 - 781"

Annex 7. Aoendix I

In the second column add the letter "P" at the bottom of the table with a
test drum speed for radial ply (third column) of "300" RPM and load
percentages "75%, 97% and 114%" respectively.

Footnote (2): First sentence should read:

"Tyres with a Load Index of 122 or more of speed categories above M are
not yet produced."

Annex 7. appendix 2, replace by the following text:

"Annex 7. Appendix 2

RELATION BETWEEN THE PRESSURE INDEX AND THE UNITS OF PRESSURE

Pressure Bar kPa

Index ("PSI")

20 1.4 140

25 1.7 170

30 2.1 210
35 2.4 240

40 2.8 280
45 3.1 310

so 3.4 340

55 3.8 380

60 4.1 410

65 4.5 450

70 4.8 480

75 5.2 520

80 5.5 550
85 5.9 590

90 6.2 620
95 6.6 660

100 6.9 690

105 7.2 720

110 7.6 760

115 7.9 790

120 8.3 830

125 8.6 860

130 9.0 900

135 9.3 930
140 9.7 970

145 10.0 1 000
150 10.3 1 030
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Annex 8

Add, on the right-hand side, a column headed "P" with the following
values:

"SPEED SPEED CATEGORY
km/h LI/

125 0
130 0
135 0
140 0
145 0
150 0
155 - 2.5
160 - 5

For speeds below 125 km/h, reference should be made to Column L.11

Add the following footnote I/ with reference to the new column (SPEED
CATEGORY P 1/):

"Load variations are not allowed above 160 km/h.
For speed category symbols 0 and above, a speed category corresponding to
the speed category symbol (see paragraph 2.27.2) specifies the maximum
speed permitted for the tyre."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 14 January 1993.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 852 annex6 i l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

7 janvier 1993

LUXEMBOURG

(Avec effet au 8 mars 1993.)

Enregistri d'office le 7janvier 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de I'article I); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article I); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12): pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences
donndes dans les Index cumulatifs n"° 4 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112. 1122, 1126. 1130.
1135, 1136. 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146. 1147, 1150, 1153, 1156. 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 1197, 1198. 1199, 1205.
1211 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,1237, 1240. 1242, 1247. 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,1256,
1259 1261, 1271, 1273, 1275. 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,1287, 1291, 1293. 1294, 1295, 1299,1300 1301, 1302, 1308, 1310,
1312 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,1389, 1390, 1392, 1394. 1398, 1401, 1402, 1404. 1405. 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413. 1417, 1419, 1421, 1422, 1423. 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466.
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490. 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516,1518. 1519,1520,1522,1523, 1524,1525, 1526.1527,1530, 1537,1541,1543, 1545,
1546, 1547, 1548. 1549. 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,1567, 1568, 1569, 1573.1575, 1578. 1580, 1581. 1582,
1583 1584, 1585. 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647. 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671.
1672 1673, 1678, 1685, 1686, 1688. 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699 et 1700.

2Ibid., vol 1578, n
° A-4789.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement no 61 annex6 A I'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur 2

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement nferlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 13 aoat 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 13 janvier 1993, conform6ment au paragraphe I de I'article 12 de l'Accord.

Le texte du Riglement no 6 tel qu'amend6 (<« R~vision 2 comprenant le compliment 5
ai la sirie 01 d'amendements >>) se lit comme suit:

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES
INDICATEURS DE DIRECTION DES ViHICULES A MOTEUR

ET DE LEURS REMOROUES

1. DEFINITIONS

Au sons du prisent R~glement, on entend

1.1 par "indicateur de direction", un dispositif monte sur un vihicule
a moteur ou une remorque et qui, actionni par le conducteur
signale l'intention de modifier la direction de la trajectoire du
v6hicule. Le prisent Riglement ne s'applique qu'aux dispositifs h
position fixe at h feu clignotant dont le clignotement est obtenu
par l'alimentation intermittente du feu en courant 6lectrique;

Dfinition des termes

1.2 (voir annexe 6);

1.2.1 par "surface de sortie de la lumiire", tout ou partie de la surface
du matiriau transparent qui entoure Is dispositif de signalisation
lumineuse St permet do respecter les prescriptions photom6triques
et colorim6triques;

1.2.2 par "nlaoe 6clairante d'un dispositif de signalisation lumineuse",
la projection orthogonale du feu sur un plan perpendicoulaire a son
axe de rifirence St tangent i tI surface de sortie de la lumi~re du
feu, cette projection 6tant limit6e par l'enveloppe des bords
d'6crans situ6s dans ce plan et ne laissant subsister chacun
qua 98 % de l'intensit6 totale du feu dans la direction de 1'axe de
r6f6rence. Pour diterminer les bords inf6rieur, sup6rieur et
latiraux du feu, on consid~re seulement des 6crans h bord
horizontal ou vertical;

1.2.3 par "surface apnarente", dens une direction d'observation
ditermine, la projection orthogonale do I& surface do sortie de Is
lumi~re sur un plan perpendicolaire i cotte direction et tangent i
la surface d'6mission de la lumiire;

1.2.4 par "axe de r6f6rence", l'axe caract6ristique du signal lumineux,
d6termin6 par le fabricant du feu pour servir de direction repire
(H = O% V = 0*) aux angles de champ pour los mesures
photom6triques et dans l'installation du feu sur le v6hicule;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 607, p. 283; vol. 1465, n0 A-4789; vol. 1526, no A-4789; vol. 1559,
no A-4789; vol 1607, no A-4789 et vol. 1696, no A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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1.2.5 par "centre de r6firence". lintersection de iaxe de r6f4rence
avec la surface de sortie de la lumire 6mise par le feu et
indiquin par le fabricant du feu;

1.3 par "indicateurs do direction de 'tves' diff~rents". des
indicateura prisentant entre eui des diff6rences essentielles, ces
diffirences pouvant notammont porter Bur

- la marque do fabrique ou do commerce,

- les caract6ristiques du systeme optique (niveaux d'intensit6,
angles do ripartition do la lumiire, etc.),

- la cat6gorie des indicateurs do direction,

- la couleur do as lamps a incandescence.

1.4 par "disoositif", un dispositif d'6clairage ou do signalisation
lumineuse comportant une source lumineuae (et, dana certains can,
un systime optique). une surface)de sortie de la lumiire et un
boitier. Un dispositif peut compbrter un ou plusieurs feux; s'il
comporte plusieura feux, il peut s'agir do :

1.4.1 "feux ind~oendants" : feux ayant des lentilles distinctos ou
partiellement distinctes, des sources lumineuses distinctes et des
boitiers distincts;

1.4.2 "feux arouo~s" : faux ayant des lentilles distinctes ou
partiellement distinctes et des sources lumineuses distinctes, mais
un boitier commun;

1.4.3 "feux eombin6s" : feux ayant des lentilles distinctes ou
partiellement distinctes mais une source lumineuse conmune et un
boitier commun;

1.4.4 "feux mutuellement incorpords : feux ayant des sources lumineuses
distinctes (ou une source lumineuse unique fonctionnant de diverses
maniires), des lentilles totalement ou partiellement communes et un
boitier commun.

2. DEMANDE WHOMOLOGATION

2.1 La demands d'homologation d'un type d'indicateur do direction eat
pr6sent6o par Ie d~tenteur do la marque do fabrique ou do coamerce
ou son repr6aentant diunent accriditi. Elle doit preciser I laquelle
ou auiquelles des catigories 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4, 5 ou 6 solon
lannexe 1, appartient Vindicateur de direction et, s'il
appartient a Is cat~gorie 2, a'il eat a un niveau d'intensitb
(catigorie 2a) ou a deuz niveaui d'intensit6 (cat6gorie 2b), ot on
outre, si iVindicateur do direction doit aussi itre utilisa dana un
ensemble de deux feux do la mime catogorie.

2.2 La demande eat accompagne, pour chaque type d'indicateur de
direction t

2.2.1 de dessins en trois exemplaires, suffisansnent d6taii6s pour
permettre 1 identification du type et do Ia cat6gorie ot indiquant
lea conditions g6omntriques du montage sur le vihicule, ainsi que
i'axe d'observation qui doit fitre pris dans les essais conmme axe do
r6f6rence (angle horizontal H = 01, angle vertical V = 0*) et Ie
point qui doit itre pris comma centre do r6f6rence dans ces essais.
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Les dessins doivent montrer la position pr6vue pour le num6ro
d'homologation ot lea autres symboles par rapport au cercle de la
marque d'homologation;

2.2.2 d'une description technique succincte pr6cisant, notamment,
'exception des feux 6quipis do sources lumineuses non

rempla~ables, Is cat~gorie ou los cat6gories do lampes i
incandescence prescrites; chaque cat6gorie de lampe i incandescence
correspondant i l'une ou Vautre do cellos qui figurent au
Riglement No 37*

2.2.3 dans Is cas d'un indicateur de direction de cat6gorie 2b, d'un
sch6ma et de lindication des caractiristiques du syst~me assurant
los deux niveaux dintensit6;

2.2.4 de deux 6chantillons; si V'homologation est demand6e pour des
dispositifs qui ne sont pas identiques, mais sym6triques et congus
de fagon a 6tre mont6s respectivement sur Is c6t6 droit ou le c6t6
gauche du v6hicule, los deux 6chantillons pr6sent6s peuvent 6tre
identiques et ne convenir quo soit pour la partie droite, soit pour
la partie gauche du vihicule; dons Is cas d'un indicateur de
direction de cat6gorie 2b, la demands doit etre accompagn6e, en
outre, de deux 6chantillons des pi~ces qui constituent Is systime
assurant los deux niveaux d'intensiti.

2.3 L'autoriti comp6tente doit v6rifier Vexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualit6 de
la conformit6 do production avant qua soit accord6e V'homologation
du type.

3. INSCRIPTIONS

Los dispositifs present6s i 1'homologation doivent

3.1 porter Ia marque do fabrique ou de commerce du demandeur; cotte
marque doit itre nettement lisible at ind6libile;

3.2 porter Vindication, nettement lisible et ind6l6bile, de la
cat6gorie ou des cat6gories do lampes & incandescence prescrites;
cotte disposition nest pas valable pour los feux 6quip6s de
sources lumineuses non remplagables;

3.3 comporter un emplacement do grandeur suffisante pour la marque
dhomologation et les symboles additionnels pr6vus au
paragraphe 4.2 oi-apris; cot emplacement doit atre indiqu6 sur les
dessins mentionn6s au paragraphe 2.2.1 ci-dessus;

3.4 dans Is cas de feux iquip6s de sources lumineuses non remplagables.
porteront la marque de lo tension nominale et de la consommation
nominale en watt.

4. HOMOLOGATION

4.1 Glnaralit6s

4.1.1 Si les deux dispositifs prisent6s a l'homologation en application
du paragraphs 2.2.4 ci-dessus satisfont aux prescriptions du
pr6sent R~glement, l'homologation est accord6e.
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4.1.2 Lorsque des feux group~s, combin6s ou mutuellement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Riglements annexes
l'Accord de 1958 on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, i condition que ces faux no soient pas
group6s, combings ou mutuellement incorpor6s avec un ou plusieurs
feux qui ne sont pas conformes i l'un do ces R6glements.

4.1.3 Chaque homologation comporte Vattribution d'un numero
d'homologation gont lea deux premiers chiffres (actuellement 01
correspondant i la s6rie 01 d'amendements entr6e en vigueur
le 27 juin 1987) indiquent la s6rie d'amendements englobant les
plus r6centes modifications techniques majeures apport6es au
R~glement & la date de la d61ivrance de V'homologation. Une mgme
Partie contractante no pout pas attribuer ce num6ro a un autre type
de dispositif vis6 par le pr6sent R4glement. Les indicateurs de
direction de diffirentes cat6gories peuvent porter un seul num6ro
d'homologation lorsqu'ils forment un ensemble.

4.1.4 L'homologation ou Vextension ou le refus dhomologation d'un type
de dispositif en application du pr6sent R~glement eat communiqug
aux Parties & l'Accord appliquant le pr6sent R~glement au moyen
d'une fiche conforme au modile vis6 i lannexe 2 du pr6sent
Riglement.

4.1.5 Sur tout dispositif conforme i un type homologu6 en application du
pr6sent R~glement il sera appos6, i lemplacement vis6 au
paragraphe 3.3 ci-dessus, en plus des marques prescrites aux
paragraphes 3.1 et 3.2 ou 3.4 respectivement, une marque
d'homologation conforme i la description des paragraphes 4.2 et 4.3
ci-dessous.

4.2 Comoosition de la margue d'homolocation

La marque d'homologation eat compoa6e :

4.2.1 d'une marque d'homologation internationalo. comprenant

4.2.1.1 un cercle i l'int6rieur duquel est plac6e la lettre 'E',. suivie du
num6ro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation 1/;

4.2.1.2 le num6ro d'homologation prescrit au paragraphe 4.1.3 ci-dessus.

I/ Un pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-Bas, 5 pour la Sudeo 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la R6publique tchbque, 9 pour 'Eapagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour I*Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (libre), 16 pour l Norvige, 17 pour la Finlande. 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour
la F6d6ration de Russie, 23 pour la Grace, 24, 25 (libres) et 26 pour
la Slov6nie. Les chiffres suivants sont attribu6s au autres pays selon
l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant ladoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
lhomologation des iquipements et piices de v6hicules 4 moteur ou de lour
adh6sion & cot Accord et les chiffres ainsi attribuis sont communiqu6s par
le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes i l'Accord.
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4.2.2 Du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

4.2.2.1 un ou plusieurs des symboles suivants : 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4, 5
ou 6. solon que le dispoSitif appartient a une ou plusieurs des
cat6gories 1, la, lb. 2a. 2b, 3, 4, 5 ou 6 pour lesquelles
V'homologation et demand6e conform6ment au paragraphe 2.1;

4.2.2.2 sur les dispositifs ne pouvant itre mont6s indiffremment sur la
partie droite ou la partie gauche du vihicule, une fliche indiquant
le sens de montage (la fl che est orientie vers 1'ext6rieur du
v6hicule pour lea dispositifs des categories 1, is. lb, 2a, 2b et
vers l'avant du v6hicule pour les dispositifs des cat6gories 3, 4,
5 et 6). En outre. pour los dispositifs de la cat6gorie 6, ils
doivent porter, dens co cas, le symbole "D" ou "G" pour indiquer le
c6t6 droit ou le c6t6 gauche du v6hicule;

4.2.2.3 sur los dispositifs qui pourront itre utilis~s comnme feu simple
ainsi que dans un ensemble de deux feux, la lettre additionnelle
'D' i droite du symbols mentionn6 au paragraphe 4.2.2.1;

4.2.2.4 les deux chiffres du num6ro dhomologation qui indiquent la s6rie
d'amendements en vigueur 1 la date & laquelle l'homologation a itg
accord6e et, au besoin, l fliche prescrite, peuvent figurer i
proximiti des symboles additionnels ci-dessus.

4.2.2.5 Los marques et symboles mentionngs aux paragraphes 4.2.1 et 4.2.2
ci-dessus doivent 6tre nettement lisibles et ind6l6biles mime
lorsque le dispositif est mont6 sur le v6hicule.

4.3 Disposition de la marnue d'homologation

4.3.1 Feux ind6vendants

L'annexe 3, figure 1, du present Riglement donne un exemple de la
marque d'homologation et des symboles additionnels mentionn6s
ci-dessus.

4.3.2 Faux prouDes. combines ou mutuellement incorpor~s

4.3.2.1 Lorsque des feux groupa, combin6s ou mutuellement incorpor6s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Riglements, on pout
apposer une marque internationale d'homologation unique compos6e
d'un cercle entourant la lettre 'E' suivie du numiro distinctif du
pays qui a d6livr6 l'homologation, et d'un numiro d'homologation.
Cette marque d'homologation peut 6tre plac6e en un endroit
quelconque des feux group6s, combin6s ou mutuellement incorpor6s,
i condition :

4.3.2.1.1 - d'atre visible quand los faux ont 6t6 insta1i6s;

4.3.2.1.2 - qu'aucun 616ment des feux groupis, combin6s ou mutuellement
incorpor6s qui transmet la lumiire ne puisse itre enlev6 sans que
soit enlev6e en mime temps la marque d'homologation.

4.3.2.2 Le symbole d'identification de chaque feu correspondant & chaque
Raglement en application duquel l'homologation a 6t6 accord~e.
ainsi que la s6rie d'amendements correspondant aux plus r6centes
modifications techniques majeures apport6es au Reglement i la date
de dilivrance de l'homologation et, si necessaire. la fliche
prescrite, sont indiqu6s :

4.3.2.2.1 - soit sur la plage 6clairante appropri6e;
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4.3.2.2.2 - soit en groupe, de mani~re quo chacun des feux group6s, combinis
ou mutuellement incorpor6s puisse itre clairement identifi6.

4.3.2.3 Les dimensions des il6ments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas 6tre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels pour un Riglement au
titre duquel I'homologation est d6livr6e.

4.3.2.4 Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation. Une mime Partie contractante ne pout pas attribuer
ce numoro a un autre type do foux group~s, combinMs ou mutuellement
incorpor6s vis6 par le pr6sent R4glement.

4.3.2.5 L'annexe 3, figure 2, du pr6sent R~glement donne un exemple de
marques d'homologation des foux groupas, combin~s ou mutuellement
incorpor6s, avec tous les symboles additionnels mentionn6s
ci-dessus.

4.3.3 Foux mutuellement incorooris avec un tYPe de Projecteur dont la
lentille Pout 6galement Stre utilise hour d'autres types de
iDroiecteurs

Les dispositions du paragraphe 4.3.2 ci-desaus sont applicables.

4.3.3.1 En outre, lorsque la mime lentille est utilis~e, celle-ci pout
porter les diff6rentes marques dhomologation des types de
projecteurs ou d'ensembles de faux auxquels elle est destin6e, a
condition qua le corps principal du projecteur, mime s'il ne pout
itre dissoci6 de la lentille, comporte lui aussi Vemplacement vis6
au paragraphe 3.3 ci-deasus et Porte les marques dhomologation des
fonctions pr6sentes.

Si diff~rents types de projecteurs comportent un corps principal
identique, celui-ci pout porter les diffirentes marques
d'homologation.

4.3.3.2 L'annexe 3. figure 3, du present Riglement donne des examples de
marques d'homologation des foux mutuellement incorpor~s avec un
projecteur.

5. SPECIFICATIONS GENERALES

5.1 Chaque dispositif fourni doit satisfaire aux sp6cifications
indiqu~es aux paragraphes 6 et 8 ci-apris.

5.2 Les dispositifs doivent itre conqus t construits de telle faon
que, dons les conditions normales d'utilisation et en d6pit des
vibrations auxquelles ils peuvent slors 6tre soumis, lour bon
fonctionnement reste assur6 et ils conservent les caractiristiques
impos6es par le pr6sent Riglement.

6. INTENSITE DE LA LUMIERE EMISE

6.1. L'intensit6 de la lumi~re 6mise par chacun des deux dispositifs
fournis doit 6tre, pour les indicateurs de direction des categories
1. la, lb, 2a, 2b, 3 ou 4, dens l'axe de rfrence, et pour les
indicateurs de direction des cat6gories 5 et 6, dans la direction A
selon lannexe 1. au moins 6gale au minimum ot au plus igale au
maximum d6fini ci-apris.
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...............................................................................

Valours maximales, on cd, dans l'utilisation
I T .. - - - - - - - - - - - - - - - - -

direction de la minimales comme feu (simple) total pour
cat6qorie cd comme feu portent la l'ensemble de

simple marque "D" (voir deux faux (voir
par. 4.4.2.3) par. 4.4.2.3)

1 175 700 a/ 490 J/ 980 '/
la 250 800 '/ 560 1/ 1 120 2/
lb 400 860 a/ 600 1/ 1 200 J/
2a 50 350 350 350
2b de jour 175 700 I/ 490 1/ 980 /

de nuit 40 120 J/ 84 1/ 168 a/
3 vers l'avant 175 700 J/ 490 J/ 980 ./
vers ]'arri~re 50 200 140 280

4 vers l'avant 175 700 1/ 490 J/ 980 a/
vers Varri~re 0.6 200 140 280

5 0.6 200 140 280
6 50 200 140 280

2/ L'installation des foux indicateurs de direction avant de diff6rentes

categories sur les v6hicules a moteur et leurs remorques est prescrite par les
Riglements respectifs en ce qui concerne linstallation des dispositifs
d'6clairage ot de signalisation lumineuse (Rglements No 48 et No 53).

,I On obtient la valour totals do 1'intensit6 maximale d'un ensemble de
deux foux on multipliant par 1.4 la valeur prescrite pour un feu simple.

Lorsque deuz four individuals ayant la mime fonction, qu'ils soient
identiques ou non, sont group6s On un soul dispositif de sorts que les
projections des plages iclairantes des faux individuals sur un plan vertical
perpendiculaire au plan longitudinal midian du v6hicule noccupent pas mons
de 60 % du plus petit rectangle circonscrit aux projections desdites plages
6clairantes, cot ensemble est trait6 come un feu simmple aux fins de montage
sur un v6hicule. Dans ce cas, cheque feu individual doit satisfaire aux
valeurs minimales d'intensit6 requises; les valeurs maximales d'intensit6

admises ne doivent pas 6tre d6pass6es par les deux faux conaid6r~s ensemble
(derniire colonne du tableau).

Dens Is ces d'un feu simple ayant plus d'une source lumineuse

- le feu doit satisfaire i la valeur minimale d'intensitg requise en cas
de difaillance d'une source lumineus., et pour les feur indicateurs de
direction event ou arriere, 50 % do lintensit6 minimale dens 1'aze de
r6firence du feu seront toutefois considir6s comme suffisants a
condition qu'une note, dens l fiche de communication, indique quo le
feu n'est i utiliser quo sur un v6hicule 6quip6 d'un t6moin de
fonctionnoment indiquant Is d6faillance d'une ou plusieurs sources
lumineuses.

- lorsque toutes les sources lumineuses fonctionnent, lintensit6
maximale sp6cifi6e pour un soul feu pout itre ddpasa6e i condition quo
le feu simple ne porte pas la marque "D" et quo llintensitl maximale
sp6cifi6e pour l'ensemble de deux faux (derni~re colonne du tableau)
ne soit pas d6pass6e.

6.2 En dehors de laxe do r6f6rence, a lint6rieur des champs angulaires
difinis aux sch6mas de lannexe I du prsent Riglement, lintensit6
de le lumi~re 6miss par chacun des deux dispositifs fournis
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6.2.1 doit, dans chaque direction correspondant aux points du tableau
pertinent de r6partition lumineuse qui fait l'objet de lannexe 4 du
present Rglement, itre au moins 6gale au produit du minimum
figurant au paragraph. 6.1 ci-dessus par I pourcentage qu'indique
ce tableau pour Ia direction en cause;

6.2.1.1 contrairement aux dispositions des paragraphes 6.2 et 6.2.1, pour
les cat6gories 4 at 5 d'indicateurs de direction, vers larri~re
une valeur minimale de 0.6 cd est prescrite pour 1'ensemble des
champs sp6cifias i X'annexe 1;

6.2.2 en aucune direction de lespace doi le feu pout itre observ6, ne
doit pas d6passer 1s maximum figurant au paregraphe 6.1 ci-dessus;

6.2.3 en outre,

6.2.3.1 dans l'6tendue totals des champs d6finis par les sch6mas de
l'annexe 1, l'intensit6 de Ia lumiire 6mise doit atre au moins 6gale
k 0.7 cd pour les dispositifs de la catigorie lb, i 0.3 cd pour les
dispositifs des cat6gories 1, la, 2a, 3, 4 vers lavant et pour ceux
de la cat6gorie 2b de jour; elle doit itre au moins 6gale i 0.07 cd
pour les dispositifs de la cat6gorie 2b de nuit;

6.2.3.2 pour les dispositifs des cat6gories 1 et 2b de nuit, ainsi quo vers
'avant pour les dispositifs des cat6gories 3 et 4, l'intensit6 de

la lumiore 6mise en dehors de l zone d6limit6e par les points de
mesure . 10*H et + 10*V (champ 10*) ne doit peas d6passer les valeurs
suivantes :

Valeurs maximales, en cd, en dehors du champ 10*
Indicateur de
la cat6gorie feu simple feu (simple) portent total pour l'ensemble

la marque "D" (voir de deux feux (voir
par.4.4.2.3) par. 4.4.2.3)

2b de nuit 100 70 140
1, 3 et 4 400 280 560

Entre les limites du champ 10*(± 10H et ± 10*V) et celles du champ
5 (± 5*H et . 5*V), lea valeurs maximales croissent lin~airement
jusqu'aux valeurs d6finies au paragraphe 6.1.;

6.2.3.3 pour les dispositifs de la cat6gorie la et lb, lintensit6 de I.
lumi re 6mise en dehors de la zone d6limit6e par les points de
mesure I 15*H et ± 15*V (champ 15*) ne doit pas depasser les velours
suivantes :

Valeurs maximales, en cd, en dehors du champ 15*

Indicateurs feu simple feu (simple) portant total pour l'ensemble
de cat6gorie la marque "D" (voir de deux feux (voir

par. 4.4.2.3) par. 4.4.2.3)

la 250 175 350
lb 400 280 560

Entre lea limites du champ 15' (± 15'H et I 15*V) et celles du
champ 5 (_ 5*H et ±5*V). les velours maximales admises des
intensit6s croissont lingairement jusqu'aux valours d6finies au
paragraph. 6.1;
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6.2.3.4 les prescriptions du paragraphe 2.2 de Vannexe 4 du pr6sent
R~glement sur les variations locales d'intensiti doivent 6tre
respect6es.

6.3 Les intensit6 s sont mesur6es avec lampe(s) i incandescence
allum6e(s) en permanence.

6.4 Dans le cas des dispositifs do la cat6gorie 2b, le retard entre
le moment oii le circuit est ferm6 et celui oiz lintensit6 lumineuse
mesuree sur Vaxe de r6f6rence atteint 90 % de la valeur mesurie
conform6ment au paragraphe 6.3 ci-dessus doit 6tre mesur6 dans les
conditions d'utilisation tant diurnes quo nocturnes. Le temps mesure
pour leas conditions d'utilisation nocturne ne doit pas d6passer
celui qui est mesur6 pour les conditions d'utilisation diurne.

6.5 L'annexe 4, i laquelle se r6f~re le paragraphe 6.2.1 ci-dessus,
donne des pricisions sur les m6thodes de mesure i appliquer.

7. MODALITES DES ESSAIS

7.1 Toutes les mesures s'effectuent avec une lampe 6talon a
incandescence incolore ou de couleur jaune-auto de la cat6gorie
prescrite pour le dispositif, la tension d'alimentation 6tant rigl6e
pour produire le flux lumineux de r6firence prescrit pour cette
cat6gorie de lampe. Toutes les mesures sur des feux iquip6s de
sources lumineuses non remplagables s'effectuent sous une tension
de 13,5 V ou 28,0 V respactivement.

7.2 Toutefois, pour les indicateurs de la cat6gorie 2b pour lesquels un
systime additionnel I/ est utilisi en vue d'obtenir l'intensiti
requise pour l'uaage nocture, Ie tension appliqu6e au systime pour
mesurer lintensiti nocturne doit itre la mime que cello appliquie i
la lampe 1 incandescence pour mesurer lintensit6 diurne.

7.3 Les bords verticaux et horizontaux de la plage 6clairante d'un
dispositif de signalisation lumineuse (paragraphe 1.2.2) doivent
itre d6termin6s et cotis par rapport au centre de r6f6rence
(paragraphe 1.2.5).

7.4 Les performances photom6triques des feux comportant plusieurs
sources lumineuses doivent 6tre contr8l6es conform6ment aux
dispositions de lannexe 4.

8. COULEUR DE LA LUMIERE EMISE

La couleur do e lumiire imise ost dons les limites des coordonn6es
prescrites l'annexe 5 au pr6sent Riglement.

9. MODIFICATION D'UN TYPE D'INDICATEUR DE DIRECTION DES VEHICULES A
MOTEUR ET DE LEURS REMORQUES ET EXTENSION DE L-HOMOLOGATION

9.1 Toute modification du type d'indicateur de direction est notifie au
service administratif qui a accord6 l'homologation du type de ce
dispositif. Ce service pout alors :

4/ Les conditions de fonctionnement et dinstallation de ce dispositif
additionnel sont d6finies par des dispositions particuli~res.
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9.1.1 soit considirer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir une influence d~favorable sensible et qu'en tout cas le
dispositif satisfait encore aux prescriptions;

9.1.2 soit demander un nouveau procis-verbal d'essai au service technique
chargi des essais.

9.2 La confirmation ou le refus d'homologation, avec l'indication des
modifications, sont notifi6es aux Parties i l'Accord appliquant le
pr6sent R6glement par la procedure indiqu6e au paragraphe 4.3
ci-dessus.

9.3 L'autorit6 comp6tente ayant d6livr6 l'extension d'homologation lui
attribue un numero de s6rie qu'elle notifie aux autres Parties h
l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une
fiche de communication conforme au module de l'annexe 2 du pr6sent
Reqlement.

10. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout dispositif portent une marque d'homologation en application du
pr6sent RZglement doit atre conforme au type homologu6 et satisfaire
aux conditions photom6triques et colorim6triques indiqu6es aux
paragraphes 6 et 8 ci-dessus. Toutefois, pour un dispositif
quelconque pr6lev6 dans une fabrication de s6rie, les exiqences
concernant le minimum dintensit6 de la lumiire 6mise (mesur6e avec
une lampe 6talon i incandescence dont il est fait mention au
paragraphe 7 ci-dessus) se limitent dans chaque direction en cause

80 % des valeurs minimales prescrites aux paragraphes 6.1
et 6.2 ci-dessus.

11. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

11.1 L'homoloqation dglivr6e pour un dispoaitif en application du pr6sent
R~glement pout itre retir6e si los prescriptions 6nonc6es ci-dessus
ne sont pas respect6es.

11.2 Si une Partie h 1'Accord appliquant l pr~sent Riglement retire une
homoloqation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent
Rglement. au moyen d'une fiche de communication conforme au mod6le
de l'annexe 2 du pr6sent Rglement.

12. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homoloqation cease d6finitivement la
production d'un dipositif homologui conform6ment au pr6sent
R~glement, il en informe l'autorit6 qui a d6livr6 l'homologation
qui, i son tour, avise lea autres Parties i l'Accord appliquant
le pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforme
au mod~le de lannexe 2 du pr6sent Rtglement.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i l'Accord appliquant l pr6sent Riglement communiquent
au Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies les noms et
adresses des services techniques charq6s des essais d'homologation
et ceux des services administratifs qui d6livrent l'homologation et
auxquels doivent itre envoyeas les fiches d'homoloqation ou de refus
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ou d'extension, ou do retrait de P'homologation imises dans lea
autres pays.

14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

14.1 A compter de la date d'entr6e en vigueur de la sarie 01
d'amendements au prisent R~glement, aucune Partie contractante
appliquant ledit R~glement ne pout refuser de dilivrer des
homologations en vertu du pr6sent R~glement tel qu'il a 6ti modifi6
par la s6rie 01 d'amendoments.

14.2 A compter de 36 mois apris la date d'entr6e en vigueur mentionn6e au
paragraphe 14.1 ci-dossus, lea Parties contractantes appliquant le
pr6sent Riglement ne dlivrent d'homologation que si le type de
dispositif de signalisation lumineuse eat conforme aux prescriptions
du pr6sent R~glement tel qu'il a 6t6 modifig par la s6rie 01
d'amendements.

14.3 Lea feux indicateurs de direction avant des cat6goriea la, lb
d6crits au paragrapho 6.1 du pr6aent Riglement amend6 ne peuvent
itre imposis quo trois ans apras la date de mise on vigueur du
prisent Raglement et seulement aux nouveaux types de vehicules dont
I'homologation solon le Riglement 48 eat demand6e pour le motif
d'une nouvelle conception ou bien d'un chanqement de conception
et/ou de forme de la carrosserie pouvant influer sur les dimensions
de ces feux indicateurs de direction avant et lour position par
rapport aux feux de croisemont ou do brouillard.

Les homologationsaccordies aux feux indicateurs de direction des
cat6gories 4 St 5 en application du pr6sent R4glement dana so forme
originale non amend6e perdent leur validitg cinq ans apras lentr6e
en vigueur de la a6rie 01 d'amendements au pr6sent R~glement. sauf
si la Partie contractante qui a accord6 V'homologation notifie aux
autres Parties contractantes appliquant le pr6sent Raglement qua le
type de feu homologui satisfait 6galement au pr~sent Raglement tel
qu'il a 6t6 modifi6 par la s6rie 01 d'amendements.

14.4 Les Parties ; l'Accord appliquant le pr6sent Riglement

14.4.1 continuent, apr~s la date mentionn6e ci-dessus, d'accorder le
banifice des homologations d6livr6es conform6ment i la version
originale du pr6sent Raglement pour le montage de dispositifs
destin6s au rechange pour des v6hicules en circulation,

14.4.2 peuvent d6iivrer des homologations pour des dispositifs sur la base
de la version originale du pr6sent Raglement i condition quo ces
dispositifs soient destin6s au rechange pour des v6hicules en
circulation at qu'il ne soit pas techniquement possible pour lea
dispositifs en question de satisfaire aux nouvelles valeurs
prescrites par la s6rie 01 d'amendements.

14.5 Les homologations accordaes & des indicateurs de direction de
categorie 1, 2a, 2b et 3 conform6ment au pr6sent Riglement dons sa
forme originale (sa6rie 00) jusqu'& la date mentionn6e au
paragraphe 14.2 resteront valables apras cette date.
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CATEGORIES DES INDICATEURS DE DIRECTION : ANGLES MINIMAUX EXIGES
POUR LA REPARTITION LUMINEUSE SPATIALE DES INDICATEURS

DE DIRECTION DE CES CATEGORIES I/

Dans tous les cas, les angles minimaux verticaux de ripartition lumineuse
spatiale des indicateurs de direction sont de 15* au-dessus et de
15

° 
au-dessous de V'horizontale, saut pour les indicateurs de direction de la

catigorie 6 ou ils sont de 30* au-dessus et de 5* au-dessous de l'horizontale.

Cat~gories 1, la et lb : Indicateurs de direction destin6s 4 Vavant du
v6hicule;

Cat6gorie 1 : pour utilisation 4 40 mm au moins du projecteur;

pour utilisation
projecteur;

supirieure 20 et inf6rieure 40 mm du

Cat6gorie lb : pour utilisation i moins de 20 mm du projecteur.

sens de
la marche

axe de r~f~rence

v~hicule

1/ Les angles figurant dons ces schimas correspondent . des dispositifs
destinis itre montis sur le c6t6 droit du vihicule. Les fliches, dans ces
sch6mas, pointent vers Vavant du v~hicule.
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Catiaerie Za Indicateurs de direction i un niveau dintensit6 destin6s i
Varriire du vghicule.

Catigorie 2b : Indicateurs de direction a deux niveaux d'intensiti destIn$ i
Varriire du vdhicule.

v4hicule

sene de

I la marche

axe de rf4rence

Catigorie 3 : Indicateurs de direction ant6ro-lat6raux destinis i Ctre
utilisis sur un vihicule qui n'est muni que d'indicateurs de
direction de cette catigorie.

v6hicule sens de
la marche
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Indicateurs de direction
ant~ro-1at6raux destin6s
a itre utiliss sur un
v6hicule qui est iquip6
igalement d'indicateurs
de direction des
cat6gories 2a et 2b

sens de 1.a mA.~he

v~hicule

axe de r~f~rence
W."

Cat6qories 5 et 6 : Indicateurs de direction latiraux compl6mentaires destin6s
i itre utilis6s sur un vihicule qui est 6quip6 6galement
d'indicateurs de direction des cat6gories 1, la ou Ib et
2a ou 2b

axe de r~f~rence

sens de la marche

vdhicule
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nnexe 2

(Format maximal : A 4 (210 x 297 mm))

COMO4UNICATION

Nom de ladministration
...... ........... ...... ..

...... .... ........ .......

E -Y....,............ ..... ....

concernant 2/ : HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type d'indicateur de direction en application du Riglement No 6

No d'homologation ....................... No d'extension .......................

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif : ........................

2. Disignation du type de dispositif par le fabricant : .....................

3. Nom et adresse du fabricant : ............................................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch~ant) : .............
........................ .. .... .......... ........ ....... .... ...............

5. Dispositif aoumis i l'homologation le : ..................................

6. Service technique charq6 des essais : ....................................

7. Date du procis-verbal d'essai : ..........................................

8. Num6ro du procis-verbal d'essai :..........................................

9. Description sommaire 1/ : ................................................

Cat6gories 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4, 5. 6 2/

Nombre at cat6gorie de lampe(s) i incandescence

10. Position de la marque d'homologation : ...................................

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le cas 6ch6ant) : ................
........... ....................... ..... ..... ............. ............. ....

12. Homologation accord6e/refusie/6tendue/retir6e 2/ :

13. Lieu ...................................................................

14. Date ...................................................................
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15. Signature : ..............................................................

16. La liste des piices d6pos6es au Service administratif ayant d61ivr6
l'homologation et pouvant itre obtenu sur demande est annexie a la
pr6sente communication.

I/ Num6ro distinctif du pays qui a accord6/refus6/6tendu/retir6
1'homologation (voir les dispositions du Reglement relatives V'homologation).

2/ Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

)/ Pour les feux 6quip6s de sources lumineuses non remplaqables,
indiquer le nombre et la consommation totale en watt des sources lumineuses.
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EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

014D I['

E 

3

a = 5 mm min.

216 ----[-3

Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un
dispositif de la cat6gorie 4 (indicateur de direction ant6ro-latiral)
homologu6 en Italie (E3) sous le No 216, qui peut aussi itre utilis6 dans un
ensemble de deux feux. La fl~che indique, lorientation du montage de ce
dispositif, qui ne peut pas itre install6 indiff6remment sur le c6t6 droit ou
sur le c6t6 gauche du vihicule; la pointe de la fliche est dirig~e vers
l'avant du v6hicule.

Le num~ro figurant i proximite du symbole 4D indique que l'homologation a
6ti accordee conformiment aux prescriptions du Riglement No 6 modifiies par la
serie 01 d'amendements.

Le sens d'orientation des flches de la marque d'homologation selon la
cat6gorie du dispositif est indiqu6 ci-apris.

categories 3, 4, 5 et 6

cat~gories 1, la -' catdgories 2a et 2b

et lb

Note : Le num~ro d'homologation at les symboles additionnels doivent itre
plac6s a proximiti du cercle et itre dispos6s soit au-dessus, soit
au-dessous de la lettre 'E', soit i gauche, soit droite de cette
lettre. Les chiffrea du numiro d'homologation doivent itre dispos6s du
mime c6ti par rapport 1 la lettre 'E' et orientis dans le mime sens.
L'utilisation de chiffres romains pour les numiros d'homologation doit
itre 6vit6e afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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flatuupu IJ xeDurL LUet Seux otuDeS. CUmflnl OU mucues.eIen

incorpor:6s lorsp~ue deuz ou nlusieursAfe1Azfontjpartie d'un mseme ensemble

i. . .2-

Les lignes verticales at horizontalOs sch6matisent les formes du
dispositif de signalisation at ne font pas partie do la marque d'homologation.

Modele A

3333

IA 2. A

02 01

F
AR S2

00 e00 01

Modble B

Modble C

IA 2& R

0 01 i

P AR S2
00 00 01

3333

0
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Note : Los trois exemples de marques d'homologation modules A, B at C
repr6sentent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif
d'6clairage lorsque deux ou plusieurs feux font partie d'un mime
ensemble do faux group6s, combines ou mutuellement incorpor6s.

Ils indiquent qu'il s'agit d'un dispositif homologui aux Pays-Bas (E4)
sous le num6ro d'homologation 3333 et comprenant :

Un catadiortre de la classe IA, homologu6 conform6ment la sirie 02
d'amendements au Riglement No 3.

Un indicateur de direction arriire. de la catigorie 2a, homologu6
conformiment a la s6rie 01 d'amendements, au Rglement No 6,

Un feu-nosition arrisre rouge (R) homologu6 conform6ment la s6rie 01
d'amendements au Riglement No 7.

Un feu-brouillard arriere (F) homologu6 conformiment au Reg1ement No 38
dans sa forme originale,

Un feu-marche arriire (AR) homologu6 conform6ment au R~glement No 23
de so forme originale.

Un feu-ston i deux niveaux d*eclairage (S2) homologu6 conform6ment L la
s6rie 01 d'amendements au R6glement No 7.
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Note Les trois exemples ci-dessus correspondent un dispositif d'iclairage

portant une marque d'homologation relative 1 :

un feu-nosition avant homologu6 conformdment i la sirie 01
d'amendements au R~glement No 7,

un oroiecteur avec un fa1sceau-croisement conqu pour les deux sens de

circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale comprise

entre 86 250 et 101 250 candelas, homologu6 conform~ment i la sirie 02
d'aendements au Riglement No 20,

un feu-brouillard avant homoloqu6 conform6ment i la s~rie 02

d'amendements au Riglement No 19,

un feu indicateur de direction avant de cat6qorie la homologu6
conformiment a la sirie 01 d'amendements au Riglement No 6.
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Feu riCiproquement incorpore avec un Proiecteur

1a HCR CP'30 O 4 O_

(D1 04 0-1

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille utilis6e pour
diffdrents types de projecteurs, i savoir :

soit : un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de

circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale comprise

entre 86 250 et 101 250 candelas, homologue en Allemagne (El) selon
les prescriptions du Riglement No 8 modifi6 par la s~rie 04

d'amendements, mutuellement incorpore avec un feu indicateur de
direction avant, homologu6 conform~ment la sdrie 01 d'amendements au
Riglement No 6;

soit un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route homologuA ea Allemagne (El) selon les

prescriptions du Reqlement No 1 modifii par la s~rie 01 d'amendements,

mutuellement incorpor6 avec le mime feu indicateur de direction avant

que ci-dessus;

soit l'un ou 3'autre des projecteurs ci-dessus homologue comme feu simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul numsro
d'homologation valable, par exemple

la HCR HCP CR l CR

04 04 01 01

17120 17120 17122 17122
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Annexe 4

MESURES PHOTOMETRIQUES

1. Mithodes do mesure

1.1 Lors des mesures photomitriqUeSo on 6vite des riflexions parasites par
un masquage approprie.

1.2 En cas do contestation sur les r6sultats des mesures. celles-ci sont
exicuties de telle fagon quo :

1.2.1 la distance de mesure soit telle quo la loi do l'inverso du carr6 de
la distance soit applicable;

1.2.2 l'appareillage de mesure soit tel quo louverture angulaire du
r6cepteur vue du centre do r6f6rence du feu soit comprise entre
10 minutes d'angle at un degr6;

1.2.3 V'exigence d'intensit6 pour une direction d'observation d6termin~e
soit satisfaite pour autant quo catte exigence est obtenue dans une
direction ne s'ecartant pas plus d'un quart do dogre do la direction
d'observation.

2. Tableaux de ripartition lumineuse spatiale normalisie

- pour indicateurs de direction des cat6gories 1, la, lb, 2a, 2b, 3,
4 et 5.

10 0-- -20-- 0-20

5 0 0 20 70 01

0 o 35 -90 1 0_ 90-35 V

5 0----0 20 70 -20- 10

10 0 20 2 20
200 100 50 00 50 100 20 0

H
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- pour indiceteurs do direction do la catigorie 6.

30 0- 20 20

k200 30

3O

100 -40 - 40

I I
- 60 60I I_ _ __

00 -100-80 - 40___ I __ _ _ _ _ _

-5 60- 60 40 - 20 20

5 0 10 P  20 0 30 a 600

H (bord ext~rieur du v~hicule)

2.1 La direction H = 0* et V = 0' correspond i I'axe do r6f6rence (sur le
vihicule elle est horisontale, parallile au plan longitudinal mdian
du vihicule et orientge dans le sons do la visibilit6 impos~e). Elle
passe par la centre do rifironce. Les velours indiquies dane le
tableau donnont pour los diverses directions do mesuro le0 intensit~s
minimales pr6sentges dana Ie tableau du paragraphe 6.1 :

2.1.1 dans Ia direction H . 0* et V - 0* en ce qui concerns les
catigories 1, Ia, lb, 2a, 2b, 3 et, dana I cas de la cat6gorie 4,
vers I'avant uniquement;

2.1.2 dana la direction H . 51 et V . 0' pour la catigorio 6.

2.2 A L'int6rieur du champ do ripartition spatiale de Is lumi6re d6crit au
paragraphs 2, sch6matiquement reprisent6 par une grille, la
r6partition de la lumi6re devrait itre sonsiblement uniforme,
l'intensit6 luminouse dans chaque direction d'une partie du champ
d6limitie par lea lignes de la grille devant au moins atteindre la
plus basse valour minimale en pourcentage indiqu6e sur los lignes de
Ia grille entourant la direction en question.
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3. Mesure Photom6triaue sur les feux comportant olusieurs sources
lumineuses

Les performances photom6triques doivent itre contr6l6es

3.1 Pour les lampes i incandescence ou autres sources lumineuses non
remplagables (fixes) :

i la tension prescrite par le fabricant; le laboratoire d'essai pout
exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation spiciale
necessaire pour alimenter ces lampes;

3.2 Pour les lampes i incandescence remplagables

si elles comportent des lampes i incandescence de 6.75 V, 13.5 V ou
28.0 V fabriqu6es en s6rie, les valeurs d'intensit6 lumineuse obtenues
doivent itre comprises entre la limite maximale indiqu6e dans le
present Reglement at la limite minimale dudit Riglement augment6e en
fonction de l'6cart tol6ri du flux lumineux autoris6 pour le type de
laznpe h incandescence choisi, salon le Riglement No 37 pour los lampes
i incandescence do fabrication courante; on peut aussi utiliser une
lampe a incandescence 6talon dans chacune des diff6rentes positions
successivement, lorsqu'elle fonctionne & son flux de r6f6rence,
les diff6rentes mesures obtenues dens chaque position 6tant
additionn6es.
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COULEURS DES FEUX JAUNES-AUTO : COORDONNEES TRICHROMATIQUES

Limite vers 1. jaune y j 0.429
Limits vers le rouge y Z 0.398.
Limits vers 1. blanc z j 0.007'

Pour Is v6rification de ces caractiristiques colorim6trigues, il est
employ6 une source lumineuse temp6rature de couleur ds 2 856'K correspondant
i l'illuminant A de is Commission internationale de l'iclairage (CIE)
conformiment a la Convention sur la circulation routiire (E/CONF.56/16/Rev.l).
Toutefois, pour lesa feux 6quip~s do sources de lumire non rnmplagables, les
caract6ristiques colorim6triques doivent itre virifiies, les sources do
lumiire 6tant prisentes dans lea feux, sous une tension de 6.75 V, 13.5 V
ou 28.0 V.
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DEFINITION DES TERMES DU PARAGRAPHE 1.2 DU PRESENT REGLEMENT

Cette surface doit itre
considirie cormle tangente h
la surface de sortie de la
lumi6re

LEGENDES

I I Plage 6clairante
2 Axe de r6f6rence

7 .,. R- 3 Centre de r6firence
4 ALnglo do visibiliti

giom6trique
7 5 Surface de sortie de

la lumiire
6 Surface apparente

7 Direction d'observation

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 13janvier 1993.

Vol. 1702. A-4789



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1993

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement no 81 annex6 A I'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r~ciproque de l'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A moteur 2

Les amendements avaient 6t6 propos6es par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 13 aoft 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 13 janvier 1993, conform6ment au paragraphe I de I'article 12 de l'Accord.

Le texte du Riglement no 8 tel qu'amend6 (< Revision 3 comprenant le complement 4
b la serie 04 d'amendements ) se lit comme suit:

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS POUR
VEHICULES AUTOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN
FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPES DES LAMPES A INCANDESCENCE HALOGENES (Hl, H2.
H3, HB3 , HB4 et/ou H7)

A. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

DOMAINE D'APPLICATION 1/

Le prisent R~glement s'applique a des projecteurs de vihicules moteur
qui peuvent comporter des lentilles en verre ou en mat~riaux plastiques.

1. DEFINITIONS

Au sens du pr~sent Reglement, on entend,

1.1. par "lentille", l'il~ment le plus i 1'extirieur du projecteur (de
l'unite) qui transmet de la lumiire a travers la surface eclairante;

1.2. par "revitement", tout (tous) produit(s) appliqu6(s) en une ou
plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille;

1.3. par "projecteurs de types differents", on entend des projecteurs
pr6sentant entre eux des differences essentielles, ces diff6rences
pouvant notamment itre les suivantes

1.3.1. la marque de fabrique ou de commerce;

1.3.2. les caract6ristiques du systime optique;

1.3.3. l'adjonction ou la suppression d'616ments susceptibles de modifier
les r~sultats optiques par riflexion, refraction, absorption et/ou
deformation pendant le fonctionnement. Toutefois, l'adjonction ou
la suppression de filtres congus exclusivement pour modifier la
couleur du faisceau et non sa repartition lumineuse n'entraine pas

un changement de type;

1.3.4. la sp6cialisation pour la circulation i droite ou pour la
circulation i gauche ou la possibilite d'utilisation pour les deux
sens de circulation;

I/ Rien dans le present Riglement n'emp~che une Partie a l'Accord
appliquant le present Rbglement d'interdire la combinaison d'un projecteur
comportant une lentille en materiau plastique homoloque en application du
pr6sent Reglement avec un dispositif de nettoyage des projecteurs micanique
( balai).

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 609, p. 293, vol. 764, p. 389; vol. 932, p. 132; vol. 1078, p. 369; vol. 1429.
n, A-4789: vol. 1541, n

0 
A-4789; vol. 1584, n

0 
A4789 et vol. 1693, n

0 
A4789.

2ibid., vol. 335, p. 211.
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1.3.5. le genre du faisceau obtenu (faisceau-croisement, faisceau-route ou
les deux faisceaux);

1.3.6. l douille destin6e & recevoir la (ou les) lampe(s) i incandescence
d'une des cat6gories HI, H2 , H3, HB3 , HB4 et/ou H7 2/;

1.3.7. les matiriaux constitutifs des lentilles et du revitement iventuel.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION D'UN PROJECTEUR 1/

2.1. La demande d'homologation est prisent6e par le propri~taire de la
marque de fabrique ou de commerce ou son repr6sentant dumnent
accr6dit6. Elle pricise :

2.1.1. si le projecteur est destini i l'obtention & la fois d'un
faisceau-croisement at d'un faisceau-route ou de l'un des deux
faisceaux seulement;

2.1.2. lorsqu'il s'agit d'un projecteur destin6 l'obtention d'un
faisceau-croisement, si le projecteur est construit pour les deux
sens de circulation ou pour la circulation a gauche ou & droite
seulement;

2.1.3. la couleur du faisceau 6mis par le projecteur.

2.2. Toute demande d'homologation est accompagn6e :

2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d~taill6s pour
permettre lidentification du type et reprisentant le projecteur vu
de face avec, s'il y a lieu, le detail des stries des lentilles, et
en coupe transversale, les dessins doivent montrer J'emplacement
r6servi & la marque d'homologation;

2.2.2. d'une description technique succincte;

2.2.3. de deux echantillons du type de projecteur.

2.2.4. Pour l'essai du mat6riau plastique dont les lentilles sont
constituies :

2.2.4.1. de treize lentilles;

2.2.4.1.1. six de ces lentilles peuvent itre remplac6es par 6 6chantillons de
mat6riau d'au mons 60 x 80 mm, pr6sentant une face ext6rieure
plane ou convexe et, au milieu, une zone pratiquement plane d'au
moins 15 x 15 mm (avec un rayon de courbure minimal de 300 mm);

2/ Il y a lieu de ne pas confondre la notion "type de lampe" avec la
notion "cat6gorie de lampe".

'Le proseat R~glement concerne les projecteurs utilisant les lampes i
incandescence halog nes des cat6gories Hl, H2 , H3, HB3 , HB4
et/ou H7. Ces diverses catigories de lampes diffirent essentiellement entre
elles par leur conception mame at, notamment, par leur culot. Elles ne sont
pas interchangeables entre elles, tandis que, pour une meme cat6gorie de
lampes & incandescence, peuvent normalement exister divers types.

a/ Demande d'homologation d'une lampe & incandescence : voir
Reglement No 37:
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2.2.4.1.2. chaque lentille ou ichantillon de matiriau doit 6tre produit selon
les procid6s appliqu6s dans la fabrication de s6rie:

2.2.4.2 . d'un r6flecteur devant lequel peuvent s'adapter les lentilles
conformiment aux indications du fabricant.

2.3. Les mat6riaux constitutifs des lentilles et des revitements
6ventuels doivent itre accompagn6s du proc~s-verbal d'essai des
caract6ristiques de ces mat6riaux et rev~tements s'ils ont d~ja 4t4
essayes.

2.4. L'autorit6 comp~tente doit v6rifier lexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualit6 de
la conformiti de production avant que soit accord6e lhomologation
du type.

3. INSCRIPTION I/

3.1. Les projecteurs pr6sent6s i 1'homologation portent la marque de
fabrique ou de commerce du demandeur.

3.2. Ils comportent, sur la lentille et sur le corps principal 5/
des emplacements de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation et les symboles additionnels pr~vus au paragraphe 4;
ces emplacements sont indiquds sur les dessins mentionn6s au
paragraphe 2.2.1. ci-dessus.

3.3. Les projecteurs construits de fagon i satisfaire aux exigences de
Ia circulation i droite et i celles de la circulation i gauche
portent des inscriptions sur le rep6rage des deux positions de
calage du bloc optique sur le v~hicule ou de la lampe i
incandescence sur le r6flecteur; ces inscriptions consistent dans
les lettres "R/D" pour la position correspondant & la circulation
droite et dans les lettres "L/G" pour la position correspondant i
la circulation gauche.

4. HOMOLOGATION

4.1. G~n6ralit6s

4.1.1. Si tous les 6chantillons d'un type de projecteur pr6sent6s
en application du paragraphe 2. ci-dessus satisfont aux
prescriptions du pr6sent Riglement, l'homologation est accord6e.

4/ Dans le cas de projecteurs construits de fagon i satisfaire aux
exigences d'un saul sens de circulation (soit i droite, soit i gauche), il est
en outre recommand6 de faire figurer, d'une fagon ind6l6bile, sur la lentille
avant, les limites de la zone qui pourra 6ventuellement itre masqu6e pour
6viter la gene aux usagers d'un pays oiu le sens de la circulation n'est pas
celui pour lequel le projecteur est construit. Toutefois, lorsque par
construction cette zone est directement identifiable, cette delimitation n'est
pas nicessaire.

/ Si la lentille ne peut 6tre s6parie du corps principal du projecteur,
il suffit d'un emplacement sur la lentille.

Vol 1702. A-4789

1993



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuei des Trait~s 307

4.1.2. Loraque des faux groupds, combings ou mutuellement incorpor6s
satisfont aux prescriptions de plusieurs R6glements, on peut
apposer une marque internationale dhomologation unique, a
condition que chacun des feux groupes, combin6s ou mutuellement
incorporis satisfasse aux prescriptions qui lui sont applicables.

Cette prescription ne s'applique pas aux projecteurs munis d'une
ampoule L deux filaments lorsqu'un seul faisceau est homologui.

4.1.3. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numero
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 04)
indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux modifications
techniques majeures lea plus r6centes apport6es au Riglement a la
date de d6livrance de l'homologation. Une mime Partie contractante
ne peut pas attribuer ce mime num6ro i un autre type de projecteur
vis6 par le pr6sent Riglement, sauf en cas d'extension de
I'homologation a un diapositif n'en diffirant que par la couleur de
la lumire 6mise.

4.1.4. L'homologation, lextension de l'homologation, le refus ou le
retrait de l'homologation ou larrit difinitif de la production
d'un type de projecteur, en application du prisent Riglement, est
communiqu6 aux Parties l'Accord appliquant le prisent Riglement,
au moyen d'une fiche conforme au mod~le vis6 a l'annexe 1 du
pr6sent Riglement.

4.1.5. Sur tout projecteur conforme 9 un type homologu6 en application
du prisent Riglement, il eat appos6 aux emplacements visis au
paragraphe 3.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite au
paragraphe 3.1., une marque d'homologation telle que celle d6crite
aux paragraphes 4.2. et 4.3. ci-apris.

4.2. Composition de la maroue d'homoloation

La marque d'homologation est compos6e :

4.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

4.2.1.1. un cercle i l'int6rieur duquel eat placie la lettre "E" suivie
du numro diatinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation 6/;

4.2.1.2. le numro d'homologation prescrit au paragraphe 4.1.3. ci-desaus.

6/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour lea
Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
Ripublique f6dirative tchique at alovaque, 9 pour l'Espagne, 10 pour
la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (disponible), 16 pour la Norvige, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,
21 pour le Portugal et 22 pour la Fidiration de Russie. Les chiffres suivants
aeront attribues aux autres pays selon lordre chronologique de leur
ratification de l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance riciproque de I'homologation des piices et
6quipements de v6hicules 9 moteur ou de leur adh6sion & cat Accord, at las
chiffres ainsi attribu6s sont communiqu6s par le Secritaire g6ngral de
l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes a l'Accord.
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4.2.2 du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

4.2.2.1. sur les projecteurs satisfaisant seulement aux exigences de
la circulation i gauche, une fl~che horizontale dirigde vers la
droite d'un observateur regardant le projecteur de face,
c'est-L-dire vers le c6t6 de la route oi s'effectue la circulation;

4.2.2.2. sur les projecteurs satisfaisant, par modification volontaire du
calage du bloc optique ou de la lampe a incandescence. aux
exigences des deux sens de circulation, une fl~che horizontale
comportant deux pointes dirig6es l'une vers la gauche, l'autre vers
la droite;

4.2.2.3. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
Riglement pour le seul faisceau-croisement, les lettres "HC";

4.2.2.4. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
Reglement pour le seul faisceau-route, les lettres "HR";

4.2.2.5. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du prisent
Riglement tant pour le faisceau-croisement que pour le
faisceau-route, les lettres "HCR";

4.2.2.6. sur les projecteurs comportant une lentille de matiriau plastique,
le groupe de lettres "PL" i apposer i c6t6 des symboles prescrits
aux paragraphes 4.2.2.3. i 4.2.2.5. ci-dessus;

4.2.2.7. sur les projecteurs satisfaisant auz prescriptions du present
R6glement pour le faisceau-route au voisinage du cercle entourant
la lettre "E", l'indication de l'intensit lumineuse maximale
exprim6e par un repure de marquage tel quo d6fini au paragraphe
6.3.2.1.2. ci-apr~s;

dans le cas de projecteurs mutuellement incorpor6s, Ilindication de
l'intensit6 lumineuse maximale de lensemble des faisceaux-route
est placie comme ci-dessus.

4.2.3. Dans tous les cas, le mode d'utilisation appliqu6 pendant la
procidure d'essai privue au paragraphe 1.1.1.1. de l'annexe 5 et la
(les) tension(s) autoris6e(s) conform6ment au paragraphe 1.1.1.2.
de l'annexe 5 doivent 6tre indiquis sur le certificat
d'homologation et sur la fiche communiqu6e aux pays Parties i
l'Accord qui appliquent le pr6sent R~glement.

Dans les cas correspondants, le dispositif doit porter
l'inscription suivante :

4.2.3.1. Sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present
R~glement congus de fagon a exclure tout allumage simultan4
du filament du faisceau-croisement et de celui de toute autre
source lumineuse avec laquelle il peut ftre mutuellement incorpor6,
ajouter dans la marque d'homologation une barre oblique (/) apris
le symbole de feu-croisement.

4.2.3.2. Sur les projecteurs ne satisfaisant aux prescriptions de l'annexe 5
du pr6sent Riglement que lorsqu'ils sont sous une tension de 6 V ou
de 12 V, un symbole composi du chiffre 24 barr6 d'une croix
oblique (X) doit 6tre appos6 a proximit6 du support de la douille
de la larnpe i incandescence.
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4.2.4. Les deux chiffres du numiro d'homologation (actuellement 04) qui
indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux modifications
techniques majeures les plus r6centes apportees au Riglement a la
date de d6livrance de l'homologation at, au besoin, la fl~che
prescrite, peuvent figurer a proximit6 des symboles additionnels
ci-dessus.

4.2.5. Les marques et symboles mentionn6s aux paragraphes 4.2.1. et 4.2.2.
doivent 6tre nettement lisibles et ind616biles, mame lorsque le
projecteur est mont6 sur le v6hicule.

4.3. Disposition de la marpue d'homologation

4.3.1. Feux independants

L'annexe 3, figures 1 i 9, du pr6sent Riglement donne des exemples
de marques dhomologation et des symboles additionnels mentionn6s
ci-dessus.

4.3.2. Feux grounds. combinis ou mutuellement incorporas

4.3.2.1. Lorsque des feux groups, combin6s ou mutuellement incorpor6s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Riglements, il peut 6tre
appos6 une marque internationale d'homologation unique compos6e
d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du numiro distinctif
du pays ayant d6livr6 l'homologation et d'un num6ro
d'homologation. Cette marque d'homologation peut Ctre plac6e en
un endroit quelconque des feux group6s, combin6s ou mutuellement
incorpor6s, & condition :

4.3.2.1.1. d'etre visible quand les feux ont ere installes,

4.3.2.1.2. qu'aucun elment des faux groupis, combings ou mutuellement
incorpor~s qui transmet la lumiere ne puisse etre eniev6 sans que
soit enievee en mime temps la marque d'homologation.

4.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant & chaque
Reglement en application duquel l'homologation a 6et accord6e,
ainsi que la s6rie d'amendements correspondant aux modifications
techniques majeures les plus recentes apport6es aux Riglements & la
date de d6livrance de l'homologation, et si necessaire, la flache
appropriae, doivent 6tre appos6s :

4.3.2.2.1. soit sur la plage eclairante appropriee,

4.3.2.2.2. soit en groupe, de maniare que chacun des feux groupas, combings
ou mutuellement incorpores puisse 6tre clairement identifie
(voir quatre exemples possibles en annexe 3).

4.3.2.3. Les dimensions des 61ments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas itre inf6rieures aux dimensions minimales pour le plus
petit des marquages individuels par un REglement au titre duquel
l'homologation a 6tZ dilivr6e.

4.3.2.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numiro
d'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer
ce mime num6ro a un autre type de feux group6s, combines ou
mutuellement incorporas vis6 par le prasent R~glement.

Vol. 1702. A-4789



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

4.3.2.5. L'annexe 3. figure 10, du prdsent Riglement donne des exemples de
marques d'homologation des faux groupds, combinis ou mutuellement
incorpores. avec tous les symboles additionnels mentionnds
ci-dessus.

4.3.3. Le feu dont la lentille est utilisie pour diff~rents types
de projecteurs et qui peuvent 6tre mutuellement incorpords ou
groupes avec d'autres feux

Les dispositions du paragraphe 4.3.2. ci-dessus sont applicables.

4.3.3.1. En outre. lorsque la mime lentille est utilis6e, celle-ci peut
porter les differentes marques d'homologation des types de
projecteurs ou d'ensembles de feux auxquels elle est destin~e, i
condition que le corps principal du projecteur, mime s'il ne peut
6tre dissoci6 de la lentille, comporte lui aussi 1'emplacement vise
au paragraphe 3.2. ci-dessus et porte la marque d'homologation des
fonctions prisentes.

Si diff6rents types de projecteurs comportent un corps principal
identique, celui-ci peut porter les diff6rentes marques
d'homologation.

4.3.3.2. L'annexe 3, figure 11, du prasent Riglement donne des exemples de
marques d'homologation correspondant ce cas.

B. PRESCRIPTIONS TECHNIQUES POUR LES PROJECTEURS 7/

5. SPECIFICATIONS GENERALES

5.1. Chacun des echantillons doit satisfaire aux specifications
indiqu6es aux paragraphes 6. a 8. ci-apr~s.

5.2. Les projecteurs doivent itre construits de fagon a conserver leurs
caractiristiques photom~triques prescrites et h rester en bon 6tat
de marche dans des conditions d'utilisation normale, en dapit des
vibrations auxquelles ils peuvent itre soumis.

5.2.1. Les projecteurs doivent etre munis d'un dispositif permettant leur
reglage reglementaire sur le v6hicule conform6ment aux ragles qui
leur sont applicables. Un tel dispositif peut faire d~faut pour des
unites de projecteurs dont le r6flecteur et la lentille ne peuvent
6tre separes, si l'utilisation de telles unites est restreinte k
des vehicules sur lesquels le r6glage des projecteurs est assur6
par d'autres moyens. Si des projecteurs sp6cialises pour
faisceau-route et des projecteurs specialis6s pour
faisceau-croisement dont chacun est muni d'une lampe
incandescence individuelle sont groupas ou int~gr6s en un seul
dispositif, le dispositif doit permettre le reglage r6glementaire
de chacun des syst~mes optiques de fagon individuelle. Toutefois,
ces prescriptions ne s'appliquent pas aux projecteurs r~flecteurs
non s6parables. Pour ce type de montage, les prescriptions du
paragraphe 6 sont applicables.

7/ Prescriptions techniques pour les lampes incandescence :voir
le Reglement No 37.
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5.3. Les parties destin6es a fixer la (les) lampe(s) a indandescence
au r6flecteur doivent &tre construites de fagon que, mime dans
l'obscurit6, la (lea) lampe(s) i incandescence puisse(nt) itre
fixie(s) uniquement dans sa (leur) position appropriie j/.

La douille des lampes i incandescence doit 6tre conforme aux
caract6ristiques dimensionnelles indiquges sur les feuilles de
normes ci-apr~s de la Publication 61-2 de la CEI.

Lampes Douille Feuilles de normes
incandescence

Hi P 14.5s 7005-46-3
H2 X 5111 7005-99-2
H3 PK 22s 7005-47-1
HB3 P 20d 7005-31-i
HB4 P 22d 7005-32-1
H7 PX 26d 7005-5-I

.............................................................................

5.4. Pour les projecteurs construits de faqon satisfaire a la fois aux
exigences de la circulation i droite eta celles de la circulation

gauche, l'adaptation a un sens de circulation d6termin6 peut atre
obtenue par un r6glage initial approprig lors de l'iquipement du
vihicule ou par une manoeuvre volontaire de l'usager. Ce r6glage
initial ou cette manoeuvre volontaire consiste, par exemple, en un
calage angulaire datermini, soit du bloc optique sur le v6hicule,
soit de la lampe t incandescence par rapport au bloc optique. Dans
tous les cas, seules deux positions de calage diff6rentes,
nettement d6terminies, et ripondant chacune a un sens de
circulation (droite ou gauche), doivent atre possibles et le
d6placement non pramidit6 d'une position lautre ainsi que
1'existence de positions interm6diaires doivent atre rendus
impossibles. Lorsque la lampe incandescence peut occuper deux
positions diff6rentes, les parties destin6es a fixer la lampe i
incandescence au r6flecteur doivent atre conques et construites de
faqon que, dans chacune de ces deux positions, la lampe k
incandescence soit fix6e avec la mime pr6cision que celle exigee
pour les projecteurs a un seul sens de circulation. La v6rification
de la conformiti aux prescriptions du pr6sent paragraphe s'effectue
par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au moyen d'un montage
d'essai.

5.5. Sur les projecteurs destinas a donner alternativement un
faisceau-route ou un faisceau-croisement, le dispositif m6canique,
6lectrom6canique ou autre, 6ventuellement incorpor4 au projecteur
pour passer d'un faisceau a l'autre 2/, doit Otre r~alis6 de telle
sorte :

5.5.1. qu'il soit suffisamment r6sistant pour fonctionner 50 000 fois sans
avarie et cela malgr6 les vibrations auxquelles il peut atre soumis
en usage normal;

8/ On estime qu'un projecteur est conforme aux prescriptions du pr6sent
paragraphe si la mise en place de la lampe i incandescence peut se faire avec
faciliti et que 1'engagement des ergots d'orientation dana leurs encoches peut
6tre realise sans erreur d'orientation, mime dans l'obscurit6.

q/ Ces prescriptions ne s'appliquent pas au commutateur de commande.
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5.5.2. qu'en cas de panne, le faisceau-croisement soit obtenu
automatiquement;

5.5.3. que soit toujours obtenu soit le faisceau-croisement soit le
faisceau-route sans possibilite de position interm~diaire;

5.5.4. qu'il soit impossible i l'usager de modifier, avec des moyens
normaux. la forme et la position des 616ments mobiles.

5.6. On procede a des essais compl6mentaires conformement aux
prescriptions de l'annexe 5 pour s'assurer qu'il n'y a pas de
variations excessives photometriques de leur performance
photom6trique en cours d'utilisation.

5.7. Si la lentille du projecteur est en mat6riau plastique, les essais
doivent itre effectu6s conformiment aux prescriptions de l'annexe 6.

6. ECLAIREMENT

6.1. Prescriptions g6nirales

6.1.1. Les projecteurs doivent Ctre construits de telle fagon qu'avec les
lampes i incandescence Hl, H2, H3 , HB3 , HB4 et/ou H7

ad6quates, ils donnent un eclairement non iblouissant et cependant
suffisant en faisceau-croisement et un bon iclairement en

faisceau-route.

6.1.2. Pour v6rifier l'clairement produit par le projecteur, on se sert
d'un 6cran plac6 verticalement une distance de 25 m i l'avant du
projecteur et perpendiculairement i I'axe de celui-ci (voir
annexe 4).

6.1.3. Pour lexamen des projecteurs, on se sert d'une (de) lampe(s)
incandescence-4talon(s) (de r6f6rence) construite(s) pour une
tension nominale de 12 V, les filtres jaunes s6lectifs
6ventuels 10/ etant remplac~s par des filtres incolores

g6om~triquement identiques et ayant un facteur de transmission d'au
moins 80 %. La tension aux bornes de la lampe i incandescence,
pendant lexamen du projecteur, doit 6tre r~glLe pour r6aliser les
caract6ristiques suivantes

Lampes Tension d'alimentation Flux lumineux
i incandescence approximative (en V) pour mesurer (en lumens)

...............................................................................
H1 12 1150
H2 12 1300
H3 12 1100
HB3 12 1300
HB4 12 825
H7 12 1100

...............................................................................

Le projecteur est consid6re satisfaisant si les sp6cifications
photomtriques sont satisfaites avec au moins une lampe a
incandescence-6talon (de r~firence) de 12 volts pouvant atre
fournie avec le projecteur.

10/ Ces filtres sont constitu6s par tous les 6lments, y compris la
lentille. destin6s colorer la lumiire.
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6.1.4. Les dimensions d6terminant la position du filament i l'int~rieur de
la lampe i incandescence-6talon figurent i la feuille de
caract~ristiques correspondante du Reglement No 37.

6.1.5. L'ampoule de la lampe i incandescence-6talon doit 6tre de forme et
de qualit6 optiques telles qu'elle ne provoque pas de r6flexion ou
de r6fraction influengant d6favorablement la distribution
lumineuse. Pour v6rifier si cette exigence est respect6e, on mesure
la distribution lumineuse obtenue lorsque la lampe i
incandescence-italon (de r6f~rence) est mont6e dans un
projecteur-6talon.

6.2. Prescriptions relatives au faisceau-croisement

6.2.1. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet4
telle qu'un bon reglage a l'aide de cette coupure soit possible.
La coupure doit 6tre une droite horizontale du c6te oppos6 au sons
de la circulation pour lequel le projecteur est pr~vu; de Vautre
c6t6, la coupure ne doit pas d6passer, soit la ligne bris6e KV H1
H4 form6e par une droite HV HI faisant un angle de 45

° 
avec

I'horizontale et une droite H, H4, d6cal~e en hauteur de 25 cm
par rapport la droite hh, soit la droite HV H3 inclin6e de 15*
sur 1'horizontale (voir annexe 4). En aucun cas une coupure
d6passant i la fois la ligne HV H2 at la ligne H2 H4 at
resultant de la combinaison des deux possibilit6s pr6c6dentes
nest admise.

6.2.2. Le projecteur est orient6 de telle fagon que

6.2.2.1. pour les projecteurs devant satisfaire aux exigences de la
circulation 9 droite, la coupure sur la moiti6 gauche de
'6cran 1/ soit horizontale at pour les projecteurs devant

satisfaire aux exigences de la circulation i gauche. la coupure sur
la moitii droite de l6cran soit horizontale,

6.2.2.2. cette partie horizontale de la coupure se trouve, sur l'4cran,
i 25 cm au-dessous do la trace hh (voir annexe 4),

6.2.2.3. le "coude" de la coupure se trouve sur la droite vv 12/.

6.2.3. R6g16 de cette faqon, le projecteur doit satisfaire aux seules
conditions mentionnies ci-apr~s aux paragraphes 6.2.5 i 6.2.7
si son homologation n'est demand6e que pour un faisceau-

l_/ L'6cran de r6glage doit 6tre de largeur suffisante pour permettre
l'examen de la coupure sur une 6tendue de 5o au moins de chaque c6te de la
ligne vv.

12/ Si, dans Xe cas d'un projecteur destin6 & satisfaire aux
prescriptions du pr6sent Riglement pour le saul faisceau-croisement, l'axe
focal diffira sensiblement de la direction g6narale du faisceau lumineux
ou si, quel que soit le type du projecteur (croisement saul ou mixte
croisement-route), le faisceau ne pr~sente pas de coupure ayant un "coude"
net, le r6glage lat6ral se fait de fagon i satisfaire au mieux aux exigences
impos6es pour les 6clairements aux points 75 R at 50 R pour circulation &
droite, respectivement aux points 75 L et 50 L pour circulation a gauche.
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croisement 13/, et aux conditions mentionnies aux paragraphes 6.2.5
a 6.2.7 et 6.3 s'il est destin6 i donner un faisceau-croisement et
un faisceau-route.

6.2.4. Dans le cas oiz un projecteur rig16 de la faqon indiqu6e ci-dessus
ne r6pond pas aux conditions mentionnies aux paragraphes 6.2.5
, 6.2.7 et 6.3, 11 est permis de changer le r6glage pourvu quo l'on
ne d6place pas l'axe du faisceau lat6ralement de plus d'un degr6
(= 44 cm) vers la droite ou vers la gauche 14/. Pour faciliter
le r6glage i l'aide de la coupure, i1 est permis de cacher
partiellement le projecteur afin que la coupure soit plus nette.

6.2.5. L'iclairement produit Sur l'6cran par le faisceau-croisement doit
r~pondre aux prescriptions du tableau suivant

Point de 1'6cran de mesure
Eclairement

Pour projecteur pour sens Pour projecteur pour sens exig6, en lux
de circulation i droite de circulation gauche

...............................................................................

Point B 50 L Point B 50 R * 0,4
75 R " 75 L ! 12
75 L 75 R 12
50 L " 50 R ! 15
50 R " 50 L > 12
50 V o50 V 6
25 L " 25 R > 2
25 R 25 L > 2

Tout point dana la zone III ! 0,7
Tout point dans la zone IV < 3

Tout point dans la zone I 2 x (ESOR ou E50L) _/

1/ E50 R et E50 L sont les 6clairements r~ellement mesur6s.

6.2.6. En aucune des zones I, II, III et IV, il ne doit exister de
variations lat~rales nuisibles i une bonne visibilit6.

6.2.7. L'6clairement dans lea zones "A" et "B" d~crites sur le sch6ma C de
l'annexe 4 est contr61e en vfrifiant lea valeurs photom6triques aux
points 1 a 8 indiqu6s Sur ce sch6ma; ces valeurs doivent 6tre
comprises dans lea limites suivantes :

0,7 lux 1 1, 2, 3, 7 1 0,1 lux
0,7 lux 2 4, 5, 6, 8 > 0,2 lux

13/ Un tel projecteur sp~cialis4 "croisement" peut comporter un
faisceau-route non soumis a sp6cifications.

14/ La limite de d6r~glage de 1 vers la droite ou la gauche n'est pas
incompatible avec un d6r6glage vertical vers le haut ou vers le bas qui, lui,
est seulement limit6 par les conditions fix6es au paragraphe 6.3, la partie
horizontale de la coupure ne devant cependant pas depasser la trace hh. (Les
conditions du paragraphe 6.3 ne sont pas applicables aux projecteurs destin6s
satisfaire aux prescriptions du present Rglement pour le soul

faisceau-croisement.)
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6.2.8. Les projecteurs congus pour satisfaire aux exigences de la
circulation droite et & celles de la circulation a gauche doivent
satisfaire pour chacune des deux positions de calage du bloc
optique ou de la lampe i incandescence aux conditions indiquees
ci-dessus pour le sens de circulation correspondant a la position
de calage consid~r6e.

6.3. Prescriptions relatives au faisceau-route

6.3.1. S'il s'agit d'un projecteur destini i donner un faisceau-route at
un faisceau-croisement, la mesure de l'6clairement produit sur

l'cran par le faisceau-route s'effectue avec le mame r6glage du
projecteur qua pour les mesures d6finies ci-dessus aux
paragraphes 6.2.5 a 6.2.7; s'il s'agit d'un projecteur donnant
uniquement un faisceau-route, il est rggl

6 
de telle fagon qua la

r6gion d'6clairement maximal soit centr~e sur le point de
croisement des traces hh at vv; un tel projecteur ne doit
satisfaire qu'aux seules conditions mentionn6es au paragraphe 6.3.

6.3.2. L'4clairement produit sur l'6cran par le faisceau-route doit
r6pondre aux prescriptions suivantes :

6.3.2.1. Le point HV d'intersection des lignes hh at vv doit se trouver
Sl'int6rieur de l'isolux 80 % de l'6clairement maximal. Cette
valeur maximale (EM) doit 6tre d'au moins 48 lux. La valeur
maximale ne doit an aucun cas 6tre supirieure & 240 lux; de plus,
dans le cas d'un projecteur mixte croisement-route, cette valeur
maximale ne doit pas depasser 16 fois 1'6clairement mesure, en
faisceau-croisement, au point 75 R (ou 75 L).

6.3.2.1.1. L'intensit6 lumineuse maximale (IM) du faisceau-route, exprimee
en milliers de candelas, est calcul6e par la formula

IM = 0,625 EM

6.3.2.1.2. Le rep~re de marquage (I'M) de cette intensitj maximale, pr6vu au
paragraphe 4.2.2.7 ci-dessus, est obtenu par la relation

IM
I.M = -- = 0,208 EM

3
Cette valeur est arrondie 4 la valeur 7,5-10-12,5-17,5-20-25-27,5-
30-37,5-40-45-50 la plus proche.

6.3.2.2. En partant du point HV, horizontalement vers la droite at vers la

gauche, l'6clairement doit &tre au moins 6gal & 24 lux jusqu'& une
distance de 1,125 m at au moins igal & 6 lux jusqu'a une distance
de 2,25 m.

6.4. L'6clairement sur l'6cran mentionn6 aux paragraphes 6.2.5 a 6.2.7
at 6.3 est mesure au moyen d'un photo-r6cepteur de surface utile
comprise a l'intirieur d'un carr6 de 65 mm de cat6.

7. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX LENTILLES ET FILTRES COLORES

7.1. L'homologation peut Ctre obtenue pour les projecteurs 6mettant
avec une lampe i incandescence incolore, soit de la lumiire
blanche, soit de la lumiire jaune slectif. En coordonn6es
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trichromatiques CIE, les caract6ristiques colorim6triques
correspondantes s'expriment comme suit :

Filtre jaune s6lectif (icran ou lentille)

limite vers le rouge y 1 0,138 . 0,580 x
limite vers le vert y 1,29 x - 0,100
limite vers le blanc y ) - x . 0,966
limite vers la valeur spectrale - x + 0,992

ce qui peut s'exprimer comme suit

longueur d'onde dominante 575 585 rn
facteur de pureti 0,90 0,98

Le facteur de transmission doit itre ) 0,78 lorsque d~termini au
moyen d'une source lumineuse a temperature de couleur
de 2 856 K 15/.

7.2. Le filtre doit faire partie du projecteur et doit y itre fixe de
fagon que l'usager ne puisse le retirer accidentellement ou
volontairement avec des moyens normaux.

8. VERIFICATION DE LA GENE

La g6ne provoqu6e par le faisceau-croisement des projecteurs est
v6rifi6e 16/.

9. PROJECTEUR-ETALON 17/

Est consid6ra comme projecteur-6talon (de raf6rence), un projecteur

9.1. satisfaisant aux conditions d'homologation mentionn6es ci-dessus;

9.2. ayant un diamitre effectif au moins egal a 160 mm;

9.3. donnant avec une lampe a incandescence-6talon, aux divers points et
dans les diverses zones pr~vues au paragraphe 6.2.5, des
6clairements :

9.3.1. au plus 6gaux i 90 % des limites maximales,

9.3.2. au moins 6gaux & 120 % des limites minimales,
telles qu'elles sont imposes au tableau du paragraphe 6.2.5.

15/ Correspondant & l'illuminant A de la Commission internationale de
1'6clairage (CIE).

16/ Cette v6rification fait l'objet d'une recommandation a l'intention
des administrations.

17/ A titre provisoire, des valeurs diffarentes peuvent 6tre accept6es.
En l'absence de sp6cifications d6finitives, il est recommand6 d'utiliser un
projecteur homologu6.
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10. REMARQUE SUR LA COULEUR

Toute homologation en application du prisent R~glement est
accord~e, en vertu du paragraphe 7.1. ci-dessus. pour un type de
projecteur 6mettant soit de la lumiLre blanche, soit de la lumi6re
jaune s61ectif; l'article 3 de l'Accord auquel le Rglement est
annex6 n'emp~che dont pas les Parties contractantes d'interdire sur
les v6hicules qu'elles immatriculent les projecteurs 6mettant un
faisceau de lumi6re blanche ou jaune selectif.

C. AUTRES DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

11. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION D*UN TYPE DE PROJECTEUR

11.1. Toute modification du type de projecteur est notifi6e au service
administratif qui a homologu6 le type de projecteur. Ce service
pout alors :

11.1.1. soit consid~rer quo les modifications apporties ne risquent pas
d'avoir des consiquences ficheuses notables at qu'en tout cas ce
projecteur satisfait encore aux prescriptions;

11.1.2. soit exger un nouveau proces-verbal du service technique charg6
des essais.

11.2. La confirmation de l'homologation ou le refus d'homologation,
avec 1'indication des modifications, est notifie aux Parties
i l'Accord appliquant le prisent R~glement par la procidure
indiqu~e au paragraphe 4.1.4.

11.3. L'autorit6 comp6tente qui d6livre la prorogation de l'homologation
lui attribue un numiro de s6rie qu'elle notifie aux autres Parties
a l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Reglement, au moyen d'une
fiche de communication conforme au modile vis6 l'annexe 1 du
pr6sent Rglement.

12. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

12.1. Tout projecteur portent une marque d'homologation on application
du pr6sent Riglement doit 6itre conforme au type homologui et
satisfaire aux conditions photom6triques indiquees ci-dessus.
Le contr6le de cette prescription est exicute conform~ment i
l'annexe 2 et au paragraphe 3 de l'annexe 5 au pr6sent Riglement
et, le cas 6ch6ant, au paragraphe 3 de l'annexe 6 du present
Reglement.

12.2. Les homologations existantes accord6es on vertu du pr6sent
Riglement avant le 6 juillet 1986 demeurent valables.

13. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

13.1. L'homologation dilivr6e pour un type de projecteur en application
du pr6sent Riglement pout itre retir6e si les prescriptions ne sont
pas respecties ou si un projecteur portant la marque d'homologation
n'est pas conforme au type homologu6.

13.2. Au cas oi une Partle contractante a l'Accord appliquant le pr~sent
RLglement retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment
accordee, elle en informera aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le present Reglement, au moyen d'une fiche
do communication conforme au modele de l'annexe 1 du pr6sent
Reglement.
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14. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrfte d~finitivement la
production d'un type de projecteur homologu6 conform6ment au
pr6sent R-giement, il en informe 1'autoriti qui a dilivr6
I'homologation, laquelle, k son tour, le notifie aux autres Parties
Sl'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement, au moyen d'une

fiche de communication conforme au mod ie de l'annexe 1 du pr6sent
R~glement.

15. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties k )'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement
doivent communiquer au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies les noms at adresses des services techniques chargis

des essais d'homologation at ceux des services administratifs qui
d61ivrent 1'homologation et auxquels doivent itre envoy6es les
fiches dhomologation ou d'extension ou de refus ou de retrait
d'homologation, ou 1'arr6t difinitif de la production, imises dans
d'autres pays.

Vol. 1702, A-4789



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

COMMUNICATION

(Format maximal :E A4 (210 x 297 mm))

de Nom de l'administration

concernant 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS DHOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de projecteur en application du Riglement No 8

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du projecteur : ........................

2. Disignation du type du projecteur par le fabricant : .....................

3. Nom et adresse du fabricant : ............................................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas ich~ant) : .............

..... . .... ..... ... ................ ,.................... ....................

5. Dispositif soumis l'homologation le : ..................................

6. Service technique chargi des essais : .....................................

7. Date du procis-verbal dilivri par ce service : ...........................

8. Num6ro du procis-verbal dilivr6 par ce service : .........................

I
/ 

Numiro distinctif du pays qui a d~livr6/6tendu/refus6/retiri
i'homologation (voir lea dispositions du Riglement relatives a l'homologation).

2/ Biffer les mentions inutiles.
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9. Description sommaire :

Cat6gorie indiquie par le marquage pertinent j/ : ........................

Nombre et cat6gorie(s) de lampe(s) k incandescence : .....................

Couleur de la lumiire imise : blanc/jaune s61ectif 2/

10. Position de la marque d'homologation : ...................................

11. Motif(s) de 1'extension d'homologation (le cas 6ch6ant) : ................

12. Homologation accord6e/prorog6e/refus6e/retirke 2/

13. Lieu ...................................................................

14 . Date ...................................................................

15. Signature : ..............................................................

16. Est annexee la liste des piices constituant le dossier d'homologation
d6pos6 au service administratif ayant d6livr6 1'homologation et pouvant
etre obtenu sur demande.

3/ Indiquer le marquage ad6quat choisi dans la liste ci-dessous

HC, HC. HC, HR. HR PL, HCR. HCR. HCR,

HC/R, HC/R, HC/R. HC/. HC/. HC/, HC PL, HC PL. HC PL.

HCR PL. HCR'PL. HCR P., HC/R PL. HC/R PL. HC/R PL.

HC/ PL. HC/PL. HC/PL.
----* 4----
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Xnnexe 2

CONTROLE DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION DES PROJECTEURS EQUIPES
DE LAMPES A INCANDESCENCE Hl, H2 , H3 , HB 3, HB4 et/ou H7

1. Les projecteurs portant une marque d'homologation doivent 6tre
conformes au type agr66.

2. Du point de vue m6canique et g6om6trique, la conformit6 est
consid6r6e coue satiafaite si les diff6rences n'excident pas les
icarts de fabrication in~vitables.

3. En ce qui concerne les performances photom6triques, la conformiti
des projecteurs de la s6rie nest pas contestie si, lors des essais
photom~triques d'un projecteur quelconque, choisi au hasard et muni
d'une lampe i incandescence-6talon (de r6firence);

3.1 aucune des valeurs mesur6es ne diffire, dans le sens d6favorable,
de plus de 20 % par rapport a la valeur prescrite. (Pour ies
valeurs B50R ou L et la zone III, la divergence maximale dans le

sens d6favorable peut itre de 0,2 lux (B5OR ou L), respectivement
0,3 lux (zone III).);

3.2 ou bien si,

3.2.1 pour le faisceau-croisement, les valeurs prescrites sont
satisfaites en KV (avec une tolerance de 0,2 lux) et en au moins un
point de la r6gion d6limit6e sur 1'6cran de mesure (1 25 m) par un
cercle de 15 cm de rayon autour des points B50R ou L (avec une
tolrance de 0,1 lux) 75 R ou L, SOR ou L, 25R ou L, et dans toute
la rigion de la zone IV limit6e a 22,5 cm au-dessus de la ligne 25R
et 25L;

3.2.2. et si, pour le faisceau-route, MV etant situ6 l'int6rieur de
l'isolux 0,75 Emax, une tol6rance de 20 % est respect6e pour leas
valeurs photom6triques 1/.

4. Si les r6sultats des essais d6crits au paragraphe 3 ci-dessus ne

satisfont pas aux prescriptions, les essais sur le projecteur
contest6 sont r~p~t6s en utilisant une autre lampe a
incandescence-6talon.

5. Voir 6galement le paragraphe 3 de l'annexe 5 et, le cas 6chiant,
le paragraphe 3 de l'annexe 6.

I/ Le contr6le de la valeur maximale (16) du rapport de l'6clairement
maximal du faisceau-route a l'clairement du point 75R (ou 75L) pr6vu au

paragraphe 6.3.2.1 du prisent Riglement n'a pour but quo de juger les
caractiristiques recherch6es pour le type de projocteur et n'a pas i 6tre
virifi6 1ors du contr6le de la conformit6 de la production.
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EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGTION

HCR#
04

')43 QIf

2439=1 a = 12 mm min.

Figure I

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un
projecteur qui a it6 homologu6 aux Pays-Bas (E4), sous le numfro
d'homologation 2439, et qui satisfait aux exigences du prisent Riglement, tel
qu'amendi par la sirie 04 d'amendements (04), tant en ce qui concerne le
faisceau-route que le faisceau-croisement (HCR), et qui est conqu pour la
circulation a droite seulement.

Le chiffre 30 indique que Vintensit6i maximale du faisceau-route est
comprise entre 86.250 et 111.250 candelas.

N0TE

Le numiro d'homologation et les symboles additionnels doivent itre placis
proximiti du cercle et itre dispos6s soit au-dessus soit au-dessous de la

lettre "E", i droite ou i gauche de cette lettre. Les chiffres du numlro
d'homologation doivent itre disposes du mime c6ti par rapport & la lettre "E"
et orientes dana le mime enas. L'utilisation de chiffres romains pour lea
numeros d'homologation doit itre 6vitie afin d'exclure toute confusion avec
d'autres symboles.
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HCR=#
04

HCR
04

IO 30

a = 12

2439---
Figure 2

2439
Figure 3a

04 HCR 30 2439

Figure 3 b

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus ripond aux
exigences du present R~glement tant en ce qui concerne le faisceau-croisement
que le faisceau-route, et est conqu :

- pour la circulation i gauche
uniquement.

- pour les deux sens de
circulation, moyennant
une modification du calage
du bloc optique ou de
la lampe i incandescence
sur le vihicule.
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HC PL
04

2439

Figure 4

HC PL
04

2439

Figure 5

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un
projecteur comportant une lentille de matiriau plastique qui ripond aux
exigences du present Riglement en ce qui concerne le faisceau-croisement
uniquement, et qui est conqu :

- pour les deux sens de
circulation.

- pour la circulation
droite uniquement.
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04 HR

2439
Figure 7

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un
projecteur qui ripond aux exigences du present Riglement :

- en ce qui concerne le faisceau-
croisement uniquement, et qui
est conqu pour la circulation

gauche uniquement.

HC/R PL
040

2439

Figure 8

en ce qui concerne le faisceau-
route uniquement.

HC/ PL
040

2439

Figure 9

Identification d'un projecteur comportant une lentille de matiriau
plastique conforme aux prescriptions du R~glement No 8

i la fois pour le faisceau-
croisement et pour le faisceau-
route et conqu pour la
circulation a droite seulement.

pour le faisceau-croisement
uniquement et conqu pour
la circulation i droite
uniquement.

Le filament du faisceau-croisement ne doit pas itre
allumi en mime temps que celui du faisceau-route

et/ou de tout autre projecteur avec lequel
il est mutuellement incorpor6.

Vol 1702. A-4789
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Marquane simplifii your les feux groupes.
combin6s ou mutuellement incorgores

(Les lignes verticales et horizontales sch6matisent les formes du dispositif
de signalisation et ne font pas partie de la marque d-homoloation)

c0

,17120

01A 04 HCR PL 02 B PL 02 la

A HCR B la
01 PL P L 02

- 04 02

®30

17120

(Note : voir page suivante)

Vol 1702. A-4789
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NOTE : Les quatre exemples ci-dessus correspondent h un dispositif d'6clairage
portant une marque d'homologation relative i :

- un feu-oosition avant homologu6 conform6ment a la s6rie 01
d'amendements au Riglement No 7;

-un proiecteur avec un faisceau-croisement conqu pour lea deux sens
de circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale
comprise entre 86.250 et 111.250 candelas (indiqu6 par le
chiffre 30), homologu6 conform6ment a la s~rie 04 d'amendements au
Riglement No 8 et comportant une lentille de mat6riau plastique;

- un feu-brouillard avent homologu6 conform6ment a la s6rie 02
d'amendements au RLglement No 19 et comportant une lentille de
mat6riau plastique;

- un feu indicateur de direction avant de categorie la homologu6
conformment a la sirie 02 d'amendements au Riglement No 6.
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Fiqure 11

Feu mutuellement incorpori avec un proiecteur

Exemole I

30 i 7 A HCR PL CR PL04 01

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de mat~riau
plastique utilis~e pour diff~rents types de projecteurs, L savoir :

- soit * un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les
deux sens de circulation et un faisceau-route d'une intensit6
maximale comprise entre 86.250 et 111.250 candelas (indiqu6
par le chiffre 30). homologu6 en Allemagne (El) selon les
prescriptions du Riglement No 8 modifi6 par la serie 04
d'amendements. mutuellement incorpore avec

* un feu-position avant homologu6 conform6ment a la serie O1
d'amendements au Riglement No 7;

- soit * un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les
deux sens de circulation et un faisceau-route, homologu6 en
Allemagne (El) selon les prescriptions du Reglement No 1
modifii par la s6rie 01 d'amendements, mutuellement incorpori
avec

* le m&me feu-position avant que ci-dessus.

- soit l'un ou l'autre des projecteurs ci-dessus homologu~s comme feu
simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul numiro
d'homologation valable, par exemple

A HCR PL HCR PL CR PLA ,__ H R PL A CR PL
01 04 04 01 01 01

.17120 17120 .17120 17120
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04 HCR PL 20 02 HR PL 10

01530
81I1

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de mat6riau
plastique utilisie pour un ensemble de deux projecteurs homologu6 en France
(E2) sous le nwn6ro d'homologation 81151, compos6 d'un :

- projecteur 6mettant un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale comprise
entre x et y candelas, ripondant aux prescriptions du Higlement No 8

- et d'un projecteur emettant un faisceau-route conqu pour les deux
sens de circulation d'une intensit6 maximale comprise entre w
et z candelas, ripnndant aux prescriptions du Riglement No 20,
l'intensit6 maximale de l'ensemble des faisceaux-route 6tant ccnprise
entre 86.250 et 111.250 candelas.
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Annexe 4

FAISCAU -4UROPEM-T Ui'TIFIE

-4 F4

g. 0 0

C a)O0

0. 0 z0

CCI

) I

r4 m

o N
0 0'

jt/

Vol, 1702. A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks
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-

2

0 - -L750.m~

-3500 =

ZoeA
4 5 6
0 .. . . . . . . . 8 7 5 o r

Zcne a h

--17, W., a* -. 750 mm -3500 mm

Note : Le sch6ma C indique le3 points de mesure pour la circulation i droite.
Les points 7 et 8 sont h placer aux endroits correspondants du c~ti droit du
schema pour la circulation h gauche.
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Annexes5

ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE
DES PROJECTEURS EN FONCTIONNEMENT

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS

Une fois ex6cut6es les mesures photom6triques conform6ment aux
prescriptions du pr6sent Riglement, aux points Emax pour le faisceau-route
et HV, 50 R, B 50 L pour le faisceau-croisement (ou HV, 50 L, B 50 R pour les
projecteurs congus pour la circulation a gauche), un ichantillon du projecteur
complet doit 6tre soumis un essai de stabilit6 du comportement photom6trique
en fonctionnement. Par "projecteur complet", on entend lensemble du
projecteur lui-m~me y compris les parties de carrosserie et les environnants
qui peuvent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE

Les essais doivent 6tre faits en atmosphere s~che et calme, i une
tempirature ambiante de 23 *C + 5 *C. le projecteur complet 6tant
fixi sur un support qui repr6sente l'installation correcte sur le
vehicule.

1.1. Projecteur propre

Le projecteur doit rester allumi pendant 12 heures comme il est
indiqu6 au paragraphe 1.1.1 et contr616 comme il est prescrit au
paragraphe 1.1.2.

1.1.1. Essais

Le projecteur reste allum6 pendant la durie prescrite

1.1.1.1. a) dans le cas o4 une seule source lumineuse (feu-route ou
feu-croisement) doit 6tre homologu6e, le filament correspondant
est allum6 pendant la dur~e prescrite 1/,

b) dans le cas d'un feu-croisement et d'un feu-route mutuellement
incorpor6s (projecteur a filament double ou projecteur deux
filaments) :

si le demandeur precise que le projecteur est destin6 i ftre
utilis6 avec un seul filament allum 21, lessai doit ftre
execute en cons4quence et chacune des sources lumineuses
sp6cifi6es est allume J/ pendant la moiti6 du temps indiqu6
au paragraphe 1.1;

!/ Quand le projecteur soumis 1'essai est group6 ou mutuellement
incorpor6 avec les feux de position, ces derniers doivent itre allumes pendant
la durie de 1'essai. S'il s'agit d'un feu indicateur de direction, celui-ci
doit 6tre allum6 en mode clignotant avec des temps d'allumage ot d'extinction
approximativement 6gaux.

Z/ Si deux filaments ou plus s'allument simultan6ment quand le
projecteur est utilis6 comme avertisseur lumineux, cette utilisation ne doit
pas itre consid6r6e comme une utilisation simultan~e normale des deux
filaments.
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dana tous lea autres cas _/ J/, le projecteur doit itre
soumis au cycle suivant. pendant un temps 6gal i la dur~e
prescrite :

15 minutes, filament du faisceau-croisement allum6

5 minutes, tous filaments allums;

c) dana le cas de sources lumineuses group6es, toutes lea sources
individuelles doivent 6tre a1lum~es simultan6ment pendant la
dur6e prescrite pour lea sources lumineuses individuelles,
a) compte tenu igalement de l'utilisation des sources
lumineuses mutuellement incorpor6es, b) selon lea instructions
du fabricant.

1.1.1.2. Tension d'essai

La tension doit etre r6gl6e de maniire fournir 90 % de la
puissance maximale sp~cifi~e dana le present R6glement pour lea
lampes i incandescence (Riglement No 37). La puissance appliquie
doit dans tous les cas itre conforme & la veleur correspondante
d'une lampe i incandescence d'une tension nominale de 12 V, sauf si
le demandeur d'homologation spacifie que le projecteur peut 6tre
utilis6 sous une tension diff6rente. Dans ce cas, lVessai doit atre
effectu6 avec la lampe i incandescence dont la puissance eat la plus
6lev6e qui puisse itre utilis6e.

1.1.2. R~sultats de l'essai

1.1.2.1. Inspection visuelle

Une fois la temperature du projecteur stabilis6e & la temp6rature
ambiante, on nettoie la lentille du projecteur et la lentille
exterieure s'il y en a avec un chiffon de coton propre at humide.
On lea examine alors visuellement, on ne doit pas constater de
distorsion, de deformation, de fissure ou de changement de
couleur de la lentille du projecteur ni de la lentille ext6rieure
s'il y en a.

1.1.2.2. Essai photom6trique

Conform6ment aux prescriptions du pr6sent Riglement, on contr6le lea
valeurs photomitriques aux points suivants

Feu-croisement :

50 R - B 50 L - HV pour leas projecteurs congus pour la
circulation i droite,

50 L - B 50 R - HV pour leas projecteurs congus pour la
circulation i gauche.

Feu-route

Point de Emax

Un nouveau r6glage peut 6tre effectui pour tenir compte
d'6ventuelles d6formations du support du projecteur caus6es par
la chaleur (pour le riglage de la ligne de coupure, voir le
paragraphe 2 de la prisente annexe).
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On tolere un 6cart de 10 %, y compris les tol6rances dues i la
proc6dure de mesure photom6trique, entre les caract6ristiques
photom6triques et les valeurs mesurees avant l'essai.

1.2. Proiecteur sale

Une fois essay6 comme il est prescrit au paragraphe 1.1 ci-dessus,
le projecteur est prdpari de la manidre ddcrite au paragraphe 1.2.1,
puis allum6 pendant une heure comme prdvu au paragraphe 1.1.1, et
ensuite vdrifi6 comme il est prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.2.1. Predaration du Proiecteur

1.2.1.1. M6lange d'essai

Le m6lange d'eau et de polluant i appliquer sur le projecteur est
constitui de 9 parties (on poids) de sable siliceux de granulomdtrie
comprise entre 0 et 100 pm, d'une partie (en poids) de poussidres
de charbon v6g6tal de granulomitrie comprise entre 0 et 100 pm,
de 0,2 partie (en poids) de NaCMC I/ et d'une quantite appropri6e
d'eau distille ayant une conductivit6 inf6rieure a 1 mS/m.

Le mdlange ne doit pas etre vieux de plus de 14 jours.

1.2.1.2. Application du melange d'essai sur le projecteur

On applique uniform6ment le m6lange d'essai sur toute la surface de
sortie de la lumidre du projecteur, puis on laisse s6cher. On r6pdte
cette op6ration jusqu'& ce que 1'6clairement soit tomb6 une valeur
comprise entre 15 et 20 % des valeurs mesur6es pour chacun des
points suivants, dans les conditions d6crites au paragraphe I
ci-dessus :

Emax Route pour un feu-croisement/feu-route,

Emax Route pour un feu-route saul,.

50 R et 50 V 4/ pour un feu-croisement soul conqu pour la
circulation droite,

50 L et 50 V 4/ pour un feu-croisement seul conqu pour la
circulation 6 gauche.

1.2.1.3. Appareillage de mesure

L'appareillage de mesure doit 6tre equivalent i celui qui est
utilise pour las essais d'homologation des projecteurs. Pour la
verification photomdtrique, on utilise une lampe &
incandescence-etalon (de rif6rence).

/ NaCMC reprdsente la carboxym6thylcellulose sodique commun6ment
ddsignde par les lettres CMC. La NaCMC utilise dans le melange de poussieres
doit avoir un degr6 de substitution de 0,6 a 0,7 et une viscosit6
de 200-300 cP pour une solution a 2 %, & 20 *C.

1/ 50 V est situd a 375 mm sous HV, sur la ligne verticale v-v sur
1'6cran a 25 m de distance.
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2. VERIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS

L'EFFET DE LA CHALEUR

Il s'agit de v6rifier que le ddplacement vertical de la ligne de
coupure d'un feu-croisement allumg da a la chaleur ne depasse pas
une valeur prescrite.

Apr~s avoir subi les essais d6crits au paragraphe 1, le projecteur
est soumis l'essai d6crit au paragraphe 2.1 sans itre d6monti de

son support ni reajust6 par rapport a celui-ci.

2.1 Essai.

L'essai doit 6tre fait en atmosphbre s~che et calme, une

temp6rature ambiante de 23 *C 1 5 *C.

Une lampe incandescence de s6rie vieillie pendant au moins une
heure est allum6e en position feu-croisement sans 6tre demont6e de

son support ni reajustee par rapport a celui-ci. (Aux fins de cet

essai, la tension doit 6tre r6gl6e comme il est prescrit au

paragraphe 1.1.1.2.) Le position de la ligne de coupure dans

sa partie horizontale (entre v-v et la verticale passant par

le point B 50 L pour les projecteurs congus pour la circulation

, droite ou le point B 50 R pour ceux qui sont congus pour la

circulation a gauche) est v~rifi6e trois minutes (r3 )

et 60 minutes (r6 0 ), respectivement apris l'allumage.

La mesure du ddplacement de la ligne de coupure d6crite ci-dessus

doit 6tre faite par toute m6thode donnant une pr6cision suffisante

et des resultats reproductibles.

2.2 Resultats de l'essai

2.2.1 Le resultat exprim6 en milliradians (mrad) est considere comme

acceptable quand la valeur absolue A r1 = I r3 - r60 I
enregistr6e sur le projecteur nest pas sup~rieure k 1,0 mrad
(A r I 1 1,0 mrad).

2.2.2 Cependant, si cette valeur est sup6rieure 6 1,0 mrad mais inf6rieure
ou egale & 1,5 mrad (1,0 mrad c A r, i 1,5 mrad), un second
projecteur est soumis i l'essai comme il est prdvu au paragraphe 2.1
apr~s avoir dit soumis trois fois de suite au cycle d~crit
ci-dessous, afin de stabiliser la position des parties m6caniques du
projecteur sur un support reprisentatif de son installation correcte
sur le vihicule :

Feu-croisement allum6 pendant une heure (la tension d'alimentation

6tant r6glde comme il est pr6vu au paragraphe 1.1.1.2),

Feu-croisement 6teint pendant une heure.

Le type du projecteur est considgri comma acceptable si la moyenne
des valeurs absolues A r, mesur6e sur le premier 6chantillon

et A rii mesur6e sur le second 6chantillon est inf6rieure ou
6gale 4 1,0 mrad.

(d r, . A rII ( 1,0 mrad)

2
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3. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs servant d'6chantillons est mis ik Vessai comme il
est pr6vu au paragraphe 2.1 apris avoir 6t6 soumis trois fois de
suite au cycle d6crit au paragraphe 2.2.2.

Le projecteur est considir6 comme acceptable si la valeur A r est
inf6rieure ou 6gale h 1,5 mrad.

Si la valeur A r eat sup6rieure i 1,5 mrad sans toutefois d~passer
2,0 mrad, un second projecteur est soumis a l'essai, apr6s quoi la
moyenne des valeurs absolues des r6sultats enregistr6s sur lea deux
projecteurs ichantillons ne doit pas d6passer 1,5 mrad.
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Annexe 6

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX FEUX COMPORTANT DES LENTILLES

EN MATERIAUX PLASTIQUES - ESSAIS DE LENTILLES OU D'ECHANTILLONS
DE MATERIAUX ET DE FEUX COMPLETS

1. PRESCRIPTIONS GENERALES

1.1. Les 6chantillons fournis conformiment au paragraphe 2.2.4
des Riglements Nos 1, 8, 19. 20 ou du paragraphe 3.2.4 des
Reglements Nos 5, 31, 57, 72 doivent satisfaire aux prescriptions
indiqu6es aux paragraphes 2.1 k 2.5 ci-dessous.

1.2. Les deux 6chantillons de feux complets fournis conformement
au paragraphe 2.2.3 des R~glements Nos 1, 8, 19, 20 ou au
paragraphe 3.2.3 des Riglements Nos 5, 31, 57, 72 et comportant des
lentilles en mat6riaux plastiques doivent, en ce qui concerne le
matiriau des lentilles, satisfaire aux prescriptions indiquies au
paragraphe 2.6 ci-dessous.

1.3. Les 6chantillons de lentilles en mat6riaux plastiques ou les
6chantillons de mat6riaux sont sounis avec le r6flecteur devant
lequel les lentilles sont, le cas echiant, destin6es i itre mont6es
aux essais d'homologation dans l'ordre chronologique indiqui au
tableau A reproduit dans lappendice I de la prisente annexe.

1.4. Cependant, si le fabricant du projecteur est en mesure d'apporter
la preuve que le produit a d6j pass6 avec succes les essais pr6vus
aux paragraphes 2.1 2.5 ci-apris ou a des essais 6quivalents
conformrment i un autre Riglement, ceux-ci n'ont pas a itre
ex6cuts nouveau; seuls les essais pr6vus au tableau B de
l'appendice 1 devront etre imp6rativement effectuis.

2. ESSAIS

2.1. R~sistance aux chanoements de tem66rature

2.1.1. Essais

Trois nouveaux ichantillons (lentilles) sont soumis a cinq cycles
de changement de temperature et d'humiditi (HR = humidit6 relative)
selon le programe suivant :

- 3 h a 40 C * 2 *C et 85 a 95 % HR;
- I h a 23 *C 5 *C et 60 a 75 % HR;
- 15 h a -30 *C + 2 *C;
- I h a 23 

0
C + 5 *C et 60 a 75 % HR;

- 3 h a 80 *C ± 2 *C;
- 1 h a 23 *C + 5 *C et 60 a 75 % HR.

Avant cet essai, les 6chantillons sont conditionnis pendant
4 heures au moins a 23 *C + 5 *C et 60 i 75 % HR.

Note : Les p6riodes de I h 23 *C ± 5 *C comprennent les piriodes
de transition d'une temperature a une autre, n6cessaires pour
6viter les effets de choc thermique.

2.1.2. Mesures Photom6trigues

2.1.2.1. i h d

Les 6chantillons subissent des mesures photomtriques avant et
apris essai.
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Les mesures photom6triques sont faites avec une lampe 6talon. aux
points suivants :

- B 50 L et 50 R pour le faisceau-croisement d'un feu-croisement
ou feu-croisement route (B 50 R et 50 L dans le cas de
projecteurs pour conduite i gauche);

- Ema x route pour le faisceau-route d'un feu-route ou
feu-croisement route;

- HV et Ema, zone D pour un feu-brouillard avant.

2.1.2.2. RdsultatS

Les icarts entre les valeurs photomitriques mesurdes avant et apris
essai sur chacun des 4chantillons ne doivent pas d6passer 10 %,
y compris les toldrances dues aux procedures de mesure
photom6trique.

2.2. R6sistance aux agents atmosoh6rigues et aux agents chimicues

2.2.1. Risistance aux agents atmosph~rigues

Trois nouveaux 6chantillons (lentilles ou ichantillons de
mat6riaux) sont exposes au rayonnement d'une source ayant une
r6partition 6nerg6tique spectrale voisine de celle d'un corps
noir dont la tempdrature se situe entre 5 500 K et 6 000 K.
Des filtres ad6quats sont interpos6s entre la source et les
6chantillons de faon a r6duire tris sensiblement les radiations
d'une longueur d'onde inf6rieure 295 rnm et superieure
I 2 500 rm. L'6clairement 6nerg~tique au niveau des ichantillons
doit itre de 1 200 W/m

2 
, 200 W/m

2 
pendant une dur6e telle

que 1'6nergie lumineuse reue par ceux-ci soit 6gale
4 500 MJ/m

2 
1 200 MJ/m

2
. Dans l'enceinte, la tempirature

mesuree au panneau noir plac6 au niveau des 6chantillons doit itre
de 50 oC . 5 *C. Afin d'assurer une exposition raguliire, les
6chantillons doivent tourner i une vitesse comprise entre 1 et
5 tr/min autour de la source de rayonnement.

Les 6chantillons sont pulvdris~s avec de 1'eau distillde ayant une
conductivit6 inferieure 1 1 mS/m et une tempirature de 23 *C ± 5 *C
selon le cycle suivant

- pulv~risation : 5 minutes
- sechage ; 25 minutes.

2.2.2. Rasistance aux agents chimiques

A la suite de l'essai d6crit au paragraphe 2.2.1 ci-dessus ot apres
avoir procad la mesure d6crite au paragraphe 2.2.3.1 ci-dessous,
la face ext6rieure de ces trois 6chantillons est soumise au
traitement ddcrit au paragraphe 2.2.2.2 avec le melange dafini au
paragraphe 2.2.2.1 ci-dessous.

2.2.2.1. M6lange d'essai

Le m6lange d'essai est constitu6 de 61,5 % de n-heptane, 12,5 % de
tolu ne, 7,5 % de t6trachlorure d'6thyle, 12,5 % de trichlor6thylane
et de 6 % de xyl~ne (pourcentage du volume).
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2.2.2.2. Application du m~lange d'essai

Imprdgner jusqu'h saturation un morceau de tissu de coton (conforme
k la norme ISO 105) avec le melange defini au paragraphe 2.2.2.1 et
V'appliquer, apris 10 secondes au plus. pendant 10 minutes sur la
face ext6rieure de 1'6chantillon, avec une pression de 50 N/cm2 ,
soit une force de 100 N appliqu6e sur une surface d'essai
de 14 x 14 mm.

Pendant cette p6riode de 10 minutes, le tampon de tissu est
r6impr6gn6 avec du m6lange de fagon que la composition du liquide
appliqu6 demeure toujours identique au dosage d'essai prescrit.

Pendant la dur6e d'application, il est admis qua l'on compense la
pression exerc6e sur l'6chantillon pour iviter les fissures caus6es
par cette pression.

2.2.2.3. Lavage

A la fin de l'application du m61ange d'essai, les 6chantillons sont
s6ch6s l'air libre, puis lav6s avec la solution 23 *C ± 5 *C,
dicrite au paragraphe 2.3 (r6sistance aux d6tergents).

Les 6chantillons sont ensuite soigneusement rinc6s avec de 1'eau
distil16e ne contenant pas plus de 0,2 % d'impurets, a 23 'C t 5 °C,
puis essuyes a l'aide d'un chiffon doux.

2.2.3. R~sultats

2.2.3.1. Apr~s 1'essai de r~sistance aux agents atmosph6riques, la surface
ext6rieure des 6chantillons ne doit pr6senter ni fissure, ni rayure,
ni 6caillage, ni deformation et la moyenne des variations de la
transmission A t = T2- T3, mesur~e sur les trois 4chantillons

T2
suivant la proc6dure d6crite i 1'appendice 2, doit itre inf6rieure
ou 6gale i 0,020 (A t, i 0,020).

2.2.3.2. Apris l'essai de r6sistance aux agents chimiques, les 6chantillons ne
doivent pas pr6senter de traces d'attaque chimique susceptibles de
provoquer une variation de diffusion A d = T5-T4, mesure

T2
suivant la proc6dure d6crite l'appendice 2 de la pr~sente annexe 4,
dont la valeur moyenne sur les trois ichantillons est inf6rieure ou
6gale i 0,020 ( A dm i 0,020).

2.3. Resistance aux d6tergents et aux hydrocarbures

2.3.1. Rsistance aux d6tergents

La face ext6rieure de trois echantillons (lentilles ou 6chantillons
de mat6riaux), apr~s avoir 6t6 chauff6e a 50 'C + 5 'C, est immerg6e
pendant 5 minutes dans un m6lange maintenu a 23 *C + 5' C, at composg
de 99 parties deau distill6e ne contenant pas plus de 0,02 %
d'impuret6s at d'une partie d'un alkyl arylsulfonate.

A la fin de l'essai, les 6chantillons sont sch6s a 50' C ± 5' C.
La surface des 6chantillons est nettoy6e a l'aide d'un chiffon humide.
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2.3.2. R6sistance aux hydrocarbures

La face exterieure de ces trois 6chantillons eat ensuite frottee
l6girement pendant une minute avec un tissu de coton impr6gn6
d'un m~lange compos6 de 70 % de n-heptane ot de 30 % de toluene
(pourcentage du volume), puis s6ch6e l'air libre.

2.3.3. R~sultats

Apris la succession de ces deux essais, la variation de la
transmission A t = T2-T3, mesuree sur les trois ichantillons

T2
suivant la procedure d6crite i l'appendice 2 de la pr6sente annexe,
doit avoir une valeur moyenne inf6rieure ou 6gale i 0,010
( At i 0,010).

2.4. Risistance la ditirioration micaniaue

2.4.1. M6thode de det6rioration mecanioue

La face extirieure de trois nouveaux ichantillons (lentilles) eat
soumise i lessai de d6t6rioration m6canique uniforme par la m6thode
dicrite a lappendice 3 de la pr~sente annexe.

2.4.2. R6sultats

Apres cot essai, lea variations

de la transmission A t = T2 - T3
T2

et de la diffusion A d =T5-T4

T2

sont mesur~es suivant la proc6dure d~crite A l'appendice 2 dana
la zone d6finie au paragraphe 2.2.4, ot leur valeur moyenne sur
lea trois 6chantillons doit itre telle quo : A tm ( 0,100

A dm 0,050.

2.5. Essai d'adh6rence des rev~tements 6ventuels

2.5.1. Pr6paration de l'6chantillon

On incise une surface de 20 x 20 mm du rev9tement d'une lentille avec
une lame de rasoir ou une aiguille. de mani~re a obtenir une grille
form6e de carris d'environ 2 x 2 mm. La pression de la lame ou de
l'aiguille doit itre suffisante pour trancher au moins le revitement.

2.5.2. Description de l'essai

Utiliser une bande adhesive de force d'adhirence 2 N/(cm de
largeur) ± 20 % mesur6e dans les conditions normalis6es d6crites
Sl'appendice 4 de la pr6sente annexe. Une telle bande adh6sive
de 25 mm de largeur minimum eat pressae sur la surface pr6par6e selon
les prescriptions du paragraphe 2.5.1 pendant au moins 5 minutes.

Apris cette piriode, charger lextrimit6 de la hande adh6sive jusqu'i
6quilibrer la force d'adhirence sur la surface considirie par une
force perpendiculaire cette surface. A ce moment, donner une
vitesse constante d'arrachage de 1,5 m/s ± 0,2 m/s.
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2.5.3. R6sultats

On ne doit pas constater d'alt~rations notables de la partie
quadrill6e. Des altirations aux intersections du quadrillage ou
sur le bord des incisions sont admises, a condition que la surface
alt4r6e ne depasse pas 15 % de la surface quadrillie.

2.6. Essais du proiecteur complet comportant une ientille en mat6ripu
plastigue

2.6.1. Resistance a la det6rioration mecanigue de la surface de la lentille

2.6.1.1. Essais

La lentille du projecteur No 1 est soumise a l'-:ai decrit au
paragraphe 2.4.1 ci-dessus.

2.6.1.2. R4sjxltats

Apres essai, les risultats des mesures photom6triques sur un
projecteur, executees conform~ment au pr6sent Riglement, ne doivent
pas 6tre sup~rieurs i 130 % des valeurs limites prescrites aux
points B 50 L et HV, ni inf6rieurs 90 % de la valeur limite
prescrite au point 75 R (dans le cas de projecteurs destines a la
circulation a gauche, les points pris en consideration sont B 50 R.
NV et 75 L); dans le cas de feux-brouillard avant, cette disposition
s'applique uniquement aux zones A at B.

2.6.2. Essai d'adhfrence du rev~tement 6ventuel

La lentille du projecteur No 2 est soumise i lessai d6crit au
paragraphe 2.5 ci-dessus.

3. CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

3.1. En ce gui concerne les mat6riaux utilis~s pour la fabrication des
lentilles, la conformite au present Riglement des projecteurs d'une
serie sera admise si :

3.1.1. Apris un essai de resistance aux agents chimiques et un essai de
r6sistance aux detergents at aux hydrocarbures, la surface ext~rieure
des echantillons ne presente ni fissure, ni 6caillage, ni d~formation
visibles i l'oeil nu (voir par. 2.2.2, 2.3.1 et 2.3.2);

3.1.2. Apres avoir ete soumises & l'essai dicrit au paragraphe 2.6.1.1,
les valeurs photom6triques aux points de mesure consid6res au
paragraphe 2.6.1.2 respectent les valeurs limites pr6vues par
la conformit6 de la production pour le R~glement pertinent.

3.2. Si les r6sultats des essais ne satisfont pas aux prescriptions, les
essais sont rep~t~s sur un autre echantillon de projecteur pr6lev6
au hasard.
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Annexe 6 - Annendice 1

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

A. Essais sur matiriaux plastiques (lentilles ou 6chantilIgns do matiriaux
fournis conformiment au paragraphe 2.2.4 (R~glements Nos 1, 8, 19, 20; au
paragraphe 3.2.4 des Rglements Nos 5, 31, 57, 72) du pr6sent Riglement)

.......................................... ha...t.........s..L..................

Echantillons Lentilles ou
ichantillons Lentilles

de mat6riau

Essais 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1.1 Photom6trie limitge
(par. 2.1.2) X X X

1.1.1 Changement de temperature
(par. 2.1.1) X X X

1.2 Photomdtrie limit6e
(par. 2.1.2) X X X

1.2.1 Mesure transmission X X X X X X X X X

1.2.2 Mesure diffusion X X X X X X

1.3 Agents atmosph6riques
(par. 2.2.1) X X X

1.3.1 Mesure transmission X X X

1.4 Agents chimiques
(par. 2.2.2) X X X

1.4.1 Mesure diffusion X X X

1.5 Detergents (par. 2.3.1) X X X

1.6 Hydrocarbures (par. 2.3.2) X X X

1.6.1 Mesure transmission X X X

1.7 Dtrioration (par. 2.4.1) X X X

1.7.1 Mesure transmission X X X

1.7.2 Mesure diffusion X X X

1.8 Adh6rence (par. 2.5) X
...............................................................................
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B. Essais sur lea projecteurs complets (fournis conformiment au
paragraphe 2.2.3 (R~glements Nos 1, 8, 19, 20; paragraphe 3.2.3
des Riglements Nos 5. 31, 57, 72) du pr6 sent Riglement)

...............................................................................

Projecteur complet
Essais

Echantillon No
1 2

2.1 D~t6rioration (par. 2.6.1.1) X

2.2 Photom6trie (par. 2.6.1.2) X

2.3 Adh6rence (par. 2.6.2) X
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Annexe 6 - Appendice 2

METHODE DE MESURE DE LA DIFFUSION ET DE LA TRANSMISSION

1. APPAREILLAGE (voir figure)

Un collimateur K de demi-divergence a = 17,4 x 10-4 rd est diaphragmi
2

i 6 mm i l'aide du diaphragme DT contre lequel se trouve le
porte-6chantillon.

Une lentille convergente achromatique L2 , corrig6e des aberrations
sph6riques, conjugue le diaphragme DT et le r6cepteur R; le diam~tre
'de la lentille L2 doit ftre tel qu'il ne diaphragme pas la lumi6re
diffusie par l'chantillon dens un c6ne de demi-angle au sommet a = 14*.

2

Un diaphragme annulaire DD d'angles go = V et amax = 12* est plac6
2 2

dans un plan focal image de la lentille L2.

La partie centrale non transparente du diaphragme est necessaire pour
61iminer la lumi~re qui vient directement de la source lumneuse. I1
doit itre possible d'enlever cette partie du diaphragme du faisceau
lumineux. de telle mani~re qu'elle revienne exactement a sa position
premiire.

La distance L2 DT et la longueur focale F2 I/ de la lentille L2doivent etre choisies de fagon que l'image de DT couvre enti~rement
le r~cepteur R.

Pour un flux incident initial rameni i 1 000 unit6s, la pr~cision absolue
de chaque lecture doit 6tre meilleure que l'unit6.

I/ Il est recommandi d'utiliser pour L2 une focale de 3'ordre de 80 mm,.
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2. MESURES

Les mesures suivantes sont a exzcuter

...............................................................................
Avec Avec partie

Lecture 6chantillon centrale de DD  Grandeur reprisentie

T I  non non Flux incident mesuri initialement

T 2  oui non Flux transmis par le mat~riau neuf
(avant essai) dans un champ de 24 *C

T3  oui non Flux transmis par le materiau essaye
(apris essai) dans un champ de 24 °C

T4  oui oui Flux diffuse par le matfriau neuf
(avant essai)

T5  oui oui Flux diffusi par le mat6riau essay6
(apris essai)

12

0Do D ax: 0,425 F2
0,0349 F 2

2

R F2  L2  L1

I I I T
DD DT
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Annexe 6 - Apoendice 3

METHODE DESSAI PAR PROJECTION

1. MATERIEL DESSAI

1.1. Pistolet

On utilise un pistolet 1 eau iquip6 d'une buse ayant 1,3 um de
diamxtre et permettant un debit du liquide de 0,24 ± 0,02 I/min sous
une pression de 6,0 bar - 0, + 0,5 bar.

Dons ces conditions d'utilisation, on doit obtenir un jet
de 170 mm + 50 mm sur la surface i d~grader situee a une distance
de 380 mm + 10 mm de la buse.

1.2. M6lanoe d'essai

Le m6lange d'essai est constitu6 par

- du sable de silice de duret6 7 sur 1'6chelle de Mohr ot d'une
granulom6trie comprise entre 0 t 0,2 mm avec une distribution
pratiquement normale. ayant un facteur angulaire de 1,8 i 2;

- de l'eau dont la duret6 n'est pas superieure i 205 g/l 000 kg dans

des proportions de 25 g de sable pour 1 litre d'eau.

2. ESSAI

La surface ext~rieure des lentilles des projecteurs est soumise une ou
plusieurs fois i laction du jet de sable, produit par les moyens ot
dans les conditions decrits ci-dessus; ce jet 6tant envoy6 quasiment
perpendiculairement & la surface a dtiriorer.

La dit6rioration est contr61e au moyen d'un (ou plusieurs)
6chantillon(s) de verre plac6(s) comme reference a proximit6 des
lentilles & essayer. La projection de m41ange est poursuivie jusqu'a
ce que la variation do diffusion sur le (ou les) 6chantillon(s),
mesuree selon la mdthode d~crite a l'appendice 2, soit telle quo i

Ad = T5 - T4 = 0,0250 * 0,0025.
T2

Plusieurs 6chantillons de r~f6rence peuvent 6tre utilises pour
v6rifier l'homog6niit6 de la degradation sur la surface enti~re i
essayer.
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Annexe 6 - Anoendice 4

ESSAI D'ADHERENCE DE LA BANDE ADHESIVE

1. OBJET

La prisente m~thode a pour objet de d6crire la proc6dure de d6termination
du pouvoir adh6sif liniaire d'un ruban adh6sif sur une plaque de verre.

2. PRINCIPE

Mesurer l'effort n6cessaire pour ddcoller sous un angle de 90* un ruban
adh~sif d'une plaque de verre.

3. CONDITIONS AMBIANTES SPECIFIEES

L'atmosph~re ambiante doit itre i 23 °C ± 5 *C et 65 % + 5 % d'humidit6
relative (HR).

4. EPROUVETTES

Avant 1'essai, conditionner le rouleau 6chantillon pendant 24 heures dans
l'atmosphire sp6cifi6e (voir par. 3 ci-dessus).

Pour chaque rouleau, effectuer lessai sur 5 6prouvettes de 400 mm de
longueur. Les 6prouvettes sont pr6lev6es dans les rouleaux en dehors
des trois premiers tours.

5. PROCEDURE

L'essai est effectu6 dans l'atmosph~re sp6cifi6e au point 3.

Pr6lever les 5 iprouvettes en d6roulant radialement le ruban i la vitesse
approximative de 300 mm/s, puis les appliquer dans les 15 secondes qui
suivent de la fagon suivante :

Appliquer progressivement le ruban sur la plaque de verre par frottement
longitudinal 16ger du doigt, de telle sorte qu'il n'y ait aucune bulle
dair entre le ruban et la plaque de verre mais sans exercer une pression
notable.

Laisser sijourner l'ensemble pendant 10 minutes dans les conditions
ambiantes sp6cifi6es.

D6coller l'prouvette de la plaque sur 25 mm environ, le plan de
d6collement itant perpendiculaire t l'axe de l'6prouvette.

Fixer la plaque et rabattre i 90 1 'extr~mit6 libre du ruban. Appliquer
l'effort de fagon telle que la ligne de s6paration plaque/ruban soit
perpendiculaire a cet effort et perpendiculaire & la plaque.

Tirer pour d~coller a la vitesse de 300 mm/s ± 30 min/s et noter l'effort
n6cessaire.

6. RESULTATS

Les cinq valeurs trouv6es doivent itre class6es et la valeur m6diane
doit 6tre retenue comme risultat de 1& mesure. Cette valeur doit itre
exprim6e en Newton par centimitre de largeur de ruban.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 13 janvier 1993.
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ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 54' (Prescriptions uniformes
relatives L I'homologation des pneumatiques pour vehicules utilitaires et leurs remor-
ques) annex6 Ai l'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions unifor-
mes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des dquipe-
ments et pieces de vdhicules A moteur 2

Les amendements avaient 6td propos6s par le Gouvernement frangais et communiqu6s
par le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 14 aotlt 1992. Ils sont entr6s en vigueur
le 14 janvier 1993, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (<< Rivision I/Amendement 3 - Supplement 4 > ) se lit
comme suit:

Paragraphe 1.4 (nouveau), lire

"Pneumatiques appartenant i une cat~gorie de vitesse sup6rieure h

150 km/h".

Paragraohes 2.1.5 et 4.1.5. lire

"Cat6gorie de vitease".

Paraoranhe 2.17.1.3 (ancien paragraphe 2.16.1.3), remplacer "pouces"
par "codes".

Paragraphe 2.17.1.3.1 (ancien paragraphe 2.16.1.3.1), supprimer les mots
"at en pouces".

Dana le tableau, modifier le titre de la premiere colonne comme suit

"Code du diamitre nominal de la jante (symbole 'd')"

et supprimer le trait de sparation entre lea deux derni~rea lignes
("22,5" et "24,5" daas la premiere colonne).

Parapraphe 3.1.6 (ancien paragraphe 3.1.5), supprimer la note ",/".

Paranranhes 5.4.1 et 6.1.5, renumxroter lea notes en cons6quence, i savoir
"3" et 4/"..

Paraoraohe 6.1.2.1, modifier comree suit

a) La formula doit so lire : "D = d + 2H"

b) Ajouter. apr~s "Ra", ce qui suit :

-H' reprisente la hauteur nominale du boudin
en millim~tres et est 6gal 1 S1 x 0,01 Ra"

Nations Unies, Recueji des Trait,4s, vol. 1301, p. 325, vol. 1495, n0 A-4789; vol. 1543, n° A-4789 et vol. 1647,
n' A-4789.

2Ibid., vol. 335, p. 211.
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Paragraphe 6.1.5 (nouveau), lire :

"6.1.5 Spicification du diamitre exterieur du pneumatique

Le diam~tre ext6rieur d'un pneumatique ne doit pas se

situer i 1'ext6rieur des valeurs Dmin et Dmax obtenues

partir des formules suivantes

Dmin = d + (2H x a)

Dmax = d + (2H x b)

dans lesquelles :

6.1.5.1 En ce qui concerne les dimensions enumnries & l'annexe 5,

H = 0,5 (D-d); pour les r6f6rences, voir le

paragraphe 6.1.2.1.

6.1.5.2 En ce qui concerne les autres dimensions, non 6num6r6es a
V'annexe 5,

'H' et 'd' sont difinis comnme dans le paragraphe 6.1.2.1

6.1.5.3 Les valeurs des coefficients 'a' et 'b' sont respectivement

6.1.5.3.1 Coefficient 'a' = 0,97

6.1.5.3.2 Coefficient 'b' Structure Structure
radiale diagonale

Pour les pneumatiques
usage normal 1.04 1.07

Pour les pneumatiques
a usage spicial 1.06 1.09"

Paraoraphe 6.2.1, remplacer "le ou lea essai(s)" par "au moins un essai".

Paraoraphe 6.2.2, remplacer "le ou les essai(s)" par "l'essai".
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La fiqure extlicative (correspondant au paragraphe 2 du R~glement) doit 6tre
remplac~e par la suivante :

Bande de roulement

la bande de Cb1 &
roulement C~bl6
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Annexe 1, remplacer par le texte suivant :

"Annexe I

(format maximal : A4 (210 x 297 mm))

COtO4UIICATION

de Nom de l'administration

E°°.....................

.,...........,.............

....... °..................

Objet 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION

EXTENSION D°HOMOLOGATION

REFUS DHOMOLOGATION

RETRAIT DHOMOLOGATION

ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de pneumatique pour vihicules i moteur, en application du
Riglement No 54

No d'homologation ........... No d'extension .............

1. Nom du fabricant ou marque de fabrique du pneuatique ....................

..... ,°............ . . ....................... .. ° ........................

2. Disignation du type de pneumatique par le fabricant ......................

.... .. ,°.. o .... °°.....°.......................,.............................

3. Nom et adresse du fabricant ..............................................

.......... ,o°,°°°°°°............ ,...........,o,°............ ............. °°.

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse de son mandataire .........................

.. . . . . . . ...........*°.° **° .°° °° ........ ,°° °°* °o* °°° ,°° .... °.........°**o.....

5. Description sommaire .....................................................

o .. .... . °,°°,°°°,°°°° .. .. .. .. .....** ° ° ° .° ,...oo ° ° . °°o°°,°°° . ........ °°°°

5.1 Dimensions du pneumatique ................................................

5.2 Catigorie d'utilisation : normale/sp6ciale/neige I/

1/ Num6ro distinctif du pays qui a accord6/6tendu/refus6/retir6

i'homologation (cf. les dispositions du Riglement concernant V'homologation).

2/ Biffer les mentions inutiles.
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5.3 Structure : diagonale/radiale 2/

5.4 Symbole de la catdgorie de vitesse ......................................

5.4.1 Nominale ...............................................................

5.4.2 Suppl6mentaire (le cas 4ch6ant) ........................................

5.5 Indices de capacitd de charge ..........................................

5.5.1 Correspondent & is vitesse nominale : simple ......... jumei& ..........

5.5.2 Correspondent i la vitesse supplimentaire : simple ..... jumele ........

5. Service technique et, le cas ichiant, laboratoire d'essai agri6 pour
i'homologation ou la v6rification de Is conformite .....................

7. Date du procis-verbal diiivr6 par ce service ...........................

8. Num~iro du procis-verbal ddlivr6 par ce service .........................

9. Motif(s) de l'extension (le cas ichiant) ................................

10. Observations ...........................................................

11. Lieu ...................................................................

12. Date ...................................................................

13. Signature ..............................................................

14. Est annexde i la prdsente communication une liste des piices figurant
dens le dossier d'homologation diposd aupris des services administratifs
ayant dilivrd l'homologation et qui peuvent itre obtenues sur demande".

Annexe 3. remplacer l'inscription par la suivante

250/70- R 20 149/145 J TUBELESS'K

1 257 90 PSI C

et modifier comme suit le quatriime alin6a avant le bas de Is page

"Pouvant itre utilisi en outre dens Is cat6gorie de vitesse L (vitesse
de rifdrence 120 km/h) ...".
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Tableau 24 de l1nnexe 5 (voir document E/ECE/324 -
E/ECE/TRANS/505/Rev.1/Add.53/Corr.1); dans la derniire colonne, ajouter
"radial" coMMe suit :

"Diamntre ext6rjeur
Sculpture neige-boue (M + S) (mm)
radial 2/"

et modifier les valeurs comme suit

"752 - 604 - 680 - 705 - 731 - 756 - 781 - 781 - 807 - 832 - 883 - 934 -
781 - 934 - 781"

Annexe 7. anoendice I

Dans la deuxiime colonne, ajouter la lettre "P" au bas du tableau, avec
une vitesse du tambour d'essai pour la structure radiale (troisi~me colonne)
de 300 tr/min et des pourcentages de charge respectifs de 75 %, 97 % et 114 .

Note de bas de page 2/. La premiire phrase devrait se lire comme suit

"Les pneumatiques i indice de charge de 122 ou plus appartenant aux
catigories de vitesse sup~rieures i M ne sont pas encore fabriqu6s."
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Annexe 7. aoendice 2, remplacer par le texte suivant

"Annexe 7. appendice 2

RAPPORT ENTRE L'INDICE DE PRESSION ET LES UNITES DE PRESSION

Indice de
ression ("PSI") akA

20 1.4 140

25 1.7 170

30 2.1 210

35 2.4 240

40 2.8 280

45 3.1 310

50 3.4 340

55 3.8 380

60 4.1 410

65 4.5 450

70 4.8 480

75 5.2 520

80 5.5 550

85 5.9 590

go 6.2 620

95 6.6 660

100 6.9 690

105 7.2 720

110 7.6 760

115 7.9 790

120 8.3 830

125 8.6 860

130 9.0 900

135 9.3 930

140 9.7 970

145 10.0 1000

150 10.3 1030
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A nexe 8

Ajouter. i droite, une colonne ayant pour titre la lettre "P", avec les
valeurs suivantes :

"VITESSE
km/h

125
130
135
140
145
150
155
160

CATEGORIE DE VITESSE
P I/

0
0

- 2,5

-5

Pour lea vitesses infirieures i 125 km/h. se reporter i la colonne L."

Ajouter la note de bas de page I/ ci-apr s concernant la nouvelle colonne
(CATEGORIE DE VITESSE P 1/) :

"Les variations de charge ne sont pas autorisies au-dessus de 160 km/h.
En ce qui concerne les symboles Q et au-dessus indiquant la cat~gorie de
vitesse, une cat6gorie de vitesse correspondant au symbole do la
catigorie de vitesse (voir par. 2.27.2) indique la vitesse maximale
autoris6e pour le pneumatique."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 14 janvier 1993.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1993

CHINA

(With effect from 30 April 1993.)

Registered ex officio on 5 January 1993.

I United Nations, Treat. Series. vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes Il 11, 1155,
1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508 and 1548.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENLVE DU 29 OCTOBRE
1971'

ADHItSION

Instrument de0pose le:

5 janvier 1993

CHINE

(Avec effet au 30 avril 1983.)

Enregistr d'office le 5janvier 1993.

Nations I.nies, Recueil des Traitds, vol. 866, p. 67:
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 14 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1111, 1155, 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372.
1484, 1508 et 1548.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

NOTIFICATION under article 45 (4)

Received on:

7 January 1993

FINLAND

"Finland has in accordance with article 45,
paragraph 54 of the Convention on Road
Traffic changed the distinguishing sign se-
lected for display in international traffic on
vehicles registered by Finland to "FIN". The
change of the distinguishing sign is effective
from I January 1993."

Registered ex officio on 7 January 1993.

I United Nations, Trear. Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207. 1223, 1242, 1247, 1283, 1296; 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591. 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691. 1696 and 1698.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 4
de 1'article 45

Refue le :

7 janvier 1993

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Finlande a, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe4 de l'article 45 dela Con-
vention sur la circulation routiire, chang6
le signe distinctif choisi pour 8tre appos6 en
circulation internationale sur les vdhicules
qu'elle a immatricults A << FIN >>. Le change-
ment du signe distinctif est effectif A partir du
lcr janvier 1993.

Enregistri d'office le 7janvier 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnes dans
les Index cumulatifs n-1 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296; 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492. 1518 1551, 1591. 1607, 1655, 1656, 1679, 1686,
1691, 1696 et 1698.
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 January 1993

NEW ZEALAND

(With a declaration of non-application to
Niue and Tokelau. With effect from 12 Feb-
ruary 1993.)

Registered ex officio on 13 January 1993.

No 17583. STATUTS DE LA TtLtCOM-
MUNAUTt POUR L'ASIE ETLE PACI-
FIQUE. ADOPTItS PAR LA COMMIS-
SION 1tCONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 1976'

ADHESION

Instrument deposg le:

13 janvier 1993

NOUVELLE-ZALANDE

(Avec d6claration de non-application h
Niou6 et aux Tok6laou. Avec effet au 12 f6-
vrier 1993.)

Enregistrj d'office le 13 janvier 1993.

United Nations, Treaty Series, vol 1129, p. 3. and I Nations Unies Recueil des Traits, vol. 1129, p. 3, et
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162. 1216, 1388, annexe A des volumes 1144, 1146, 1161. 1162 1216, 1388,
1394. 1417, 1422, 1423. 1474, 1492, 1547. 1647, 1665 and 1394, 1417, 1422. 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665 et
1699 1699.

Vol 1702. A-17583
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OF RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 January 1993

LATVIA

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 4 January 1993.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464. 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695 and 1696.

Vol. 1702, A-22495

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

ADHtSION

Instrument deposd le:

4janvier 1993

LETTONIE

(Avec effet au 4 juillet 1993.)

Enregistrg d'office le 4 janvier 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695 et 1696.
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON

7 JULY 1978'

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention

The amendments were adopted on 22 May
1991 by the Maritime Safety Committee of
the International Maritime Organization, in
accordance with article XII (i) (a) (iv) of the
Convention.

They came into force for all Parties to the
Convention on 1 December 1992, i.e., six
months after the date (I June 1992) deter-
mined by the Maritime Safety Committee, on
which date they were deemed to have been
accepted, no objection having been notified
to the Secretary-General of the International
Maritime Organization by any Contracting
Government prior to that date, in accordance
with article XII (1) (a) (viii) of the said Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
14 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 

3 
(authen-

tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589.
1598 and 1678.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

AMENDEMENTS Ai la Convention susmen-
tionnte

Les amendements ont 6t adoptds le 22 mai
1991 par le Comit6 pour la stcurit6 maritime
de l'Organisation maritime internationale,
conformtment a I'article XII 1) a iv) de la
Convention.

Ils sont entr6s en vigueur A l'gard de
toutes les Parties la Convention le Icr d6-
cembre 1992, soit six mois apr~s la date
(lerjuin 1992) fixte par le Comit6 pour la
stcurit6 maritime, date A laquelle ils ont 6t6
considdrts comme acceptds, aucune objec-
tion de ia part d'un Gouvernement con-
tractant n'ayant 6t6 notifide au Secrdtaire
gtntral de l'Organisation maritime interna-
tionale avant cette date, conformdment A I'ar-
ticle XII I) a viii) de la Convention.

Textes authentiques des amendements: chi-
nois, anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La diclaration certiftie a iti enregistrde par
l'Organisation maritime internationale le
14janvier 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais, et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol) et
annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515.
1555. 1589, 1598 et 1678.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING,
CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978

CHAPrER I

GENERAL PROVISIONS

Regulation I/1

Definitions

Replace the existing texts of paragraphs (k) and (1) by:

"(k) "Radio operator" means a person holding an appropriate
certificate related to the global maritime distress and safety
system issued or recognized by an Administration under the provisions
of the Radio Regulations".

(p) Replace "ICO recomendations" by "recomeendations of the
Organization".

(r) Delete "IMCO".

(s) Delete "IMCO".

Reletter paragraphs (k) to (a) as (k) to (z).

Regulation 1/2

Content of certificates and form of endorsement

Amend the first line of paragraph 2 to read:

"In respect of radio operators, Administrations may:".

Regulation I/4

Control procedures

In paragraph 3, replace "radio officer" by "radio operator".

Add the following new regulation:

"Regulation I/5

Conduct of trials

1. These regulations shall not prevent an Administration from authorizing
ships entitled to fly its flag to participate in trials.

2. For the purposes of this regulation, the term "trial" means an experiment
or series of experiments, conducted over a limited period, which may involve
the use of automated or integrated systems in order to evaluate alternative
methods of performing specific duties or satisfying particular arrangements

Vol. 1702. A-23001
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prescribed by this Convention, which would provide at least the same degree of

safety and pollution prevention as provided by these regulations.

3. The Administration authorizing ships to participate in trials shall be

satisfied that such trials are conducted in a manner that provides at least

the same degree of safety and pollution prevention as provided by these

regulations. Such trials shall be conducted in accordance with guidelines
adopted by the Organization.

4. Details of such trials shall be reported to the Organization as early as

practicable but not less than six months before the date on which the trials

are scheduled to commence. The Organization shall circulate such particulars
to all Parties.

5. The results of trials authorized under paragraph 1, and any
recommendations the Administration may have regarding those results, shall
be reported to the Organization which shall circulate such results and

recommendations to all Parties.

6. Any Party having any objection to particular trials authorized in

accordance with this regulation should communicate such objection to the
Organization as early as practicable. The Organization shall circulate

details of the objection to all Parties.

7. An Administration which has authorized a trial should respect objections

received from other Administrations relating to such trial by directing ships

entitled to fly its flag not to engage in a trial while navigating in the
waters of a coastal State which has communicated its objection to the

Organization.

8. An Administration which concludes, on the basis of a trial, that a

particular system will provide at least the same degree of safety and

pollution prevention as provided by these regulations may authorize ships

entitled to fly its flag to continue to operate with such a system

indefinitely, subject to the following requirements:

(a) the Administration shall, after results of the trial have been

submitted in accordance with paragraph 5, provide details of any
such authorization, including identification of the specific ships

which may be subject to the authorization, to the Organization
which will circulate this information to all Parties;

(b) any operations authorized under this paragraph shall be conducted in

accordance with guidelines as may be developed by the Organization,
to the same extent as they apply during a trial;

(c) such operations shall respect any objections received from other

Administrations in accordance with paragraph 7, to the extent such
objections have not been withdrawn; and

(d) an operation authorized under this paragraph shall only be permitted
pending a determination by the Maritime Safety Committee as to

whether an amendment to the Convention would be appropriate, and, if

so, whether the operation should be suspended or permitted to

continue before the amendment enters into force. At the request of

any Party, the Maritime Safety Committee shall establish a date for

consideration of the trial results and for the appropriate
determinations."

Vol. 1702, A-23001
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CHAPTER II

MASTER - DECK DEPARThENT

APPENDIX TO REGULATION 11/2

Minimum knowledge required for certification of masters and
chief mates of ships of 200 gross register tons or more

7. Ship manoeuvring and handling

In the existing paragraph:

(j) Replace "boats or liferafte" by "rescue boats or survival craft".

(k) Replace "lifeboats or liferafts" by "rescue boats or survival craft".

8. Ship stability, construction and damage control

In the existing paragraph:

(e) Replace "INCO recommendations" by "the recomaendations of the
Organization".

16. Communications

Replace subtitle "Communications" by "Radiocommunications and visual
signalling"

Amend existing paragraphs (b) and (c) to read:

"(b) Knowledge of procedures used in radiocommunications and ability to
use radio equipment for distress, urgency, safety and navigational
messages.

(c) A knowledge of the procedures for emergency distress signals as
prescribed in the Radio Regulations".

17. Life-saving

In the existing text, replace "lifeboats, liferafts" by "survival craft,
rescue boats".

18. Search and rescue

In the existing text, delete "IMCO".

19. methods of demonstration of proficiency

(f) Life-saving

In the existing text, replace "lifeboats" by "survival craft, rescue
boats".

Vol. 1702, A-23001
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APPENDIX TO REGULATION 11/4

Minimum knowledge required for certification of officers in charge of
a navigational watch on ships of 200 gross register tons or more

10. Radiotelephony and visual signalling

Replace the subtitle "Radiotelephony and visual signalling" by
"Radiocommunications and visual signalling".

(c) Replace the existing text by:

"(c) Knowledge of procedures used in radiocomunications and ability to

use radio equipment for distress, urgency, safety and navigational
messages".

12. Life-saving

Replace the existing text by:

"Ability to organize abandon ship drills and knowledge of

the operation of survival craft and rescue boats, their launching
appliances and arrangements, and their equipment including radio
life-saving appliances, satellite emergency position-indicating radio
beacons (EPIRBs), imnmersion suits and thermal protective aids. Knowledge

of survival at sea techniques".

13. Emergency procedures

Replace the existing text by:

"Knowledge of the items listed in the appropriate appendix of the
current edition of the ILO/IMO "Document for Guidance".

16. English Language

In the existing text, delete "IMCO".

20. Search and rescue

In the existing text, delete "IMCO".

Regulation 11/6

Mandatory minimum requirements for ratings forming
part of a navigational watch

Replace the existing text of subparagraph 2(d)(vii) by:

"knowledge of rocket parachute flares, hand flares and buoyant smoke
signals;".

Vol. 1702, A-23001
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Replace the existing chapter IV by:

"CHAPTER IV

RADIO PERSONNEL

Explanatory note:

Mandatory provisions relating to radio watchkeeping are set forth in the
Radio Regulations and in the International Convention for the Safety of Life
at Sea, 1974, as amended.1 Provisions for radio maintenance are set forth in
the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended,
and the guidelines adopted by the Organization.

Regulation IV/l

Application

1. The provisions of this chapter shall apply to radio personnel in a
ship operating in the global maritime distress and safety system (GMDSS)
as prescribed by the International Convention for the Safety of Life at
Sea, 1974, as amended.

2. Until 1 February 1999, radio personnel on a ship complying with the
provisions of the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974, in force prior to 1 February 1992, shall comply with the provisions
of the International Convention on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Seafarers, 1978, in force prior to 1 December 1992.

Regulation IV/2

Mandatory minimum requirements for certification
of GMDSS radio personnel

1. Every radio operator in charge of, or performing, radiocommunication
duties on a ship shall hold an appropriate certificate or certificates issued
or recognized by the Administration under the provisions of the Radio
Regulations.

2. In addition, a radio operator on a ship which is required by the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended,
to have a radio installation shall:

(a) be not less than 18 years of age;

(b) satisfy the Administration as to medical fitness, particularly
regarding eyesight, hearing and speech;

(c) meet the requirements of the appendix to this regulation.

3. Every candidate for a certificate shall be required to pass an
examination or examinations to the satisfaction of the Administration.

I United Nations, Trear' Series, vol. 1184, p. 2 and annex A in volumes 1300, 1370, 1402, 1419, 1431, 1522, 1558,

1566 and 1674.
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4. The level of knowledge required for certification shall be sufficient
for radio operators to carry out their radiocommunication duties safely and
efficiently. The knowledge required for obtaining each type of certificate
defined in the Radio Regulations shall be in accordance with those
Regulations. In addition, for all types of certificates defined in the Radio
Regulations, the required knowledge and training shall include the subjects
listed in the appendix to this regulation. In determining the appropriate
level of knowledge and training, the Administration shall also take into
account the relevant recommendations of the Organization.

Appendix to regulation IV/2

Minimum additional knowledge and training
requirements for radio personnel

I. In addition to satisfying the requirements for the issue of a certificate
in compliance with the Radio Regulations, radio operators shall have knowledge
and training, including practical training, in the following:

(a) the provision of radio services in emergencies, including:

(i) abandon ship;

(ii) fire aboard ship;

(iii) partial or full breakdown of the radio installations;

(b) the operation of survival craft and rescue boats and their
equipment, with special reference to radio life-saving appliances;

(c) survival at sea;

(d) first aid;

(e) fire prevention and fire-fighting, with particular reference to
the radio installations;

(f) preventive measures for the safety of ship and personnel in
connection with hazards related to radio equipment, including
electrical, radiation, chemical and mechanical hazards;

(g) the use of the Merchant Ship Search and Rescue Manual (MERSAR) with
particular reference to radioconaunications;

(h) ship position-reporting systems and procedures;

(i) the use of the International Code of Signals and the Standard Marine
Navigational Vocabulary;

(j) radio medical systems and procedures.

2. The Administration may vary, as appropriate, the knowledge and training
required by paragraph 1 for issue of a radio operator's certificate to a
holder of a certificate issued under the provisions of chapters I, III or VI,
provided the Administration is satisfied that the standard of training or
level of knowledge for issue of the certificate held is adequate.

Vol. 1702. A-23001
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Regulation IV/3

Mandatory minimum requirements to ensure the
continued proficiency and updating of
knowledge for GMDSS radio personnel

1. Every radio operator holding a certificate or certificates issued or
recognized by the Administration shall, in order to continue to qualify
for seagoing service, be required to satisfy the Administration as to the
following:

(a) medical fitness, particularly regarding eyesight, hearing and
speech, at regular intervals not exceeding five years; and

(b) professional competence:

(i) by performing radio service in a seagoing ship with no
single interruption exceeding five years; or

(ii) by virtue of having performed functions relating to the
duties appropriate to the grade of certificate held which are
considered to be at least equivalent to the seagoing service
required in paragraph l(b)(i); or

(iii) by passing an approved test or successfully completing an
approved training course or courses at sea or ashore which
shall include those elements which are of direct relevance to
the safety of life at sea, and which are applicable for the
certificate that the person is holding, in accordance with
the requirements of the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974, as amended, and the Radio
Regulations.

2. When new modes, equipment or practices are to become mandatory aboard
ships entitled to fly the flag of a Party, the Administration may require
radio operators to pass an approved test or successfully complete an
appropriate training course or courses, at sea or ashore, with particular
reference to safety duties.

3. Every radio operator, in order to continue to qualify for seagoing
service on board particular types of ships for which special training
requirements have been internationally agreed upon, shall successfully
complete approved relevant training or examinations which shall take into
account relevant international regulations and recormmendations.

4. The Administration shall ensure that the texts of recent changes in
international regulations relating to radiocosunications and relevant to
the safety of life at sea are available to ships entitled to fly its flag.

5. Administrations are encouraged, in consultation with those concerned,
to formulate or promote the formulation of a structure of refresher and
updating courses, either voluntary or mandatory, as appropriate, at sea
or ashore, for radio operators who are serving at sea and especially for
re-entrants to seagoing service. The course or courses should include
elements that are of direct relevance to radio duties and include changes in
marine radiocormmunication technology and relevant international regulations
and recommendations concerning the safety of life at sea."

Vol 1702. A-23001



378 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

CHAPTER VI

Regulation VI/1

Replace the existing heading by:

"Mandatory minimum requirements for the issue of certificates
of proficiency in survival craft and rescue boats"

(e) Replace the existing subparagraphs (iii) to (v) and (viii) and (ix) by:

"(iii) interpret the ufarkings on survival craft and rescue boats with

respect to the number of persons they are permitted to carry;

(iv) make the correct commands required for launching and boarding the
survival craft and rescue boats, clearing the ship and handling
and disembarking from the survival craft or rescue boat;

(v) prepare and launch survival craft and rescue boats safely into
the water and clear the ship's side quickly;

(viii) use signalling equipment including rocket parachute flares, hand
flares and buoyant smoke signals;

(ix) use radio life-saving appliances;

(x) don and use an immersion suit; use a thermal protective aid".

APPENDIX TO REGULATION VI/1

Replace the existing text of paragraph 2(c) and (f) by:

"7. (c) actions to be taken when called to survival craft and rescue boat
stations;

(f) actions to he taken when aboard a survival craft or rescje boat."

Replace the existing text of paragraphs 5 to 8 by:

"5. Construction and outfit of survival craft and rescue boats and individual
items of their equipment.

6. Particular characteristics and facilities of survival craft and rescue
boats.

7. Various types of devices used for launching survival craft and rescue
boats.

8. Methods of launching survival craft and rescue boats into a rough sea."

Replace the existing text of paragraph 10 by:

"10. Handling survival craft and rescue boats in rough weather."

Replace the existing text of paragraphs 15 to 19 by:

"15. Radio life-saving appliances carried in survival craft and rescue boats,
including satellite emergency position-indicating radio beacons.
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16. Effects of hypothermia and its prevention; use of protective covers and

protective garments including immersion suits and thermal protective aids.

17. Methods of starting and operating a survival craft or rescue boat engine

and its accessories together with the use of fire extinguisher provided.

18. Use of rescue boats and lifeboats for marshalling liferafts and rescue of

survivors and persons in the sea.

19. Beaching survival craft and rescue boats."
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AMENDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 197B
SUR LES NORMES DE FORMATION DES GENS DE MER, DE

DELIVRANCE DES BREVETS ET DE VEILLE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

R~gle I/

D6finitions

Remplacer le texte actuel des paragraphes k) at 1) par ce qui suit

"k) 'expression "operateur radioilectricien" disigne une personne
titulaire d'un brevet appropri6 en rapport avec le syst~me mondial
de d6tresse et de sicuriti en mer, d6livr6 ou reconnu par une
Administration conlormiment aux dispositions du Rkglement des
radiocommunications "

Au paragraphe p), remplacer "I'OMCI par "lOrganisation".

Au paragraphe r), supprimer "de I'OMCI".

Au paragraphe s), supprimer "de lOMiCI".

Modifier la d~signation des paragraphes k) A s) qui deviennent les
paragraphes k) k r).

Rigle 1/2

Contenu des brevets et modile de visa

Modifier la premiire at la deuxiime ligne du paragraphe 2 comme suit

2. "Les Administrations peuvent, an ce qui concerne ls op6rateurs
radio6lectriciens

Rigle 1/4

Procidures de contr6le

Au paragraphe 3, remplacer "l'officier radio6lectricien" par "lop6rateur
radio6lectricien".

Ins6rer la nouvelle r6gle suivante

"R~gle 1/5

Ex6cution d'essais

1. Les pr6sentes r~gles n'empchent pas une Administration de permettre aux
naviros autoris6s A battre son pavilion do participer & des essais.

2. Aux fins de la pr6sante rigle, le terme "essai" d6signe une exp6rience ou
une s6rie d'expiriences, ex6cutie sur une p~riode limit6e, qui peut impliquer
l'utilisation de systemes automatis6s ou int6gr6s, de maniire h 6valuer
d'autres m6thodes pour l'ex6cution des t~ches particuliires ou pour satisfaire
A des arrangements particuliers prescrits par la pr6sente Convention, m6thodes
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qui offriraient au moins I* mime degr6 do sicurit6 et do pr6vention de la
pollution que celui privu par los pr6sentes rigles.

3. L'Administration autorisant des navires A participer & ces essais dolt
s'assurer qu'ils sont offectuis do maniire i fournir au moins le mime degr6 de
s~curiti et de pr6vention de la pollution que les pr6sentes rigles. Ces essais
doivent itre effectu6s conformiment aux directives asopt6es par l'Organisation.

4. Les caractiristiques de ces essais doivent 6tre communiqu6es i
l°Organisation le plus t8t possible mais pas moins de six mois avant la date A
laquelle ces essais doivent commencer. L°Organisation diffuse ces
caractiristiques A toutes les Parties.

5. Los r6sultats des essais autoris6s en vertu du paragraphe 1 et les
recommandations que pout formuler l'Administration au vu de ces risultats
doivent itre communiquis i l'Organisation qui diffuse ces r4sultats et
recommandations A toutes los Parties.

6. Toute Partie qui imet une objection contre des essais particuliers
autorisis conform6ment A la prisente rigle devrait communiquer cette objection
Sl'Organisation le plus t6t possible. L'Organisation communique les ditails

de cette objection A toutes les Parties.

7. Une Administration ayant autoris6 un essai devrait respecter los
objections revues d'autres Administrations concernant cot essai, en imposant
aux navires autorisis A battre son pavillon de ne pas proc6der A un essai
alors qu'ils naviguent dans les eaux d'un Etat c6tier qui aurait communiqu6
son objection A l'Organisation.

8. Une Administration qui conclut, A la suite d'un essai, qu'un systime
particulier assurera au moins le mime degr6 de s6curiti et de privention de la
pollution que celui qui est privu dans les prisentes rigles peut permettre aux
navires autorisis A battre son pavillon de continuer A exploiter un tel
systime pour une dure illimitie, sous reserve que les conditions ci-apres
soiont remplies '

a) apris avoir communiqu6 les r6sultats de l'essai conformiment au
paragraphe 5, l'Administration doit communiquer les ditails de cette
autorisation, en indiquant spicifiquement quels sont les navires
pouvant binificier de cette autorisation, A lOrganisation qui
diffuse ces renseignements a toutes los Parties;

b) tout systime dont l'utilisation a 6t6 autorisie en vertu du pr6sent
paragraphe doit itre exploit6 conformiment aux directives qui
pourront 4tre 6tablies par l'Organisation, de la mime fa~on qu'au
cours d'un essai;

c) l'exploitation de tels systemes dolt respecter toutes les objections
revues d'autres Administrations conform6ment au paragraphe 7, dans
la mesure o6 ces objections nont pas 6t6 levies; et

d) un systime dont l'exploltation a 6t autorisie en vortu du prisent
paragraphe ne pout itre utilis6 que jusqu'6 ce que le Comit6 de la
sicurit4 maritime ait ditermin6 s'il y a lieu ou non de modifier la
Convention et, dans l'affirmative, si l'exploitation du systime
devrait itre suspendue ou continuer & itre autorisie avant l'entre
en vigueur do l'amendement. A la demande d'une Partie, le Comit6 de
la sicurit6 maritime fixe la date A laquelle il examine les
risultats de l'essai et prend les dicisions appropriies.".
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CHAPITRE II

CAPITAIINE ET SERVICE "PONT"

APPENDICE A LA REGLE II/2

Connaissances minimales requises pour la d~livrance des brevets
de capitaine et de second de navires d'une iauge brute

gale ou superieure i 200 tonneaux

7. Manoeuvre et conduite du navire

Dans le paragraphe actuel :

j) Ins6rer "des canots de secours et" avant "des embarcations ou
radeaux de sauvetage"

k) Remplacer "embarcations ou des radeaux de sauvetage" par "canots de
secours ou des embarcations ou radeaux de sauvetage".

8. Stabilit6 et construction du navire et mesures 4 prendre en cas d'avarie

Dans le paragraphe actuel :

e) Remplacer "1'OMCI" par "I'Organisation".

16. Communications

Remplacer le sous-titre "Communications," par "Radiocommunications et
signalisation optique".

Modifier comme suit le texte actuel des alin6as b) et c)

"b) Connaissance des proc6dures radiot6l6phoniques et aptitude A
utiliser le materiel radio6lectrique pour les messages de d6tresse,
d'urgence, de s6curit6 et de navigation.

c) Connaissance des proc6dures relatives aux signaux de d6tresse
prescrits par le Riglement des radiocommunications.".

17. Sauvetage

Dans le texte actuel, insurer "des canots de secours," avant "des
embarcations,

18 Recherche et sauvetage

Dans le texte actuel, supprimer "de P'OMCI".

19. M16thodes qui pourraient etre utilis6es pour prouver Paptitude des
cand idats

f) Sauvetaqe

Dans le texte actuel, apris "embarcations," insirer "ou radeaux de
sauvetage0 canots de secours".
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APPENDICE A LA REGLE 11/4

Connaissances minimales requises pour la d6livrance du brevet
d'officier charq6 du quart & la passerelle i bord de navires

d'une iauqe brute 6qale ou sup4rieure i 200 tonneaux

10. Radiot616phonie at siqnalisation optique

Remplacer le sous-titre "Radiot6l6phonie et signalisation optique" par
"Radiocommunications et signalisation optique".

c) Remplacer le texte actuel par le suivant

"c) connaissance des proc6dures utilis6es en radiocommunications et
aptitude 4 utiliser le mat6riel radio6lectrique pour les messages de
d6tresse, d'urgence, de s~curiti et de navigation.".

12 Sauvetaqe

Remplacer le texte actuel par le suivant

"Aptitude A organiser des exercices d'abandon du navire et connaissance
de P'utilisation des embarcations ou radeaux de sauvetage et des canots
de secours, do leurs dispositifs da mise & l'eau ainsi que de lour
armement, notamment des engins de sauvetage radio6lectriques, des
radiobalises de localisation des sinistres (RLS) par satellite, des
combinaisons d'immersion et des moyens de protection thermique.
Connaissance des techniques de la survie en mer.".

13. Consignes en cas de situation critique

Remplacer le texte actuel par le suivant

"Connaissance des points 6num6r6s A lappendice appropri6 de la derniire
6dition du "Document destin6 A servir de guide" de I'OMI/OIT.".

16. Anqis

Dans le texte actuel, supprimer "de VIOMCI".

20. Recherche et sauvetaqe

Dans le texte actuel, supprimer "de POMCI".

R~gle 11/6

Prescriptions minimales obliqatoires applicables aux matelots
faisant patie d'une 6quipe de quart A la passerelle

Remplacer le texte actuel du paragraphs 2 d) vii) par ce qui suit"qu'il sait utiliser les fusees A parachute, faux a main et signaux fumig~nes
flottants;".
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Remplacer le texte actuel du chapitre IV par co qui suit

"CHAPITRE IV

PERSONNEL CHARGE DES RADIOCOMMUNICATIONS

Note explicative :

Les dispositions obligatoires relatives A la veille radio6lectrique sont
inonc~es dans le R4glement des radiocommunications et dans la Convention
internationale de 1974 pour la sauvogarde de la vie humaine en mer, telle quo
modifi6e

, 
Les dispositions relatives i l'entretien du matiriel radio6lectriqui

sont 6noncies dans la Convention international. de 1974 pour la sauvegarde do
la vie humaine en mer, telle quo modifi6e, et dans les directives adopt6es par
l'Organisation.

Rigle IV/l

Application

1. Les dispositions du present chapitre s'appliquent au personnel charg6 des
radiocommunications A bord d'un navire exploiti dons le cadre du syst~me
mondial de d6tresse et de scurit6 en mer (SMOSM) de la mani~re prescrite par
la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine on
mer, telle quo modifi6e.

2. Jusqu*au ler fivrier 1999. le personnel charg6 des radiocommunications A
bard d'un navire satisfaisant aux dispositions de la Convention internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mor on vigueur avant le
ler f6vrier 1992, doit satisfaire aux dispositions de la Convention
internationale de 1978 sur les normes de formation des gens de mer, de
d6livrance des brevets et de veille en vigueur avant le le- dicombre 1992.

RZgle IV/2

Prescriptions minimales obligatoires pour la d6livrance des brevets du
personnel charg6 des radiocommunications dons le cadre du SMOSM

1. Tout op6rateur radio6lectricien charg6 de diriger ou d'effectuer les
tiches relatives aux radiocommunications A bard d'un navire doit 6tre
titulaire d'un ou de plusieurs brevets appropri~s d~livr~s ou reconnus par
l'Administration conform6ment aux dispositions du Riglement des
radiocommunications.

2 En outre, un op6rateur radio6lectricien A bard d'un navire qui est tenu
d'4tre muni, en vertu de la Convention internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mor, telle qua modifi~e, d'une installation
radio~lectrique doit :

a) avoir 18 ans au mains;

b) prouver 4 l'Administration son aptitude physique, notamment en ce
qui concerne son acuit6 visuelle et auditive et son 6locution;

c) satisfaire aux prescriptions de lappendice a la pr4sente rigle.

INations Unies, Recued des Trait.s, vol. 1185, p. 3 et l'annexe A des volumes 1300, 1371, 1402, 1419. 1432, 1522.

1558, 1566et 1674.
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3. Tout candidat A un brevet dolt itre tenu do passer un ou plusleurs
examens A la satisfaction do l'Administration.

4. Le niveau des connaissances requises pour la d6livrance des brevets dojt
itre suffisant pour permettre aux op~rateurs radio6lectriciens de s'acquitter
de leurs fonctions relatives aux radiocommunications an toute s~curiti et avec
efficacit6. Les connaissances requises pour obtenir chaque type de brevet
d6fini dans le R4glement des radiocommunications doivent satisfaire audit
riglement. En outre, pour tous les types de brevets dfinis dans le Riglement
des radiocommunications, los connaissances at la formation requises doivent
porter sur los domaines 6numiris A l'appendice de la pr6sente rigle. Pour
fixer le niveau appropri6 des connaissances et do la formation,
l'Administration doit igalement tenir compte des recommandations pertinentes
de I'Organlsation.

APPENDICE A LA REGLE IV/2

Connaissances et formation suppl6mentaires minimales
requises du personnel charq6 des radiocommunications

1 Outre les connaissances et la formation requises pour la d~livrance d'un
brevet conform~ment au R~glement des radiocommunications, les op~rateurs
radio6lectriciens doivent avoir acquis des connaissances et une formation, y
compris une formation pratique, dans los domaines suivants :

a) services radiolectriques devant itre assur6s dans les situations
critiques, y compris :

i) abandon du navirg;

ii) incendie A bord du navire;

iii) panne partielle ou total. des installations radioilectriques;

b) manoeuvre des embarcations et radeaux de sauvetage, des canots de
secours et utilisation de leur 6quipement. et notamment des engins
de sauvetage radio~lectriques;

c) survie en mer;

d) premiers soins;

e) protection et lutte contre l'incendie, notamment en ce qui concerne
les installations radio~lectriques;

f) mesures pr6ventives destin6es A assurer la scurit6 du navire et du
personnel en co qui concerne los risques affirents au mat6riel
radio~lectrique, y compris los dangers dus 4 l'lectricit6 ou aux
rayonnements et los dangers d'origine chimique ou m6canique;

g) utilisation du Manuel de recherche et de sauvetage A l'usage des
navires de commerce (MERSAR), notamment en ce qui concerne las
radiocommunications;

h) systimes et m6thodes d'indication de la position des navires;

i) utilisation du Code international do signaux at du Vocabulaire
normalis6 de la navigation maritime;

j) systemes at m6thodes d'obtention d'avis m6dicaux par radio.
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2. L'Administration peut modifier, selon que de besoin, les connaissances et
la formation requises au paragraphe 1, pour la d6livrance d'un brevet
d'opirateur radio6lectricien au titulaire d'un brevet d6livr6 en application
des dispositions des chapitres II, III ou VI, i condition qu'elle ait acquis
la certitude que le niveau de formation ou de connaissances n4cessaire &
l'obtention de ce brevet est suffisant.

Rigle IV/3

Prescriptions minimales obliqatoires pour garantir le maintien
des compitences ot la mise & jour des connaissances

du personnel charq6 des radiocommunications
dans le cadre du SMDSM

1. Tout op~rateur radio6lectricien titulaire d'un ou de plusieurs brevets
d6livr6s ou reconnus par 1'Administration doit, afin de pouvoir continuer A
6tre reconnu apte au service en mer, 6tre tenu de prouver A l'Administration

a) A intervalles r6guliers ne dipassant pas cinq ans, son aptitude
physique, notamment en ce qui concerne son acuit6 visuelle et
auditive et son 6locution;

b) ses comptences professionnelles

i) en assurant un service radio4lectrique i bord d'un navire de
mer, sans interruption continue d'une dur6e sup6rieure a
cinq ans; ou

ii) en ayant assum6 des fonctions correspondant A celles quo
prescrit le brevet dont il est titulaire et qui sont
considr6es comme 6quivalant au mons au service on mer
prescrit au paragraphe I b) i); ou

iii) en passant un test approuv6 ou on suivant avec succ~s un ou
plusieurs cours approuv~s de formation on mer ou A terre qui
doivent notamment porter sur les questions concernant
directement la sauvegarde do la vie humaine en mar, ot qui
sont applicables dans le cas du brevet dont la personne est
titulaire, conform6ment aux prescriptions de la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, telle quo modifi6e, at du R~glement des
radiocommunications.

2. Lorsque des mthodes, des appareils ou des pratiques d'un caractare
nouveau doivent 6tre rendus obligatoires A bord des navires autoris~s A battre
le pavilion d'une Partie, l'Administration pout exiger quo les op6rateurs
radiodlectriciens passent un test approuv4 ou suivent avec succis un cours ou
plusieurs cours appropri6s de formation en mer ou i terre qui portent tout
particuliirement sur les fonctions en matiire de sicurit6.

3. Afin do pouvoir continuer a itre reconnu apte au service an mar i bord do
navires de types particuliers pour lesquels des prescriptions sp6ciales en
mati~re do formation ont 4t6 adopt6es a l'challe internationale, tout
oprateur radio61ectriclen doit recevoir avec succis la formation ou itro re;u
aux examens approuv~s, qul dolvent tenir compte des regles et recommandations
internationales pertinentes.

4. L'Administration doit faire an sorte quo le texte des modifications
apportees r6cemment aux r~glements internationaux relatifs aux
radiocommunications en ce qui concerne la sauvegarde de la vie humaine en mar
seit mis A la disposition des navires autoris6s i battre son pavilion.
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5. Les Administrations sont invities, en consultation avec les int6ress~s, A
assurer ou encourager la mise au point d'un ensemble de cours de recyclage et
de mise A jour, facultatifs ou obligatoires selon le cas, en mar ou i terre, A
1 intention des oparateurs radio~lectriciens qui servent en mer, et notamment
de ceux qui reprennent du service en mer. Cos cours devraient porter sur lea
questions qui concernent directemQnt las fonctions de radiocommunications et
ils devraient inclure les changements intervenus dans la technique des
radiocommunications maritimes, ainsi qua dans las r~gles et recommandations
internationales pertinentes relatives A la sauvegarde de la vie humaine en
mar.

CHAPITRE VI

R~gle VI/l

Remplacer le titre actual par :

"Prescriptions minimales obligatoires pour la dilivrance du brevet
d'aptitude i lexploitation des embarcations at radeaux

de sauvetage at des canots de secours"

a) Remplacer les alin6as iii) A v) at viii) at ix) par ce qui suit

"iii) reconnaitre les inscriptions figurant sur les embarcations at
radeaux de sauvetage at sur les canots de secours at indiquant le
nombre de personnes qui peuvent y prendre place;

iv) donner les ordres corrects requis pour mettre A leau les
embarcations at radeaux de sauvetage at les canots de secours,
pour monter i lour bord, pour les iloigner du navire at pour les
manoeuvrer, ainsi qua pour dibarquer des embarcations at radeaux
de sauvetage at des canots de secours;

v) prkparer at mettre A leau en toute scurit6 les embarcations at
radeaux de sauvetage at les canots de secours at les 6loigner
rapidement du navire;"

"viii) utiliser le matiriel de signalisation, y compris les fusies i
parachute, faux & main at signaux fumig4nes flottants;

ix) utiliser les engins de sauvetage radio6lectriques;

X) revitir at utiliser une combinaison d'immersion; utiliser un moyen
de protection thermique.".

APPENOICE A LA REGLE VI/l

Remplacer le texte actual des paragraphes 2 c) at 2 f) par ce qui suit

"2. c) mesures A prendre en cas d'appel aux postes d'embarquament dans
les embarcations at radeaux de sauvetage at dens lea canots de
secours,;

"f) mesures & prendre 4 bord d'une embarcation ou d'un radeau de
sauvetage ou d'un canot de secours;".

Remplacer le texte actual des paragraphes 5 A 8 par ce qui suit

"5. Construction at 6quipement des embarcations at radeaux de sauvetage at
des canots de secours at divers 6lments de lour armament.
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6. CaracteristiquQs particuli6res at installations des embarcatlons at
radeaux de sauvetage et des canots do secours.

7. Divers types de dispositifs utilisis pour la mise i P'eau des
embarcations at radeaux de sauvetage et des canots de secours.

8. M~thodes de mise i l'eau des embarcations ot radeaux de sauvetage at des

canots do secours par mer agit~e.".

Remplacer le texte actuel du paragraphe 10 par ce qui suit

"10. Manoeuvre des embarcations at radeaux de sauvetago at des canots de
secours par mauvais temps.".

Remplacer le texte actual des paragraphes 15 A 19 par ce qui suit

"15. Oispositifs radio6lectriques transport6s A bord des embarcations at
radeaux do sauvetage at des canots de secours, y compris les radiobalises do
localisation des sinistres par satellite.

16. Effets at privention de l'hypothermie; utilisation des moyens at des
vatements de protection, notamment des combinaisons d'immersion at des moyens
de protection thermique.

17. M16thodes permettant de faire d~marrer at fonctionner le moteur d'une
embarcation ou d'un radeau de sauvetage at d'un canot de secours at d'utiliser
ses accessoires, at utilisation de laextincteur d'incendie.

i1 Utilisation des canots de secours at des embarcations do sauvetage pour
rassembler les radeaux de sauvetage at sauvetage des survivants at des
porsonnes a la mer.

19. Mani~ro d'4chouer les embarcations ou radeaux de sauvetage at les canots
de secours."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KJaYHAPOAHA5I KOHBEHUH1A 0 HOarOTOBKE 14 AWIROMI4POBAH4FI
MOPSIKOB H HECEH14H BAXTbI 1978 FrOA

nOnPABKH K MHEMYHAPOnHOR KOHBEHUHH o nogroToBKE

H RHnnMHPOBAHHH MOPRKOB H HECEHHH BAXTW 1978 ronA

rI.ABA I

OBMHE nOnOWEHH

npasmno I/1

OnpeneneHuA

3ameHHTb cymecTByWmHe TeKCTw nyHXTOB (k) H (1) Ha TeKCTW:

"(k "PanHoonepaTop" o3HaaeT nHuO, o6nanammee COOTBeTCTBYIOMHM
nHnOMOM, OTHOCKWHMCR K rno6anbHOA MOpCKOA CHCTeMe CBR3H npH
6enCTBHH H InR o6ecnemeHHR 6e3onaCHOCTH, HnH lHfnOMOM, npH3HaH-
HbiM ADMHHHCTpauHeR, coriaCHO noomeHHRM PernameHTa panHOCBRAS".

(p) 3ameHHTb "peKoMeHZauHH HMKO" Ha "peKoMeHJaUMH Opra-
HHsaUHH".

(r) HCXnM4HTb "HMKO".

(S) HCXnWMHTb "HMKO".

nyHKTW (k)-(s) nepenymepoBaTb Ha (k)-(r).

npaBHno 1/2

ConepwaHHe nmnnOMOB H PopMa nonTnepmneHHA

H3meHHTb nepByIo CTPOKy nyHKTa 2 cneXIyOMHM o6pa30M:

"B TOM, 4TO KacaeTca pajmoonepaTOpOB, AnMmHHCTpaHMm MOryT:".

fpasHno 1/4

nOPRAOx XOHTPOnIR

B nyHKTe 3 3aMeHHTb CnOBO "pamHocneuManHcT" Ha cnoBo "panHo-
onepaTop".

nO6aBMTb cnenymmee HOBOe npaBno:

"rpasnmo 1/5

npoaeneHme mcnWTaHMA

1. HaCTORmHe npaBHna He npenRTCTBylOT AzMMHHCTpaUHM paspemaTb cy-
nam, nnaBaIoWMm non ee onarom, pMHMMaTb ymacTue B HCnbITaHMRX.
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2. 11nm ueneR HaCToamero npaBHna TePMHH 'HcnrTaHHe" O3HaqaeT 3Kcne-
pHMeHT HYIH pAZI 3KcnepHMeHTOB, npoaemeHHbIX Ha npOTRmeHHH orpaHHqeH-
Horo nepHona BpeMeHH, KOTOpwe MOryT BKJoaTb HcnO nb3OBaHHe aBTOMaTH-
3HpOBaHHWX HnH HHTerpHpOBaHHIX CHCTeM mnn BWIOJIHeHHA onpeneneHHX

o6s3aHHOCTeA HXIH AnA ynoBneTBOpeHHA OTnenbHblX Tpe6OBaHHA, npennHcau-

HUX HaCToxmeg KOmBeHUHeR, C TeM 4T06b3 yCTaHOBHTb, o6ecneqHBaOT MH

TaKOR gKcnepHMeHT HlH gKcnepHMeHTM nO MeHbmeR mepe TaKOA we ypoBesb

6eaonacHOCTH H npenOTapaeHHA 3arpRAHeHHR, KaK npenyCMOTpeHo HaCTO--
RAHMH npaBHmaMH.

3. AnMHHHCTpaUHR, pa3pemHma cynaM npHHHMaTb ymaCTHe B HCnbTaHHRX,

nOnXHa MmeTb gaHHe, nOnTBep)nalOMHe, qTO TaKHe HCIblTaHHR npoBonRTCR
TaKHM o6pa3oM, 4TO6bI o~ecneuHTb no MeHbmeft Mepe TOT xe yposeHb 6e3-

onaCHOCTH H npenOTBpameHHR 3arpR3HeHMR, Kax npenycMOTpeHO HaCTORMHMM

npaaHnaMH. Taxme HCnWTaHHR npOBOfRTCA B COOTBeTCTBHH C pyKOBOnCTBOM,

npHHRTWM OpraHH3aUHeR.

4. lnopo6sHbe naHHwe 0 TaKHX HCnWTaHHRX coo6maTCA OpraHHgauHm

KaK MOMHO paHbme, HO He meHee mem sa meCTb MecsueB no AaTW, Ha KO-

TOPY10 HameqeHO npoBeneHme HCnbTaHHR. OpraHHsauHA paccwnaeT Taxse
nOMpoSHble naHHbie 06 xcnWTaHHRX BceM CTOpOHaM.

5. Pe3ynbTaTbl HCnbITaHHA, paapemesHHx cornacHo nyHKTY 1, H nio6bie

peKOMeHnauHH AmMHHHCTpaUHH, KOTOpLZe MOryT KaCaTbCA 3THX pe3ynbTaTOB,

cooSmalOTcH OpraHH3auHH, KOTopaA paccwnaeT TaHe pe3ynbTaTl H peKo-

meHmnaUMM Bcem CTOpOHaM.

6. o6oam CTOpOHa, mMeiomaa KaKme-nHSO BospameHMS npOTHB OTmenbHblX
HCnbITaHHR, pa3pemeHHUX B COOTBeTCTBHM C HaCTOMHM npaBmnoM, mOnwHa

HanpaBHTb Taxoe Bo3pameHHe B OpraHH3auHm KaK MOmHO paHbme. OpraHH-

3aUHA paccbnaeT nompo6HOCTH BO3pameHHR BCem CTOpOHaM.

7. AnmHHHCTpauHR, KOTOpaR pa3pemHna HcnWTaHHR, MonWHa y4eCTb BOS-

pameHHR, nonyqeHHbe OT npyrmx A.MHHHCTpauHm, OTHOCHTenbHO TaKHX

McnWTaHmH nyTem npencaHHR cynaM, nna aaomM non ee (Pnarom, He npo-
BOMHTb MCnb]TaHHR BO BpeMa nnaBaHHA a Bonax npHspemHoro rocynapcTa,

NOTOpOe HanpaBmno CBOH BospameHHA OpraHH3auHH.

8. AUMHHHCTpaUHR, 3aKmoqHBmaR Ha OCHOBe nposeneHHoro HCnrTaHHR,

UTO COOTBeTCTByo0aA CHCTeMa 6yneT o6ecneqHBaTb no MeHbmeA Mepe TOT

we ypOBeHb 6eaonacHOCTH H npenOTBpameHMA aarpR3HeHHA, KaK npenycMOT-

peso HaCTORWHMH ulpaaMnamm, moMeT pa3peMHTb cynaM, nnaBawmHm non ee

onaroM, npononaKaTb MCnOnb3OBaTb HeorpaHmmeHHo TaKyo CHCTeMy npH

yCnOBHH cO6nwneHHR cnenyiomHx Tpe6oBaHH:

(a) AnMMHHCTpaUHR, nocne npencTaBneHHR pesynbTaTOB HCnblTaHmR

B COOTseTCTBHH C nyHKTOM 5, coo6maeT 0praHH3aUHH nonpoS-

ubie naHHbe ionoro Taxoro paapemeHHl, BKmoqaH yKa3aHHe
COOTBeTCTByWWHX cynOB, Ha KOTopbie MOmeT pacnpOCTpaHRTbCS
TaKoe paapemeHme. OpraHHsaumR paccbnaeT 3Ty HHtopMauHW
BceM CTOpOHaM;

(b) mo6oie paspemeHHbie cornacHo HaCTO~uteMy nyHKTY neACTBHR
fOfMHbl OcymeCTBsRTbCg B COOTBeTCTBHH C pyKOBOnCTBOM, XO-

Topoe MO)eT 6bITb paspasoTaHo OpraHH3aumeA, H B TOA we

CTeneHH, a KaKOR OHM npHmeHAnHCb npH npoBeneHHH HCnb]Ta-
HMA;

(C) TaXKe meACTBHR ocymeCTanMRJTCR C CoSJUoeHHeM moSbix Boapa-
MeHMR, nonyeHHbIX OT npyrHx AnMHHHCTpaUHR a COOTBeTCTBHH
C nyHKTOM 7, no Tex nop, noKa TaKMe Bogpa~eHHR He OTO3Sa-

Hbl; H
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(d) paapemeHsoe cornacHo HaCTORmemy nyHKTY neRCTBHe nonycKa-
eTCR TOnbKO nocne onpeneneHHR KOMHTeTOM no 6e3onacHOCTH
Ha Mope Toro, 6yneT nH nonpaBxa K KOHBeHuHM npHeMneMoA,
a cnyqae ee npHeMneMOCTH, 6yneT nIH neACTSne npHOCTaHOBne-
HO HnH nonymeso K npononmeHHIO Ao BCTynneHmR nonpaBKH B
cHny. no npocbOe 1n6o9 CTOpOHM KOMMTeT no oesonacHOCTH
Ha Mope ycTa~aBnBaeT naTy paCCMOTpeHHR pe3ynbTaToB
HC dTaHHR H BwHeCeHmR COOTBeTCTB)OMHX onpenemeHMA."

FJIABA II

KAnHTAH - nAflYBHAR KOMAHDA

DOflOfHEHE K nPABHIYJ 11/2

MHHHManbHue 3HaHHn, Heo6xonH M e nna nonymeHHR
nHnnoMon KanHTaHa H cTapmero noMoMHa

KanHTama cynon BanonoR BMeCTHMOCTb]O
200 perHCTPoBb X TOHH H 6onee

7. MaHenpHpOaaHHe H ynpalBneHme CyMHOM

B cymeCTByomeme nyHKTe:

(3) 3aMeHHTb swpaweiHe "cnacaTenbHbIX mninoK HnIH nnOTOB" Ha
Bbpae(He "nexypHWx MDJKnOK HmH cnacaTenbHUX UJUonOK H
nnOTOB".

(k) 3aMeHHTb BwpaweHHe "cnacaTenbHbIX mnIOTXOK HYIH TnOTOB" Ha
BpaHese "neMypHbx mnonoK HJH cnacaTenbHUx mnifOK H

nfOTOB".

B. OCTORUHBOCTb cynHa, ero yCTpOACTBO H 6opb6a aa MHBymeCTb

B cymeCTByoweM nyHKTe:

(e) 3aMeHHTb BbipaweHHe "pexoMesnauHA HMKO" Ha B6pawesHe
"peKoMeHnau MA OpraHH3auHH".

16. CBaab

3aMeHHTb noA3aronosoK "CB3b" Ha non3aronOBOK "PaAHocBR3b
H BH3yanbHaR cmrHanH3aumR.

H3MeHHTb cymeCTyjomHe nyHKTW (b) m (C) cneny)OMHM o6pasoM:

"(b) 3HaHme nop~nxa non~bOBaSHR paXHOCBR3bO H ymesHe nOnb30-
BaTbCA panmoo6opynoaaHHeM na nepenagm cooSmeHMA o oenCTBHM,
oe300aCHOCTM, CpOSHWX H HaBHrauHoHHx coO6meHHA.

(C) 3HaHwe nopRnKa nona4H cmrHaaOB 6enCTBHR, KaK npenycHoT-
peHo B PernaMeHTe panHOCBn3".

17. CracaHme noneA cpenCTBaMH CO6CTBeHHoro CyDHa

B cymeCTByiomeM TeKCTe 3aMeHHTb BblpameHHe "cnacaTenbHbix mnWioOK,
cnacaTenbHbx nnOTOB" Ha BwpaweHHe "cnacaTenbHiX mflnOK H nno-
TOB, neMypHWX WnhonoK".
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18. floHcK H cnacaHHe

H3 cymecTnyplero TeKCTa HCKA104HTb "HMKO".

19. IeMOHCTpauHR npopeccHoHanbHblx HaBbIKOB

(f) CnacaHme moneA

B cymecTsywmeM TeKcTe 3aMeHHTb BblpaeH~e "cnacaTenbHblMH mlOn-
KamH" Ha BipameHHe "cnacaTenbHMH mmonKaMH H nnOTamm H ne)yp-
HbIMH mmfnlaMH".

OflOfHEHHE K nPABHnY 11/4

MHHHManbHbie 3naHim, Heo6xonMmbie nnR nonyqeHHR nmnnoMa
BaXTeHHbjx nOMOmHHKOB KanHTaHa CynOB BaOnOA
BmeCTHMOCTbo 200 perHCTpOBbX TOHH H 6onee

10. PanHOTene(VOH H BH31yabmbR cHrHanH3auHR

3aMeHHTb noi3aroIOnOK "Pan]PoTeneloH H BH3yanbnaR CHrHanMH3auHR"
Ha non3aronOBOK "Pan]HOCBR3b H BH3JyabHaR cHrHanK3auHR".

(C) 3ameHHTb cymeCTByIOMHA TeKCT ma TeKCT:

"(C) 3HaHHe fopRxiKa fOnb3OBaHH%1 panHOCBR3bh H ymeHme
nonb3osaTbCR palHoo6opynoBaHHeM mnR nepenaqH coo6meHHA
o 6egCTBHK, 6e3onacHOCTH, CPO4HbX H HaBHraUHOHHX cooewe-
HH".

12. CnacaHHe moneA cpeAcTaMH CO6CTBeHHoro cymHa

3ameHHTb cymecTByinHl TeKCT Ha TeKCT:

'YMeHHe opraHH3OBaTb ymeHMe 1o OCTaBneHHIO cynHa, ymeHHe
o6pamaThcA co CnacaTenbHbIMH mmonKaMH H nnoTamm M fe~ypHMH
mnioKaMH, Hx cnycKOBbMH cpefCTBaMH H yCTpOACTsamm H sHaHe
mep, o6ecneqmHaaoMHx HX cnycx, ymeHe o6pamaTbCR C HX o6opyno-
BaHHeM, BKxmoaR cnacaTembHoe panHoo6opynoBaHme, CnyTHHKOBbie
aBapHRsHhe panHo6yH-yKa3aTenH MeCTOnOnO1KeHHR (cnyTHnxoBie APB),
r",fQ.o ? Terlm3amKT1e cpeJCTBa. 3HaxHe rpxemos Bbouai~ Ha mope".

13. e~cTDHR B aBapHmHoA O6CTaHOBxe

3ameHHTb cymeCTSy]OMHA TeKCT Ha TeKCT:

"3HaHHe BonpocoB, nepe4HcneHHWX a COOTBeTCTByIoem npHno-
weHHH necTayomero H3AaHHR MOT/HMO "IloKymeHT nna pyKoBOXCTBa".

16. AHrnHCKHR R3bIK

H3 cymecTnyiamero TeKCTa HCKJIO'MHTb "HMKO".

20. nOHCK H cnacaHxe

H3 cymecTnyolero TeKCTa HCKIIOqHTb "HMKO".
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fpaBmno 11/6

OOR3aTenbHbe MHHHMajibble Tpe6onaHHR K PRfOBOMy

COCTaBY, HecymeMy xonoByio HaBHrauaHOHHy BaXTy

3amemaTb cymecTSyIoMHR TeKCT nonnyHKTa 2(d) (vii) Ha TeKCT:

"3HaHme cHrHano, nonaBaeMblx napaloTHblMH paxeTamH, (Vajibm4eA-
epamH H nnanyqHMm nbtMOBblMH mamKaMH;".

3aMeHHTb cymeCTyIOMHA TeXCT rjaasb IV Ha TeKCT:

"rJIABA IV

PADHOCnEUHADHCTh

noRCHeHe:

06xaaTebHie Tpe6oBaHHR, OTHOCRHMeCR K Hecesjo panaoBaxTl,
aH3omeHbi B PernaMeHTe paUMOCBR3H H B MeKnyuaponHoR KOHBeHUMM no
oxpaHe qenoneqecKoR XH3HH'Ha mope 1974 rona c nonpaBxaMm. fono)eame
no O6cnywHsaHHl0 H peMoHTy pazAoo6opynosaaa aHsomeHW a Memnyaapon-
HOP KOHBeHUHH no oxpaHe menoBeqecKoA M3HH Ha Mope 1974 rona c no-
npaBxaMH H a pyKooncTnax, npHHRTbIX OpraHH3aUHeR.

Ipaaano IV/1

npmmeseHme

1. fonooeHHA HaCToAweA rnaBu npHMeHIOTCA K paMHocneUHanHCTaM ma

cynax, yqacTByIOMHX B rno6anbHoA MOpCKOR CHCTeMe CBR3m npH 6eCTBHM
a gnf o6ecnemeHH 6e3onacHocTH (rMCCB), KaK npennHcaHo MexnyHapon-
HOP KOHBeMuaeA no oxpaHe qenoBeqecKoft *H3HH Ha mope 1974 rona c
nonpaBKamH.

2. Ao 1 4espanR 1999 rona paAmocneu~anHcTbl Ha eyAse, yAoBneTaopR-
iomeM nonoweHama MewnyHaponHoA KOHBeHuHH no oxpaHe qenosemecKog H3-
HH Ha mope 1974 rona, KOTOpwe neAcTBy1oT AO 1 Oenpann 1992 rona,
AonMHW yAoBneTBOpRTb nonomeHMaM MeMMyHaponHog KOHBeHUMm no nonro-
TOBKe m nmnnomHpoaaHHIO MOpRKOB H HeceHH aaxTW 1978 rona, KOTopbie
neAcTnyl0T no 1 nexa6pm 1992 rona.

npaSsno IV/2

O6a3aTenbHe MHHManbHbe Tpe6oBaHA Ann nHnnoMHpOBaHH

panmocneuHancTon a rMCCB

1. KawnbiA paDaoonepaTop, OTBemaioWmA aa HeceHHe panAoBaXT Ha cyn-
He ajnH HeCyMHA ee, nonmeH o6nanaTb COOTBeTCTBy10HM nmnnOMOM HnH
mnnomamm, BunaBaeMuma HIHN npH3HaBaeMblMH AMHHHCTpauHMe B COOTBeT-
CTBH C nOnONeHHMH PernameHTa panHOCBM3H.

2. KpoMe Toro, paAHoonepaTop Ha CynHe, Ha KOTOpOM, B COOTBeTCTBH
C Tpe6OBaHaMa MeXAysaponHoR KOHBeHU~m no oxpane venoBeeeciog KH3HNH
Ha Mope 1974 rona c nonpaBKaMH, npenycMoTpeaa panHoycTaHoaKa, non-
)KeN:

(a) 6WTb He Monome 18 neT;

(b) OTBemaTb TpeooBaHsmn AMHMHCTpaUMH B OTHOmeHNN COCTOAHH
3MoponbR, Oco6eHHO 3peHm, cnyxa H pemm;

(C) OTBeqaTb Tpe6oBamHnM nonOieHHR K HaCTOAmeMy npasmny.
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3. KaKnbi IxaHXHLnaT Ha nonymeHe xHfnnoma no jiKeH CnaTb 3x3aMeH inH
qx3aMeHbl B COOTBeTCTBHH C TpeOBaHHRmH AnMHHHCTpauHH.

4. Yposeb 3HaHHA KaHnHiaTa, Tpe6yeMhlA Zn nony,4eHHR nHnoma,
nonKeH 6 bTb noCTaTOHbM AnR 3(beKTHBHOrO H manemHoro BbnonHeHMR sHM
O6RS3aHHOCTeA pa aoonepaTopa. 3HaHHSI, Tpe6yeMwe xn nonymeHMH Kam-

noro Baza u~nuoma, onpeneueHHoro B PernaMeHTe panmOCBS3M, nOnXHbl
56JTb B COOTBeTCTBHH C PernameHTOM panHocBRBH. nOMHMO 3TOrO, nnR
acex BHnOB XslnnOMOB, onpenenesHfbx a PernaMeHTe panmocasxH, Tpe6y-
eMble SHaHHR H o6beM nOnrOTOBKH nOnlKHbl BKno~qaTb npenMeTM, nepeqMc-
neHHbie B nonOHeHHH K HaCTOBmemy npaBHay. npH onpexeuieHHH COOTBeT-
CTByiomero ypOBHR 3HaHHA m o6%ema nonrOTOBKH AnMHHHCTpaUHR X0OnXHa
TaxKe yIHTbBaTb COOTBeTCTByIomHe peKoMeHnaUHH OpraHH3aUHH.

fononseHHe K npaaHny IV/2

MHHHManbHIe MnOJOHHTenbHwe 3HaHHR H npaKTmmeCKHe
HaBb KH, Heo6xonHmMe panHocneuHanHcTaM

1. B iononHeHHe K Tpe6OBaHHRM naS nonyqeHHR flHnnoMa, npezycMoT-
peHHoro PernameHTOM panMocBR3H, paAHoonepaTOpW nOMWHb HMeTb 3HaHHR
H nony4HTb npaKTHqeCKyio nO0OTOBKY B cnenyomem:

(a) o6ecneqeHHe pagHocasH B aBapmRHoR O6CTaHOBKe, BKnioqan:

(i) ocTaBneHHe CyAHa;

(ii) nowap Ha CyZHe;

(iii) maCTHMHbIA mS nOnHbA EMXOn H3 CTpOH panHoyCTaHOaOK;

(b) HCnOnbBOaHHe cnacaTenbH bX alnJinoK H nnOTOB m AemypHbx
mDninOK H Hx o6opynoBaHHs, oco6eHHO cnacaTenbHoro panHo-
o6opynosaHHH;

(c) cnoco6bj BL1HBaHHR Ha mope;

(d) oKa3aHme nepaon nooM;

(e) npenoTapameHme nowapa H noOapOTymeHHe, o6pamax ocooe
BHHMaHHe Ha panHOyCTaHOBCH;

(f) npe ynpenHTenbHie Mep no o0ecneesHa 6e3onacHOCTH cyMa
H SKHfawa B CBR3H C onaCHOCTAMH, BO3HHKaIOmHMH npH MIcOnb-

3OBaHHH panHoo6OpynoBaHHn, BKxnqan 9eKTpHmeCKHe, panHa-
UHOHHbe, XHMH4eCKHe H mexaHMqeCKHe onaCHOCTH;

(g) npMMemeHHe pyKOBOACTsa no nHOMKY H cnacaHmmO nnS ToprOBbIX

cymos (MEPCAP), o~pamaR oco6oe BHHMaHHe Ha panHOCB3b;

(h) CHCTeMw cynoaux coo~meHMA H nopRnoK y4aCTHR B HHX;

(i) npHMeeHHe MewnyHapoAHoro caona CHrHanOB H CTaHnapTHoro
MOpCKOrO HaBmraUMoHHoro cnoap-pa3rOBOpHHKa;

(j) opraHM3auHR m nopRmoK npeAoCTaneHm MeHUHHCKHX KOHCynb-
TauHA no panHo.

2. AMHHHCTpaumR moxeT HMmeHRTb, B saBHCHMOCTH OT cnyman, ypOBeHb
3HammA H nonrOTOBKH, Tpe6yeMbe nyHKTOM 1 jan Buna'H nHmnoMa panHo-
onepaTopa, rpx yCnOBH, 'TO AnMHHHCTpaUHR C4HTaeT MOCTaTOMHM CTaH-
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napT npaKTH'ecKHx HaBbiKOB nxI ypoeb sHaHHA uiHua, HMejouero AHnnOM,
abliaHHblA B COOTBeTCTSHH C nOnOeHHRMH man I, 1II HnH VI.

npasino IV/3

06mnaTenbHe MHHHmanbHue Tpe6oBaHHR no nonepmaHmio m
cosepmeHCTBosaHM10 nOinHoro ypOBHR 9HaHHR H HaBuxoB

paAsocneumanHcToB a rMCCB

1. KaxnwA panHoonepaTop, HmeimOHA nHnnOM HnH AllnOmbi, BbnlaHHwe HKn
npM3HanaeMble AmIHHHCTpauHeg, fl nOOTBepwneHmR ronHOCTH pa6oTbl Ha
cynax, O6s3aH noKa3wBaTb, 4TO OH OTsemaeT TpeCoBaHHAM AnUHHHCTpaUHM
B OTHomeHHH:

(a) COCTORHHR 3AOpOBbR, m B maCTHOCTH 3peHHR, cniyxa H peiH,
perynRpHO, qepe3 Kawgbie nRTb neT, HO He 6onee; H

(b) npoVeCCHOHanbHOR KOmneTeHTHOCTH:

(i) nocpencTBOM BbnOnHeHmR pa6OTW a panHocnyw6e Ha cynHe
6e3 nepeplBa, KOTopbiA npeBbimaeT nRTb neT;

(i) nocpeACTBOM OaKTHmecKoro BbnOnHeHHR 4yHKUHA, CBR3aH-
HblX C O6R3aHHOCTAMM, npenyCMOTpeHHWMH COOTBeTCTByJIOHM
lHnnOMOM, KOTOpe pacCMaTpHBa1TCR no KpaAHeA mepe
3KBmBaneHTHbJMH OYHKUHR HI, npenycMOTpeHHbIMH B nyHKTe
1(b) (i) ; HnH

(iii) nocpencTBom npoxoeHHR YCTaHOBeHHOA npoBepKx HnH
ycnem~oro OKOHmaHHR Ono6peHHblX KYPCOB Ha cynax KMA
Ha 6epery, yl4HTbia mnX TaKHe Bonpoc, KOTOpbe Heno-
cpenCTBeHHO OTHOCRTCR K oxpase uenoemecKoR MM3HH
Ha Hope m KOTOpbje COOTBeTCTBy10T AHnnoMy, BinaHHOMy
TlHUy B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHRMH MeMMyHaponHoR
KoHBeHUHM no oxpase qenoBemecKoR MHSHH Ha mope 1974
mona c nonpaBxaMM H C PernaMeHTOM pamocBR3H.

2. ECnH Ha cyAax, HMeioWHX npaso nJaBaHHR non *naoM CTOpOmbl, BBO-
ZIATCA HOBWA nopaOnK HnH meTOb) HTIH yCTaHaBAnBaeTcR HOBOe o6opyzloBa-
Khe, AMHHHCTpaUHR mOKeT nOTpe6OBaTb OT panMoonepaTopoa cnaum ono6-
peHHoro 3K3ameHa xnm npoxoneHHsM COOTBeTCTBYIOHX KYPCOB AIH6O Ha
6epery, nH6O Ha cynHe, o6pamaR npH 3TOM oco6oe BHHmaHme Ha O6R3aH-
HOCTH no o6ecneqeHHIo 6egonacHOcTH.

3. KamnblA panmoonepaTop nnR npononmeHma pa6OrT Ha MOPCKHX cynax,
B OTHomeHHH KOTOPWX pa3pa6oTaHb cneumanbHbie mewnyHaponHble Tpe6oaa-
HHR no BonpocaM noDrOTOBXH qKmnawa, nonweH ycneMo npOATH COOTBeT-
CTayaOMHe ono6peHse Kypcw nOnrOTOBKH HTIl CfaTb 3KaaMeH, oXBaTlBa-
lOMHe COOTBeTCTByI0MHe meMnyHaponHe npaBHa H peKoMeHnaUH.

4. An NHNCTpaumR AonmHa yeHTbCR, MTO Bce cyna, Hmeolume npaso
nnaBaHmR non ee onarom, oecnemeHb TeKCTaMm noclenHHX nonpaBoK x

MecnyHaponHm npaBHaM, OTHOCRMMMCR K paOCBRSN H oxpaxe genoBe-
uecKoR WH3HH Ha mope.

5. AnMHHHCTpaumH noximmb, no XOHCyibTauKH C 9amHTepecoBaHMblMH
CTOpOHaMH, COCTaBnaTb mH cnoco6CTBOBaTb COCTaBseHMio nporpaMm Kyp-
COB nepenonrOTOOKH H nOBumeHHR KBamlmKaUHN, *aKyilbTaTNBHblX HMl
o6A3aTenbSwx, Ha 6epery HnH Ha cynax, nnn pan oonepaTopoB, pa6OTa-
IOMHX Ha cynax, H oCOOeHHO AnA XlNU, BO3BpauajoMHXCR Ha MOpCKyio cny*Sy.
Kypc HXIM KYpCM noOnc yTKTblsaTh Bonpoci, HenocpencTBeHo caRsaHH~be
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c BbinoniHeHlex o6.3aHHoCTeA paXaHocneumanHCTa, H3MeHeHHR B ocymeCTB-
neHHH paximocBssH Ha cynax H COOTeeTCTyimHe MenyHaponuHbie npaBHna
H peKomeHnauxm, KacammecR oxpabl menoBettecon KHSHH Ha mope."

F31ABA VI

npaBHAo VI/l

3aMeHHTb cnenyimoHR 3aronoBoR Ha 3aronoo:

"06RsaTenbHbe MHHHManbHbie Tpe6oBaHHA fnn
nHnnoMHpoBaHHR cneUHanHCToB no cnacaTenbHb]M

mnl2nxaM H nnOTaM H neMYPHb1M mnionKaM"

(e) 3aMeHHTb cymecTByIoMHe TeKCTbi nonnyHKTOB (iii)-(V) H (viii)-(X)
Ha TeKCTbI:

"(iii) nOHHmaTb mapKHpoBKy ua cnacaTenbHix mnionxax H niloTax
H neKypH~bX mnionKax OTHOCHTenbHO KonHqecTaa nioneR, Ha
XOTopoe OHH paCCMHTaHb;

(iv) npaBHsbHO nofaBaTb KOMaHxib no cnycKy H 3aHRTHW meCT B
cnacaTeabHbIx mnianKax H naOTax H meKYPH1X mnionKax, OTXO-
XHTb OT CynHa, ynpaBnRTb cnacaTenbH]MH mainKamm H nfO-
TamHH H nefypHbMH mninKaMH H OCTaBnRTb Hx;

(v) nojfrOTOBHTb H 6naronony4Ho CnyCTHTb Ha BOny cnacaTenb-
Hbie mnkonxH HeH rw m He)ypmue mnionxKH H bICTPO OTOHTH
OT 5OpTa CYQHa;

(viii) nonbaosaTbCR CHrHanbHOR TeXHHKOR, BKnio'aR napamTiie
paxeTl, uanbmeRepi w naany4He AbMOBbie mamKm;

(ix) nonb3oBaTbcR cnacaTeabHbim pafHoo6opyoBaHHem;

(X) HaneBaTb H nonhbOsaTbCR rHfpOKOCTIMOM, nOnb3oBaTbCR
Tenno3aMHTHbIMM cpencTBaMH".

lon 0 lEHHE K nPABHRY VI/l

3aMeHHTb cymeCTBYOUMHA TeKCT nyHKTOB 2(c) H (M Ha TeKCT:

"2. (c) neACTSHR npH Dbla Oe K meCTy Haxo)cneHHR cnacaTenbHblx mnil-
nOK H rnOTOB H neKypHbX mnlIOnOK;

(f) neACTBHR Ha IOPTY cnacaTenbHbzx mnino H rnOTOB H eMypHbIX
Mnonox."

3ameHHTb cymeCTByomHe TeKCTbi nyHKTOB 5-8 Ha TeKCTz:

"5. KOHCTpyKUHR H o6opyfoBaHHe cnacaTenbHMbX mJIooK H nnOTOB H ne-
KYPHb]X mnionOK H npenmeTI HX cHa6IKeHHR.

6. XapaKTepHcTHKH H npcnoco6SneHHR cnacaTenbHb]X MnIOOK H fnOTOB
H neKyPHb1X MEnooK.

7. Pa3nHiHbie THnbI yCTPORCTB fuR cnycxa cnacaTenbH bX mnionoK H nno-
TOB H AeZypHbX MnnOfK.
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8. npHeMbi cnycKa cnacaTenbHbx MnIlOT!K m nnOTOB H newypHbix mninoK
ao BpeMR BOJHeHH."

3aMeHHTb cymeCTByWMHA TeKCT nyHKTa 10 Ha TeECT:

"10. YnpaBneHHe cnacaTenbHb]MH monKaMH m nnOTaMH H ne)YPHb]MH MnlOn-
KaMH B MTOpMOByIO noromy."

3aMeHHTb cyweCTByimuHe TeKCTJ nyHKTOB 15-19 Ha TeKCTbl:

"15. CnacaTenbHoe panHoo6opynoaaHme cnacaTenbHbIX OmnnoK H fAOTOB
H neypHX mnonoK, BKnjoqax aaapxAsbie CnyTHHKOBbje panmo~ym-
yKaaaTenm meCTonoomeHM.

16. 3P(eKT nepeoxnameHHA H cpencTBa ero npenynpe)ueHHR; HcnoRb3O-
BaHHe 3amHTHbIX nOKpblTHA H onemni, BKmo'aR HMLPOKOCTMJ H Ten-
no3aMHTHwe cpencTBa.

17. MeTO11W nycxa H 3KcnnyaTaumm ABHraTenA cnacaTenbHoro cpencTBa
H ero yCTpOACTB, Mcnonb3oBaHHe npenyCMOTpeHHOrO orHeTyXHTenR.

18. Hcnonb3oBaHme neRypHblX mmonoK H cnacaTenbHbIx mnono nR c6opa
cnacaTelbHbx nOTOB m nOz6mpaHHR cnacmxcH moneA m moneA,
oKaaaBMHXCA sa 6OpTOM.

19. npHeMbI Bbl6paCBaHHA cnacaTenbHblx mmonox H fnOTOB m mezypHb1x
SnlioOK Ha 6eper."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE NORMAS DE FORMACION, TITULACION
Y GUARDIA PARA LA GENTE DE MAR, 1978

MIEIDAS AL CONvMIO INTERACIONAL SOORE NORKAS DS PORACION,
TITULACION Y GUARDLA PARA LA CUTS DK EAR. 1978

CAPITULO I

DISPOSICIONES CBENERALKS

Regsla I/

Def iuiclones

Sustituyanse los actuales pirrafos k) y 1) por el slguiente:

"k) por "radiooperador". la persons que tengs un titulo spropiado en
relac6n con el slatems sundil do socorro y seguridad maritimos,
expedido a reconocido por un• Administraci6n on virtud de las
disposiciones del Reglmento de Radiocomunicacions."

p) Sustitiyase "recomendaciones pertinentes do 1 OCI" por

"recomendaciones portinentes do la Organizaci6n".

r) Suprimase "de I OCHI".

s) Suprimase "do Is OC1".

Los pirrafos k) a a) pasan a ser k) a r.

Regsl 1/2

Texto do los titulos v modelo de refrendo

gnsmindense las dos primeras lineas del pirrafo 2 de modo quo digan:

"2 Por lo quo respect& a los radlooperadores. las Administraciones
podrin:".

Regla I/A

Procedimientos de inspecci6n

En el pirrefo 3. sustituyase "oficial rediotelegraftsta" por
"rtdiooperador".

Aiudase Is nueva regla uiguiente:

"Regls 1/5

Disposiciones sobre realizsci6n de pruebas

I Las presentes reglas no impedirin que uns Administraci6n autorice a los
buques quo tengen derecho a enarbolar su pabell6n a participar en ls
realizaci6n de pruebas.
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2 A los efoctos do i* presento regls. por "pruebs" so entendert un
oxperimento o erie do experimentos que s lHaven a cabo durante un timpo
limitado y cuya realitaci6n pueds suponer e1 empleo de sistemas automatizados
o integrados. quo tengan por objoto evaluar otros mdtodos pars cuaplir
determinades obligaciones o funcionoes. o satlsfacr ciertas dispoiciones.
prescrltas an e1 presente Convenlo. que ofrexcan al senos el miso grado de
seguridad y de prevencl6a do is contauinsci6n que las provistas on las
presontes reglas.

3 La Admjinstraci6n que autorice a los buques a partIcipar eon las pruebas
debert cerciorarse de que ists se realizan de manera que el grado de
seguridad y de prevenci6o de Is contaminacl6n sea al menos Igusl al previsto
en ias presentes regaes. Dichas pruebes se efectuarin de conformidad con las
directrices que hays aprobado la Organizaci6n.

4 Los pormenores de las pruebas se comunicarin a Is Organizeci6n a I& mayor
brovdad posible, y en todo caso, al nenos seis meses antes de is frche en quo
est6 previsto su comienzo. La Organizaci6n dart a conocer tales pormenores a
todes las Partes.

5 Los resultados de las pruebas quo so autoricen en virtud de lo dispuesto
en el pirrafo 1, asi como cualquier recomendaci6n de Is Administracl6n scerca
de tales resultados. se comunicarin a is Organizacl6n, Is cual dart a conocer
dichos resultados y recomendaciones a todas las Partes.

6 Toda Parts quo tongs alguns objeci6n que formular respecto de las pruebas
que se sutoricen de conformidad con lo dispuesto en is presents regsl Is
comunicark a is organizsci6n a Is mayor brevedad posible. La Organlzaci6e
dart a conocer los pormenores de 1s objeci6n a todas las Partes.

7 Toda Administraci6n que hays autorizado uns prueba sceptari las
objeciones que le formulen otras Administraciones respecto de dicha pruobs.
ordenando quo los buques que tengan derecho a onarbolar su pabell6n no is
realicen mientras naveguen en las aguas de un Estado riberfio quo hublere
comunicado su objec6n a Is Organizaci6n.

8 Toda Administraci6n que, a raix de una prueba, legue a Is conclusl6n de
quo un sistems determinado proporcionari per lo menos el mismo grado do
seguridad y do prevenci6n de Is contaminacldn que el previsto on las presentes
reglas podri autorizar a los buques que tongan derecho & enarbolar su pabell6a
a quo continen operando con tal sistema indefinidamente. a reserva de las
siguientes condiciones:

a) una vez que hays comunicado los resultados de Is prueba de
conformidad con el pirrafo 5. Is Administraci6n facilitari a Is
Organizaci6n pars que dsts distribuys is informaci6n a todas las
partos, los pormenores do tel outorizaci6n. incluidos los de los
buques especificos que seen objeto de Is autorlzaci6n;

b) todas las operaciones autorizadas en virtud de este parrafo se
efectuarin de acuerdo con las directrices quo pueda elaborar Is
organizaci6n, en la misma medids que se aplican durante unsa prueba;

c) en tales operaciones se respetarin las objeciones que presenten
otras Administraciones de conformidad con el pirrafo 7. en Is medida
en que tales objeciones no hayan sido retiradas; y

d) tods operaci6n autorizada en virtud do este pirrafo 961o podri
efectuarse bast* quo el Comiti do. Seguridad Maritime determine si
procede emendar el Convenlo y, on tal caso. si is operac16n so debe
suspender o permitir que contin6e durante el periodo anterior a Is
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entrada en vigor do la enmlenda. A solicitud de cuslquier Parte. el
Comiti de Seguridsd Marftima flJari uns fecha pars e1 examen de los
resultados de I& pruebs y pars las oportunas determinsciones."

CAPITtrLO II

EL CAPITAN - SECCION DE PUENTE

APEBDICE DR LA REGLA II2

Conocimientos minimos que procede exizir pars le titulacl6n
de cepitanes Y pilotos do primers clsse de buques de

arqueo bruto iKual o superior a 200 toneladas

7 Naniobras T Kobierno del buque

Sn los pirrafos j) y k):

Sustitayase "botes o balsas salvavidas" por "botes de rescate o
embarcaciones do supervivencia".

a Estabilidsd Y construccl6n del buque Y control do averlas

En el pirrsfo e):

Sustit4yase "OCKI" por "Organizac16n".

16 Comunicsciones

Sustityase el subtitulo "Comunicaciones" por "Radiocomunicaciones y
sefales visuales".

Enmidndense los actuales pirrafos b) y c) de modo quo digan:

"b) Conocimiento de los procedimientos seguidos en las
radiocomunicaciones y sptitud pars utilizer el equipo rsdioelictrico on
relaci6n con los mensajes de socorro. urgencia, sesuridad y nevegacl6n.

c) Conocimiento de los procedimientos prescritos en el Relamento de
Radiocomunicaciones pars transmiltir seiales do socorro on caso de
emergencia."

17 Sslvamento

Sustituyase "a los botes y balsas salvavidas" por "s las embarcsciones de
supervivencia y botes de rescate".

18 B6squeda y salvamento

Suprimase "de Is OCI*.

19 Demostraci6n de competencia

f) Salvamento

Sustityase "los botes salvavidas" por "las embsrcaciones de
supervivencis, los boles de rescate".

Vol 1702, A-23001



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

APENDICH DR LA RECLA II/4

Conocimientos minimos que Procede exigir pera Is titulaci6n do los

oficiales quo haven do encareerse do Is cuerdie de navegaci6n
en buques de arqueo bruto iguel o superior a 200 toneladas

10 Radiotelefonia v sefales visuales

Sustituyase el subtitulo "Radiotelefonia y eiaeles visuales" por

"Radiocomunicaclones y settles visuales".

c) Sustit6yese el texto actual pot el siguiente:

"c) Conocimiento de los procedimientos seguidos on las
radiocomunicaciones y aptitud pare utilizar el equipo rsdloelictrico
en relaci6n con los mensajes de socorro, urgencia, seuridad y

naveaci6n."

12 Salvamento

Sustityase el texto actual por el siiulente:

"Aptitud pare organI|ar los ejercicios de abandono del buque y

conocimiento del funcionaiento de las embarcaciones de supervivencia y

botes de rescate. de sus dispositivos y medio de puesta a flote y do su

equipo. incluidos los dispositivos radiol6ctricos de salvamento. las

radiobslizas de localizeci6o de siniestros por sat6lite (RLS). los trajes

de inmersi6n y las ayudes t~rmices. Conocimiento de las t6cnlces de

supervivencia on 9l mar."

13 Procedimientos do emereencia

Sustit6yase el texto actual por el siguiente:

"Conocimiento de los puntos enumerados on el apendice pertinente de

ls CIltima edici6n del "Documento qua ha de servir de guia" (OIT/OHI)."

16 Lengue inglesa

Suprimase "do I& OCI".

20 Busqueda v selvamento

Suprimase "de la OCI".

Regla 1I/6

Requisitos minimos aplicables a las marineros quo bean do former

parte de las guardias do navexeci6n

Suatituyase el texto de la rela 11/6.2 d) vii) por 1 esiguiente:

"conocialento de lo cohetes lonzabensalas con paraceidas. lea

bengalas de mono y las sejieles fumigenas flotantes;"
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Sustit~yase el actual capitulo IV por el siguiente:

"CAPITULO IV

PERSONAL DE RADIOCOfUNICACIONES

Not& explicative:

Las disposiciones obllgatorias relativas al serviclo de escucha
radioel6etrica figuran en el Reglamento de Radiocomunicaclones. asi como
en el Convenio internacional par& i& seguridad de is vida humans en el
mar. 1974. en su forms enmendada. Las disposiciones sobre mantenimiento
radioel6ctrico figuran en el Convenlo internaclonal pars Ia seguridad de
la vide humans en el mar. 1974, en su forma enmendada, y en las
directrices aprobadas por I& Organizaci6n.

Regl IV/1

Ambito de aplicaci6n

I Las disposiciones del presents capitulo se aplicarin *I personal de
redlocomunicaciones de los buques que operen en el Sistema mundial de socorro
y seguridad maritimos (SMSSM), seg6n estipula el Convenio internacional pars
l& seguridad de is vida human* en el mar. 1974, en su forms enmendads.

2 Hast& el 1 de febrero de 1999. el personal de radiocomunicacIones de un
buque que se ajuste a las disposiciones del Convenio internacional pare i&
seguridad de Is vida humans en el mar. 1974. que esti en vigor antes del I de
febrero de 1992, cumpliri con las disposiciones del Convenlo internacional
sobre normas de formaci6n, titulaci6n y guardia pars is gente de mar, 1978,
quo est6 en vigor antes del 1 de diciembre de 1992.

Regis IV/2

Requisitos minimos oplicebles a Is titulaci6n del personal
de radiocomunicaciones del SMSSK

1 Todo radiooperador encargado de organizer o desempefiar las funciones
relacionadas con el servicio de radiocomunicaciones a bordo de un buque.
tendri el titulo o titulos correspondientes. expedidos o reconocidos por Is
Administraci6n en virtud de lo dispuesto en el Reglamento de
Radiocomunicaciones.

2 Ademis. todo radlooperador a bordo de un buque que. on cumplimiento de 1o
prescrito en 91 Convenlo Intornsclonal pars Is seguridad de Is vida humana en
el mar, 1974. en su forma onmenda. tongs una instalscl6n radioelictrlca,
deberi:

a) haber cumplido 18 aos do odad;

b) demostrar ante Is Administrael6n ou aptitud fisica. sobre todo por
lo que atafie a 1. vista. el oido y el.habla;

C) satisfacer los requisitos indicados on el ap~ndice do Is presente
regla.

3 A todo aspirants a1 titulo se le exigiri que apruebe el examen o eximenes
que Is Administraci6n juzgue satisfactorios.
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4 91 nivel de los conocimientos exigidos pars 1& titulaci6n serA suficienLe
pars que los radiooperadores puedan desempeiar sus funclones de
radlocomunicaciones con seguridad y eficacia. Los conocimlentos ezxiidos pars
obtener cads uno do los titulos definidos on el Reglamento de
Radiocomunicaciones se ajustarin a lo estipulado en dicho Relamento. Ademis.
pars cads uno do los ttulos definidos on 41 Reglamento de
Radiocomunicaciones. los conocimientos y formacidn exigidos tncluirin los
tomas enumerados en el ap6ndice de is presente rela. Al determiner el nivel
aproplado de conocimientos y de formaci6n, Ia Administraci6n tendri tsabidn en
cuenta las recomendaciones pertinentes de la Organizaci6n.

APENDICB DE LA RzGLA IV/2

Formaci6n v conocimientos complementarios minimos exigidos
al personal de radiocomunicaciones

1 Ademis de satisfacer los requisitos exigidos para Is ezpediel6n de un
titulo de conformidad con el Reglamento de Radiocomunicaciones, los
radlooperadores deberin tener conocimientos tAcnicos y pricticos de las
siguientes materlas:

a) servicios de radiocomunicaciones que es preciso garantizar en
situaciones de emergencia. incluidas las de:

1) abandono del buque;
i) Incendio a bordo;
iii) averia parcial o total de las instalaciones radioelictricas;

b) manejo de las embarcaclones de supervivencis y botes de rescate. y
do su equipo. especialmente por lo que respecta a los dispositivos
radioel4ctricos de selvamento;

c) supervivencia en el mar;

d) primeros auxlios;

e) prevenc16n de Incendios y modo de combatirlos, especialmente por lo
que respects a las Instalaciones radioel6ctricas;

f) medidas preventivas pars garantizar ls seguridad del buque I del
personal en relaci6n con los riesgos inherentes al equipo
radioel~ctrico, incluidos los de tipo el~ctrico, radiactivo, quimico
y mectnico;

g) utilixaci6n del Kanual do b6squeds y salvamento pars buques
mercantes (KERSAR). especislmente por lo que respects a las
radiocomunicaciones;

h) histemas y procedimientos pars notificar is situaci6n de los buques;

) utilizscl6n del C6digo Internacional de seiales y del Vocabularlo
normalizado de navescl6n maritims;

j) slstemas y procedimientos radioadicos.

2 La Administraci6n podri variar, sogun estime apropiado. 1o prescrito en
el pirrafo 1 on cuanto a conocimientos y formaci6a pars Is expedici6n de un
titulo do radlooperador a uns persona que ya tengsa un titulo obtenido con
arre&lo a lo dispuesto en los capitulo II. III o VI. s considers que el nivel
de formaci6n o el grado do conocimientos ezigidos pars Is eapedici6n del
titulo que dicha persona posee es satisfsctorlo.
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Real& XV'3

Requisitos minimos Pars garantizar on todo momento is suflciencis
v Is actualizaci6n de conocimientos del Personal

de radiocomunicaciones del SHSSM

I Todo radiooperador que tonse un titulo o titulos expedidos o reconocidos
por la Administraci6n habri de demostrar ante 6sta quo pars poder seguir
prestando servicio de mar re~ne ls condiciones necesarias en cuanto a:

a) aptitud fisica, sobre todo por lo que atane a i& vista, el oldo y el
habla. que deberi demostrar a intervalos regulares no superiores a
cinco aios; y

b) competencis profesional:

1) prestando servicio de radiocomunicsciones a bordo de un buque
do navegac16n maritime. sin que medie una interrupci6n
superior a cinco aios;

11) por haber desempeiado funciones relacionadas con la
obligaciones proplas del 8redo del titulo quo poses y quo
estin consideradas &l menos como equivalentes al servicio de
mar prescrito en el p&rrafo I b) I); o

iii) superando uns pruebs de tipo aprobado o concluyendo
satisfsctorianente uno o varios cursillos do formaci6n
apropiados. a bordo o en tierra, que Incluyan materias
directamente relacionadas con Is seaurided de is vids humans
on el mar y aplicables al titulo poseido. de confornidad con
las prescripciones del Convenio internacional pars Is
seguridad do Is vide humans en el mar, 1974. en su forms
onmendada. y del Reglamento de Radiocomunicaciones.

2 Cuando a bordo de los buques con derocho a enarbolar el pabell6n de una
de las Partes see obligatorio adopter modalidades, equlpos o m6todos nuevos,
Is Administraci6n podri eigir quo los radlooperadores superen una prueba de
tipo aprobado o concluyan satisfactoriamente uno o varios cursillos de
formaci6n apropiados. a bordo o en tierts, quo traten especialmente de las
funciones relaclonadas con Is seguridad.

3 Todo radlooperador, a fin do poder seguir prestazdo servicio do mar so
dotorminados tipos de buques pars los quo so basa convonido
Internacionalmonte roquisitos especiales do formaci6n, doberl concluir con
4zito el periodo do formaci6n sprobado o paser los nzimenes corrospondlentos
on Io quo so tengan on cuents Ias reglsamotaciones y recomondaciones
internacionalos pertinentes.

4 La Administraci6n se asogurari do quo est6a disponibles pars los buques
quo tongan derocho a enarbolar su pabell6n los textos quo recojan los cambios
recientes introducidos on las reglamontaclones latornacionales sobre
radlocosunicaciones y quo seen pertinsntes pare Is esguridad do Is vide humane
on el mar.

5 So insts a lax Adminiutraciones a quo. provia consults con los
Interesados. elaboren o patrocinen Is formulici6n do un plan adecuado do
cursillos do repaso y actualizaci6n. a bordo on tiorra, de caricter
voluntario u obligatorio, segun proceda. pars los radlooperadores quo est6n
ombarcados y espeelalmente pars los quo so roincorporen al servicio do mar.
Tales eursillos compronderin materlas quo traten directamento do las funcloaes
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relaclonsdas con el serviclo do radiocoaunicsciones y reflejarin los cmmbioa
producidos an I& tocnologsl de ias radlocomunicaciones maritima I on 91
iabito do ias reglamentsclones y recomendacione internacionals pertinentoa
relatives a la seguridad de ia vida humas en el mar."

CAPTUIO V1

Regis VI/Il

Sustituyase e1 titulo actual por el 8iguiente:

Requisitos minims aplicables a Is ezpedict6n do titulos de suficiencia
on *I maneio do embarcociones do supervivencis

v botes do rescate

e) Sustitiyase el texta actual de lo subpirrafoo 11) a v) y viii) a z) por
el siguiente:

"Ili) interpretar 1as Indicacinoas quo figurso an ias embarcociones do
supervivencia y botes do rescate on cusnto al ndaero do personas
que est6n autoricados a llevar;

iv) dar lsa 6rdenes correctss pars Is puests a aflos do las
embarcaclones de supervivencia y botes do rescat., e o"bsrco on
elloo. y pars abrirlos del buque. aanojarios y desmbarcar do
ellos;

v) preparar 1s eabercaciones de supervivencia y los botes do
rescate, ponerlos a flot. con seguridad y abrirlos del costedo del
buque rApidamente;

viii) utilizer el equipo do sofiales. incluidos Ios cohetes lanzabongslas
coD paracaidas. las bengalas do mano y ias seaiales fumigenas
fintantes;

ix) utilizar los dispositivos radioe16ctricos de salvaento;

K) ponerse y utilizar un traje de inmersl6n; utilizar una ayuds
t6raics."

APENDICE DR LA UJGLA VI/i

Sustituyase el texto actual del pkrrafo 2 ) y f) por el siguiente:

"2 c) actuac16n neceasria n caso de 1lamada a los puestos de
embarcaciones de supervivencia y botes do rescate;

f) actuaci6n necesaria a bordo de las embarcaciones de

supervivencia y botes de rescato;".

Sustit6yase el texto actual de los pirrafos 5 a 8 por *1 sigulente:

"5 Construcc16n y equipo de ias embarcaciones do supervivencls y botes
do recate, y distintos componentes de ese oquipo.

6 Caracteristicas o instalaciones peculiares de las embarcaciones de
supervivencia y botes de rescate.

Vol. 1702. A-23001
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7 Diversos tipos de disposltlvos utilizados par& poner a flot las
embarcociones do supervivencia y los botes de rescats.

8 Mitodos pars poner a flote las embarcaclones de supervivencla y los
botes de rescate con mal mar."

Sustit6yase el texto actual del pirrafo 10 por el siguiente:

"10 Hanejo de las embarcaciones de supervivencia y botes de

rescato con msl tiompo."

Sustituyase el texto actual de los pirrafos 15 a 19 por el siguiente:

"15 Dispositivos radioel~ctricos de salvamento emplazados en las
embarcaciones de supervivencia y botes de rescate, incluidas las
radiobalizas de localizacl6n de siniestros por sat4lte.

16 Bfectos y prevenci6n de la hipoterla; uso do capotas y prendas
protectoras. Incluldos los trajes de inmersi6n y las ayudas t6rmicas.

17 H6todos do puesta on marcha y funcionamlento de los maotores do
embarcaciones de supervivencia, botes de rescate y sus accesorlos. asl
como utilizaci6n del extintor Oe Incendios que hays a bordo.

18 Utilizaci6n de los botes de rescate y los botes salvavidas pars
concentrar las balsas salvavidas y proceder al salvamento de
supervivientes y de personas que se encuentren en el agua.

19 Modo de varar ls embarcaciones de supervivencia y los botes de
rescate on una playa."
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1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 407

No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

6 January 1993

SEYCHELLES

(With effect from 6 April 1993.)

Registered ex officio on 6 January 1993.

7 January 1993

KIRIBATI

(With effect from 7 April 1993.)

Registered ex officio on 7 January 1993.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1513. No. 1-26164.
and annex A in volumes 1514, 1515, 1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540. 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579. 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667. 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697 and 1699.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

6janvier 1993

SEYCHELLES

(Avec effet au 6 avril 1993.)

Enregistrd d'office le 6janvier 1993.

7 janvier 1993

KIRIBATI

(Avec effet au 7 avril 1993.)

Enregistrg d'office le 7janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530. 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546. 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573. 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656. 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697 et
1699.
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No. 26176. LOAN AGREEMENT BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND PAKISTAN
(CEMENT INDUSTRY MODERN-
IZATION PROJECT). SIGNED AT
WASHINGTON ON 23 DECEMBER
1987'

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 8 JULY 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 15 Jan-
uary 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26176. CONTRAT D'EMPRUNT EN-
TRE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D1tVELOPPEMENT ET PAKISTAN
(PRO JET DE MODERNISATION DE
L'INDUSTRIE DU CIMENT) SIGNE A
WASHINGTON LE 23 DECEMBRE
1987'

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN9. SIGN9 X WASHINGTON LE 8 JUIL-
LET 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement le
15janvier 1993.

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie ginirale destini a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 1 'Assemblge gi-
nirale en date du 19 ddcembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol 1514, No. 1-26176. 1Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1514,
n
° 

1-26176
2 Came into force on 15 January 1992, upon notification 2 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1992, des notification

by the Bank to the Government of Pakistan. par la Banque au Gouvernement pakistanais.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the above-mentioned Proto-
col and to its amendment adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instruments deposited on:

6 January 1993

SEYCHELLES

(With effect from 6 April 1993.)

Registered ex officio on 6 January 1993.

ACCESSION to the above-mentioned Pro-

tocol

Instrument deposited on:

7 January 1993

KIRIBATI

(With effect from 7 April 1993.)

Registered ex officio on 7 January 1993.

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

13 January 1993

EGYPT

(With effect from 13 April 1993.)

Registered ex officio on 13 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525. 1527, 1530,1535.
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555. 1557.
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580. 1583,
1590, 1596, 1598, 1642. 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679. 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699 and 1700.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697. 1698, 1699 and 1700.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRItAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHESION au Protocole susmentionn et A
son amendement adopt6 A la deuxi~me
Rdunion des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instruments diposis le:

6janvier 1993

SEYCHELLES

(Avec effet au 6 avril 1993.)

Enregistri d'office le 6janvier 1993.

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument diposg le:

7 janvier 1993

KIRIBATI

(Avec effet au 7 janvier 1993.)

Enregistrd d'office le 7janvier 1993.

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt6 A la deuxi~me
Rdunion des Parties b Londres le 29 juin
19902

Instrument diposi le:

13 janvier 1993

EGYPTE

(Avec effet au 13 avril 1993.)

Enregistrj d'office le 13 janvier 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis. vol. 1522,
n- 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523. 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547. 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564. 1568. 1570, 1573, 1576. 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642. 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678. 1679, 1681. 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696. 1697, 1698, 1699 et 1700.

2 Ibid., vol. 1684, n- A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699 et 1700.
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 January 1993

TURKEY

(With effect from 4 April 1993.)

Registered ex officio on 4 January 1993.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENEVE LE
31 MAI 1985'

ADHESION

Instrument diposg le:

4janvier 1993

TURQUIE

(Avec effet au 4 avril 1993.)

Enregistre d'office le 4janvier 1993.

I United Nations, Treatv Series, vol. 1490, No. 1-26540, I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1490,
and annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656 and 1679. n- 1-26540,et annexe A des volumes 1558,1560,1564, 1656

et 1679.
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No. 27342. LOAN AGREEMENT BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND PAKISTAN
(SECOND ENERGY SECTOR LOAN).
SIGNED AT WASHINGTON ON 8 DE-
CEMBER 19891

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 8 JULY 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 15 Jan-
uary 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treagv Series. vol. 1568, No. 1-27342.

2 Came into force on 22 January 1992, upon notification
by the Bank to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 27342. ACCORD DE PRIT ENTRE
LA BANQUE INTERNATIONALE
POR LA RECONSTRUCTION ET LE
D1tVELOPPEMENT ET PAKISTAN
(DEUXItME PRAT AU SECTEUR DE
L'tNERGIE). SIGNt A WASHINGTON
LE 8 DtCEMBRE 1989'

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNE A WASHINGTON LE 8 JUIL-
LET 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrepar la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le
15janvier 1993.

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gjndrale destine b mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendj en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie gg-
nerale en date du 19 decembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1568,
no 1-27342.

Entr6 en vigueur le 22 janvier 1992, d s notification
par la Banque au Gouvernement pakistanais.
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No. 27369. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION AND MALAWI (AGRI-
CULTURAL SECTOR ADJUSTMENT
PROGRAM). SIGNED AT WASHING-
TON ON 11 APRIL 19901

.AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 29 JANUARY 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 15 January 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Trea., Series, vol. 1568, No. 1-27369.

2 Came into force on 4 February 1992, upon notification
by the Association to the Government of Malawi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27369. ACCORD DE CR1tDIT DE
D1tVELOPPEMENT ENTRE L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
D1tVELOPPEMENT ET MALAWI
(PROGRAMME D'AMENAGEMENT
DU SECTEUR AGRICOLE). SIGNt A
WASHINGTON LE I I AVRIL 19901

ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN9. SIGN9 X WASHINGTON LE 29 JAN-
VIER 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de diveloppement le 15janvier 1993.

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gdnjrale destinj a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie ge-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1568,
n- 1-27369.

Entrd en vigueur le 4 f6vrier 1992, d~s notification par
I'Association au Gouvernement malawien.
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No.27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

II January 1993

CAM EROON

(With effect from 10 February 1993.)

Registered ex officio on 11 January 1993.

I United Nations, Trear. Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578. 1579, 1580, 1582. 1583, 1586,
1587. 1588, 1590, 1591. 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649. 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665. 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677.
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694 and
1698.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument d40posj le:

11 janvier 1993

CAMEROUN

(Avec effet au 10 f6vrier 1993.)

Enregistrg d'office le 11 janvier 1993.

I Nations Unies, Recuei des Trattis, vol. 1577,
n- 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658. 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676. 1677, 1678, 1679, 1681. 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694 et 1698
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No. 27773. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION AND SRI LANKA (ECO-
NOMIC RESTRUCTURING CREDIT).
SIGNED AT WASHINGTON ON 2 MAY
1990'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 13 JULY 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 15 January 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27773.

2 Came into force on 31 July 1990, upon notification by
the Association to the Government of Sri Lanka.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27773. CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT ENTRE L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT ET SRI LANKA
(CRtDIT A LA RESTRUCTURATION
ECONOMIQUE). SIGNt A WASHING-
TON LE 2 MAI 19901

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGN9 A, WASHINGTON LE 13 JUIL-

LET 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de developpement le 15 janvier 1993.

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblge gingrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de I'Assemblie gg-
netrale en date du 19 decembre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1588,
no 1-27773.

2 Entrd en vigueur le 31 juillet 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.
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No. 2891.1. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 January 1993

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 5 April 1993.)

Registered ex officio on 5 January 1993.

8 January 1993

EGYPT

(With effect from 8 April 1993.)

Registered ex officio on 8 January 1993,

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 January 1993

AUSTRIA

(With effect from 12 April 1993.)

Registered ex officio on 12 January 1993.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE D1t-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHt1SIONS

Instruments ddposgs le.

5 janvier 1993

R9PUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 5 avril 1993.)

Enregistrg d'office le 5 janvier 1993.

8 janvier 1993

EGYPTE

(Avec effet au 8 avril 1993.)

Enregistrg d'office le 8janvier 1993.

RATIFICATION

Instrument dpose le:

12janvier 1993

AUTRICHE

(Avec effet au 12 avril 1993.)

Enregistrg d'office le 12janvier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911, 1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1673,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689, no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1691, 1695 and 1696. 1686, 1688, 1689, 1691, 1695 et 1696.
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